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del Giese, dell’Ahrens e del Meister sopra i dialetti, le gram- 
matiche del Kriiger, del Kihner, del Meyer e del Brugmann, 
i trattati del Bernhardy e del Madvig sulla sintassi, le me- 
triche del Westphal, dello Schmidt e del Christ. 

Un lavoro di tal forma non esiste né in Italia ' nd fuori: 
che la stessa Germania non possiede nulla di meglio che 
I antologia del Buchholz, la quale, oltre al non essere ado- 
perabile nei nostri Licei ‘perche non ancora tradotta, riesce 
assolutamente manchevole per lo studio universitario. Basti 
avvertire (per farne il confronto con questa parte sola del 
mio layoro) che ivi si recano due soli frammenti di Alemane 
e tre di Saffo, nessuno di Terpandro né d’ Erinna, cinque in 
tutto sopra cinquantatré che qui se ne adducono, cioe tre 
di Terpandro, ventuno di Alemane, ventisei di Saffo e tre 
d’ Erinna. Senza dire che il commento 2 scarsissimo, cosi pel 
tirocinante (almeno italiano, il quale invero ha bisogno di 

maggiori sussidi che il tedesco), come pel giovane pit colto 
che non vi trova suggerimenti bastevoli, poiché la stessa 
Appendice non oltrepassa per Alemane e Saffo le due pagine 
in tutto, ne menzione dei pitt recenti lavori, dacché quella 
parte del libro del Buchholz, la quale contiene i melici, non 
® stata ristampata pit: dopo il 1883. 

Non ho dato notizie biografiche degli autori né premesse 
considerazioni generali sulla Melica greca, perché se ne pos- 
sono agevolmente avere d’ altrove. Chi incomincia troverd 
quanto gli abbisogna nei manuali dell’ Inama?e del Setti®, 
notabile il primo per bonta di sintesi, utilissimo il secondo 
per copia di notizie: chi @ pit innanzi legga la Storia della 
Letteratura greca del Miller‘, e se intende il tedesco, veda, 
oltre l’ originale di essa *, quelle del Bernhardy, del Bergk, 
del Sittl e particolarmente la Storia della Lirica greca del 
ee , alle quali opere * io stesso nelle note rimando pit volte 
il lettores 


1 L illustre prof. V. Inama, pobblicando quest’ anno la prima parte della sua 
Antologia dei liricd greci con mote per le scuole (la quale comprende elegie 
giambi ed epigramemd), scrive nell’ avvertenza preliminare: « J melict formeranno 
fa seconda parte ». E noi |' attendiamo con desiderio, 

2 Letteratura greca di Vigilio Inama, Sesta edizione. Milano, Hoepli, 1888, 

% Disegno storico della Letteratura greca di Giovanni Setti, Firenze, San- 
soni, 1888, 

40. Miller: Storia della Letteratura greca ecc. tradotta da G. Maller ed 
E. Ferrai, Firenze, 1859. Vedi anche la traduzione francese indicata nell’ Elenco. 

: 2. 
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siderazione i saggi dati da altri valorosi, gli studi e le pole- 
miche intorno alle Odi barbare e le teoriche dello Zambaldi', 
del Fornaciari*, del Solerti* e del Fraccaroli*. Onde tradussi 
in tanti versi quanti son quelli dell’ originale e in versi com- 
dello stesso numero di sillabe, curando, come pitt mi 

fu possibile, di far corrispondere gli accenti alle arsi. Quando 
un verso greco @ reso con I’ unione di due o pit italiani, 
questi sono distinti con lineette per agevolarne la lettura. 

Or se tale versificazione italiana, di fronte ad un testo 
criticamente riveduto e sopra quella base di note, paresse a 
qualche rigidissimo filologo un delitto di lesa maest’ verso 
la Scienza sicché me ne dovesse mulctare diminutione capitis, 
guardi e passi, lo prego, o meglio la lasci passare come una 
di quelle sparutelle traduzioncine in prosa che usano dare in 
aiuto esegetico. 

Non ho altro da soggiungere se non che ringrazio il 
prof. Pietro Cavazza di aleune notizie che m'ha gentilmente 
comunicate. [ dotti e benevoli lettori vedranno e riconosce- 
ranno che fo lavoro veramente nuovo, traendo profitto da 
quanto di buono s’é@ prodotto fin qui intorno alla melica 
greca; vedranno e riconosceranno che non risparmio né spesa 
né fatica perché I’ operetta riesca utile tanto a chi muove 1 
primi passi in tali studi, quanto a chi ha gia percorso buon 
tratto di cammino. Se troveranno difetti ed errori (e come 
possono mancare nel mio lavoro, quando non mancano mai 
in opere di questo genere ed io stesso ne ho rilevati parecchi 
in altri e persino nell’opera magistrale del Bergk?), se ne 
troveranno, sapranno di certo anche perdonarli. Che se inoltre 
mi degneranno di avvertimenti, sicché io possa col loro soe 
corso migliorare il libro, ne serberd perenne gratitudine. 


Bologna, 2 giugno 1889. 


L. A. MICHELANGELI. 


1 fl ritmo dei verst italiani. Torino, Loescher, 1874. 

2 Grammatica italiana dell’ uso moderno (Parte IV: La metrica 6 i) verso). 
Firenze, Sansoni, 1879. 

* Manuale di metrica classica ttaliana ad accento ritmico. Torino, Loe 
scher, 1886. 

4 D’ una teoria razionale di metrica ttaliana, Torino, Loescher, 1887, 
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I. 


TERPANDRO 


( Tépravdpos). 


a] 


a’ (1). 


Zed ndvrwy dpyd, mdvtwy dyytwp, 
Zed, aol népxw tadbtay byywy doydy, 


I (1). Clemente Alessandrino, Tappeti (Ztpuip.), V1, pag. 784 
(ed. Potter, Oxford, 1715): L’armonia dunque del salterio bar- 
baro, la quale dimostra la maesti della melodia, essendo per 
avventura antichissima, fu certamente d’ esempio a Terpandro 
per Varmonia dorica, la dove loda Giove cosi: Zes xti. — 1. apya, 
dor. per dpyy (In., 15, oss. 2, a). — 2. atyyitwp, lacon. per viyyjtwe 
(il verbo ofyéojx. coi derivati aveva presso i Laconi spirito lene: 
Ahrens, II, 4, 3: cfr. Miller 0., Dor., II. p. 525: Giese, p. 417: 
Kiihn., 22, 7). — Invece di mur il Bergk scrive omévdw senza 
bastevole ragione (cfr. Flach, p. 204, nota 5). Anche il Pomtow 
ha ripresa la lez, mépmw. — 4. tTavtav. . . dpyav, dor. per Tau- 
THY... dpyrv. — La descrizione metrica del frammento (esempio 
forse della melodia delle libagioni, emovdstov psgAog) 4 incerta: 
ehi ne fa due versi, chi tre, chi quattro. Le sillabe son tutte 
lunghe; ma chi le computa a spondei maggiori, chi a trochei 
semanti e chi vi scorge anapesti o molossi. Quel che c’é senza 
dubbio, 6 la maest&é del verso, come notd anche Clemente Ales- 
sandrino. Io descrivo il frammento in due versi di eguale schema, 
poiché non pare che il momos di Terpandro constasse di strofe 
polimetriche. « Scelto il verso, scrive il Reimann (p. 9), questo 
rimaneva per tutto il momos (onde puspd¢g aiptopevoc ) ». Certo 
il nomo (légge: Plutarco, Della musica, 6) aveva diversi periodi 





; “a 


A (5). 


Zo: dO jusis terpdynovy dnoatépfavtes doeddy 
Exratévy gbpmyy: véovs xshadzjaopev Buvons. 


II (5). Strabone, Geogr., XIII, p. 528 (ed. Miller e Dibner, 
Parigi, Didot, 1853): Quwesti (Arione) fu dunque citaredo. E 
affermano essere stato artista della medesima musica e oriundo 
della medesima isola (Lesbo) anche Terpandro, il quale per 
primo usd la lira da sette corde invece di quella da quattro, 
secondo che si dice anche ne’ versi epici a lui riferiti: Zot xt). — 
Non é dunque certo che Terpandro sia |’ autore de) frammento. 
Il secondo verso é riportato anche da Clemente Alessandrino 
(Tapp., VI, 814, ed. cit.), che soggiunge: scrive wn poeta non 
ignoto (ovum aonpos) e tutto il frammento é dato nell’ operetta 
Etcaywy appovexy attribuita ad Euclide (Papp. Cram. An. Par., 
I, 56, 10). Il frammento é in parte atticizzato. Secondo il dialetto 
laconico dovrebbe leggersi nel vy. 1 ape¢ invece di yjpetc (Ahrens, 
II, § 32, 8: Kiihn., 161), tetpstyapuv invece di tetp2#yypvuv (In., 15, 
oss. 2, a), e nel 2 véwo . . . Upyws invece di véousg . . . tpvoug 
(In., 19, oss. 2; 71, e), come nota il Bergk; se pure debbasi in 
modo assoluto negare al dialetto laconico, anzi al poeta Ter- 


7’ (6). 


“Ev? alyua ce vémy Ddddee xai doa ayea 
zat dtxa ebovdyura, xaddyv exerdppodos Foywy. 


Ill (6). Plutareo, Licurgo, c. 21: E certo, se aleuno consi- 
deri le poesie laconiche, alquante delle quali a noi furono con- 
servate, e ricordi i ritmi delle marce che usavano, a suon di 
flauto caricando i nemici, non male giudichera avere Terpan- 
dro e Pindaro congiunto il valore con la musica. Ché quegli 
cosi ha detto dei Lacedemoni: "EvS’ .. . edavdyvim. Tutto il 
frammento é riferito da Arriano, Arte tattica, 44, 3: Di guisa 
che a questo regno, che Adriano tiene da vent’ anni, molto pits 
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hotyera oimd Too Avyus wat sdoyds (i femminili derivanti da 
ossitoni sono properispomeni, ... tranne dAvyeva ed chayerm da 
Aeyus ed dhays). Cir. Kriig., 1, 22, 6, 3: Kiihn., 145: Lehrs, 
Qu. ep. 166. Il Welker (F'ragm. Alem., p. 17) volle far distin- 
zione (senza dir quale) tra Av‘yewx da un Aryetog (che non esiste) 
e Avyeta da Atyds. — 2. Sixx, dor. per dixy. — Lo Schneidewin 
muta evpvdyurm (lez. vulg.) in 23 dpaputa (ben ordinata) e il 
Bergk congettura evpudvacca (ampiamente dominante) ed evJud- 
yurx (dalle rette vie): ma la vulgata (tenuta anche dal Pomtow) 
pare a me soddisfacentissima. Giustizia dall’ ampie vie, dice 
con molta efficacia il poeta, si perché i giudici sedevano sulle 
piazze o per le larghe strade, come nei Fenom. (v. 105-107) ac- 
cenna Arato (F lei chiamavan Giustizia: e ragunando i vecchi 
o in aleun luogo della piazza o in ampia via, cantava operosa 
popolari leggi); si perché la giustizia doveva essere per tutti 
i cittadini aperta e piena. Similmente sonava anche il nome 
Eveud‘xn. — Pensa il Bergk che il frammento sia forse appar- 
tenuto al canto, col quale Terpandro compose la discordia dei 
Lacedemoni, — I] frammento, come il preced., consta di esametri 
dattilici catalettici in dissillabo (Zambaldi, p. 213 e segg.). 
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II. 


ALCMANE 
CAlopdv, "AAxpdun, "Adapatov ). 








a! (1). 


Maa’ dye, Maca iizera modvppedées 
atevdocde pédos 
veoypuov dpye mapaévors deidev. 


I (1), Massimo Planude, Rett. V (p. 510, ed. Walz), riferito 
il frammento XII (36) soggiunge: E di differenti (cioé strofe 
composta di versi differenti), come questa: Mac’ xtA. — Il v. 
é riportato anche da Prisciano, De metr. Terent. 251 (II, 425, 
ed. Keil): Aleman autem in primo (libro 0 carmine) catalectum 
trimetrum fecit habentem in quarto loco modo jambum , modo 
spondeum sic: Neoypov xtr. Est autem ipsum hujus hymnt exor- 
dium. — 1. Moc’... Muwox, forma dorica o meglio laconica (vedi 
la nota al v. | del framménto III di Terpandro). — Atyeta (vedi 
la nota medesima), — mohvpyedce (Ven.: ma Ald. modupedrs, 
tutti gli altri moAvpedi¢), poet. per moAvupedds (radd. della p. per 
ragione metrica: cfr. Ahrens, II, 13, 4: Kiihn,, 66, 8, A, b). — 
2. ateviowds congetturd il Bergk dalle scritture dei codd. ety 
aes, aléy cede. L’ Ahrtung scrisse atoddowe (che variamente 
canti). I1 Pomtow accoglie la lez. del Bergk, — 3. mapoévots (se- 
condo la lez. di Prisciano: i codd. di Plan. hanno map o" evotg, 
Em’ cipcévots, em’ apcevag), lacon. per mapyevotg (In., 37, A, J: 
Ahrens, II, 7: Kihn., 31, au. 3: Spiess, 362: ma cfr. Meyer, 211). 
— de(dev (corr. il Bergk seguito dal Pomtow: Prisc. ave(@ev: 
Plan. xa cete), dor. per de{Sew (In., 127, 3: vedi framm. XX (76) 
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A (9). 


Kdorwp te, tdlwv dxéwy Sparijpes, inndtae aogol, 
xat Iwdudedzns xvdpos. 


II (9). Erodiano, Delle figure (mept oyyp.), 61 (Villoison, 
Anecd. gr., Il, p. 96: Walz, Rhet. gr., VIII, p. 606): La figura 
alemanica, che alla posizione di successivi nomi o verbi (di nu- 
mero singolare) inframezza nomi o verbi plurali o duali... . 
Sovrabbonda questa forma nel lirico Alemane, da cui prese anche 
il nome di alemanica. Subito invero é accolta nell’ ode seconda: 
Kolotwe te xtA. Lo stesso frammento 4 citato con varianti dallo 
Scoliasta di Pindaro (Pit. IV, 318), da quello dell’Odiss. (X, 513- 
514) e da Eustatio (1667, 34). — 1. Spartyjpes (dor. per Spytypec: 
In., 15, oss. 2, a), corr. lo Schneidewin, seguito dal Bergk, dal- 
Hartung e dal Pomtow, di su la Jez. dello Scol. di Pind. Sparvpes. 
Erodiano: Sapavtopes, Sapavtypes. Lo Scol, dell’ Odiss: ¢Aarijpes. 
Eustat, sAarijpe. — Invece d’imnetat cogot, due codd, danno tr 
morta copw (lez. tenuta dallo Schneidewin): ma perché |’ uso del 
duale é piuttosto raro presso i Dori, lo Spiess (p. 371) loda il 
Bergk dell’ aver preferito la forma plurale. Cosi leggono anche 
I Hartung e il Pomtow. Si noti per altro la surriferita var. 
eAmryjpe. — 2. TwaAvdevxns corr. il Bergk (seguito dal Pomtow) 
comparando il v, 1 del frammento 23 (Bergk). Lez. vulg. Hlodv- 
Oeixys. Cir. Ataivugosg per Atovogos (Kiihn., 27, w u. 0) e vedi 
Benseler, 10; Spiess, 356, e Schubert, 65-66. — La figura aloma- 
nica é cos) definita dallo scoliaste di Pind. (1. c.): Quando si tien 
discorso di due cose e, premesso l’ uno dei due nomi, si parla 
di ambedue, quindi si soggiunge l’ altro. Vedi Bernhardy, Synt., 
p. 421: Kiihn., 370, 2, nota 1, e particolarmente Wilpert (cap. VI), 
il quale, comparate le molteplici definizioni degli antichi gram- 


Kai tiv chyopa: pépocca 
tévd" Ekeypbaw mvledva 
xipata xvraipw, 
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III (16). Ateneo, XV, 27 (p. 681, ed. Casaub.; t. V, p. 481-482, 
ed. Schweigh.): Ne fa menzione (dell’ elicriso) Alemane in questo 
luogo: xa! tw’ ebyopat xt. — 1, tev, dor. per cot (In., 105, oss. 1 
e oss. 2, b). Corr. il Bergk, seguito dall’ Hartung e dal Pomtow. 
Il Casaub. perd aveva gia scritto xa! trv (lez. accolta dallo Schnei- 
dewin), La vulg. era xat tt’. — Invece di evyopat I’ Hecker senza 
‘bisogno vorrebbe correggere spyopar. — péporce, eol. per pspovca 
(In., 22, oss. 4: Benseler, 6: Meister, 16, II, 3). In Alemane s*in- 
contrano vari eolismi, La terminaz. ovoa per ovox nel part. femm. 
é adoperata anche da Pindaro. — 2. éltypow, dor. per €Arypicou 
(In., 71, a: Spiess, 350. — mvAcova da muAcaiy —rvAddy. Cosi chia- 
masi, scrive Ateneo (XV, 22; p. 678, ed. Casaub.; t. V, p. 469, 
ed. Schweigh.), la corona, onde i Laconi cingono Era, come 
dice Panfilo. E Polluce (5, 96) annovera i muAedveg tra gli orna- 
menti del capo (xepaAyj¢ xoopripata). — 3. xjpeted, crasi dorica 
per xxi epate) (Spiess, 347 e 355: cfr, In., 43 e nota 2). pate 
xumatpw, dor, (Spiess, 350) per epxtod xumetpov (vedi appresso). — 
muAcwva xyjpate corr. il Boissonade, seguito dallo Schneidewin, 
dal Bergk e dal Pomtow. Il Casaub. aveva scritto muAgwva axy- 


—— = $e a 


a (22). 


Potvars 08 xat ev dedaorary 
dvb psiov mapa dartumoverow 
npéxer mardva xardpyec, 


IV (22). Strabone, 1. X, c. IV, § 18 (p. 413-14, ed. Miller e 
Dibner, Parigi, Didot, 1853), riferendo da un libro di Eforo sulla 
repubblica degli Spartani le consuetudini che essi ebbero comuni 
coi Cretesi, scrive: Le sissitie (cugc(tim, banchetti in comune) 
oggidt ancora diconsi andrie (cvdpeta, banchetti d’ uomini) presso 
i Cretesi, ma presso gli Spartani non durarono ad appellarst 
come in antico: certo in Alemane si legge cosi: Potvats xtTA. — 
1. Poivats, eol. per Sotvats (Ahrens, II, 10, 3: Brugmann, 34), 
Cfr. Spiess, 358: Meister, 25, 3: Meyer, 211. — ¢v con liberté 
poetica preposto al secondo sostantivo (Kiiho., 452, nota 2). — 
Swigorctv, con la primitiva desinenza nel dat, plur. dei temi in 
6 (o meglio caso locativo) con »v efelcustico (In., 71, d; 46, a: 
Pezzi, L. gr. a., Il, 33, p. 388). Quanto al v efelcustico, cfr. perd 
Ahrens, I, 6,7; 36, 4: Kiihn., 72, nota 3. — 2. dartopovercty, con 
la primitiva desinenza nel dat. plur. dei temi in consonante, e v 
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e (23, v. 50-63), 


°H oby dpys; 6 pe xédys 
*Evetixds* & dé yaira 
Tas ends dveyrds 
"Arnatyspas éexavidlet 
yzevads dr dxzipatos* 
tO t dpybproy xpdawmov 
Orappdday ti tor dyw; 
"Aynotyopa psy adra. 
dde devtépa ned’ "Apedgi to sldos 
10 tras elBivyp KodaSatos dpupetrar. 
tat Iedecddes yap div 
‘Opdig. ydoos pepoiaars 
voxta Ot’ duBpoatay dyeoyorov 
datpov abetpopévar pdyovtac. 
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V (23, v. 50-53). Dell’ insigne frammento di partenio, conte- 
nuto in un papiro, forse del I sec. dopo C., guasto in gran parte 
e poco leggibile, che il Mariette trovd l’anno 1855 entro un 
sepolero egiziano presso la seconda piramide di Sakkarah, eé 
l’ Egger pubblicd (Mém. d’ hist. anc. et de philol.) nel 1863, per 
quanto pote decifrarne, dopo che il Brunet de Presle l'avea gia 
riconosciuto per cosa d'Alemane, ho qui riprodotta la strofe V, 
la meno infelicemente pervenuta. Sull’ autenticita del frammento 
non v’ ha luogo a dubitare (cfr. Bergk, III, p, 24), anche perché 
due versi (1-2 della strofe VI) sono citati dal grammatico Ari- 
stofane. Oltre i suddetti, se ne occuparono in tutto o in parte il 
Ten Brink (PAil. XXI) nel 1863, l’Ahrens (PAil. XX VII) nel 1868, 
il Bergk (Phil,, XXII e Poet. lyr. gr. ed Ill e IV), il Niggemeyer 
(op. cit.), il Canini (Fragment du parthénée d’Aloman etc.) e ulti- 
mamente il Blass (RA. Mus. XXIII, XXV e XL; Hermes, XIl e 
XIV) e il Piccolomini (Studi di fil. gr.). Dall’Egger e da parecchi 
altri, fra cui anche il Canini, fu creduto parte d’ un inno ai Dio- 
scuri: ma il Bergk, che da prima aveva seguita la stessa opinione, 
nella quarta ed. dei Lir. (p. 25) dice non esser manifesto a qual 
divinita fosse I’ inno dedicato e lo congettura diretto ad Artemidea 








riferisce anche le suddette parole. — dpyj¢, dor. per épg¢ (Spiess 
347), — ‘'Evettxde: I cavalli veneti erano celebri (cfr. Strabone 
V, 1, 4). Omero (JI, Il, 852) ricorda i muli dei Veneti Paflagoni 
—2.d...yatea, dor. per vj... you'ry (In., 15, oss. 2, a). — 3. TH 
gpas, dor. per Tig Epic. — 5. ypuods wey aixrpatos corr. il Bergl 
dalla lez. del papiro PYCOC CAKHPATOC. I] Blass da prima ( 
eon lui il Piccolomini e il Pomtow) lesse y. wt’ 4. Io con | 
Schubert (13-14) e con lo stesso Blass (Rh. Mus., XL) seriv 
wr’ senza il t sottoscritto (cfr. dé). « Certamente, nota | 
Schubert, la scrittura senza I’ é la sola giusta, dacché ques! 
avverbi sono di formazione ablativa, non dativa ». — 6. dpyders 
dor. per apyupeov (Ahrens, II, 17, 3: Spiess, 351). Inveee d 
tT’ dpyuetov il Bergk da prima scrisse rapydptov, correzione giu 
stamente combattuta dal!’ Ahrens (Das. alkm., 605-606) e di 
Benseler (5). — mpdcwmov. La forma dorica sarebbe motwaa 
(Abrens, Das alkm., 625). — 7. Srappddav, dor. per uppady 
(Benseler, 7: Spiess, 343). Il Bergk, il Blass e il Pomtow col 
l’Ahrens ed altri Stapoid'av, come par corretto il papiro. — To 
forse epico per got (In., 105, oss. 1). Dico forse, perché qui pe 
trebbe tenersi anche per semplice particella asseverativa (Picco 
lomini, p. 197). Il Canini, anche qui non accorgendosi della sinize; 
in Stw-, sopprime il tot per restaurare il metro, ma di fatt 
guastandolo. — 8, pev leggo secondo il papiro e con gli ed. e 
crit. cit., tranne il Bergk (seguito dallo Zambaldi) che corregg 
pev’ (vedi appresso). — aura, dor. per aity. — 9. ade (dor. pe 
70) leggo col Piccolomini e col Pomtow; gli altri & &¢. Il Blas 
da prima scrisse a&; ora (72h. M., XL) riprende a &¢. La prim 
lezione mi pare pili conveniente al contesto. — m6”, dor. e specia 
eol., equivalente a pet’ (etd), ma di origine diversa: Ahrens, I, 2 
p. 152: Kiihn., 325, 6: Meyer, 10: Henry, 36 e 204, 9. Cfr. Mel 
ster, 25, p. 117-118 e Pezzi, ZL. gr. a., Il, 28, p. 331. Questo med 
non regge, io credo, "Aytdwy (come leggono |’ Ahrens, il Bergh 
il Pomtow ed altri), ma devesi congiungere con Spapetftat, d 
cui é separato per tmesi (In., 397. Cfr. 401, 13, oss. 2, 2): meda 
Opapertar — peradpapetrar da petatpeyw, corro dietro, rincorn 
Cir. petadiaixw, petadiopat, petadéw e petépyopat. Per la tme 
efr. Eschilo, Suppl. 819: peta pe Sodporcr Propevor. — “Aytdq 
dat. dor. per ‘Ayto: (Kiihn., 129, oss.). — to el®oc, aceus. ( 
rel. (In., 359, a, e n. 1), qui avv. — sic, famquam. L’ Ahrens scriy 
Feid'os. — e:Byjvy lesse da prima il Blass, secondo il cod., citand 
Esichio: ¢Pyjvors aAwmexides (cani da caccia, simili a volpi) 

Polluce, V, 38. La sua lez. fu accolta dal Bergk e dal Pomtov 
I predecessori, non vedendo il senso del vocabolo, corressero ij 
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pud aversi per certo che I’ inno fosse diretto ad Artemide Ortia 
Io propendo a credere che qui 9dpeg, 0 gapog che sia ( poich 
la metrica ammette tanto la lunga quanto la breve), significh 
veste, manto, come in Omero, Eschilo, Sofocle ed Euripide. Cfr 
Schubert p. 6-7. — pépotcatc, eol. per pepovcmts (In., 22, 4 
Kiihn., 26, ot u. ov: Spiess, 350: Benseler, 6: Pezzi, L. gr. a. 
30, p. 343, nota). — 13. apBpociav, divina, maravigliosament 
bella. La forma dorica sarebbe apBpotiay ( Ahrens, Das Alkm, 
625). I] Canini crede che questo vocabolo qui non significhi santa 
pura, incorruttibile, e dice che apBpdctes = aBpotog vale oscuro, 
onde apBpoctawe — we péAnwa del framm. alemanico 58 Bergk 
Egli deriva afpotog da una rad. got con® protattico ed « pleo 
nastico, ma molto probabilmente sbaglia. — oyecyjprov (eol.-dor 
per #yece(prov: Ahrens, II, 20: Kiihn., 26, 4 u. et) leggo co) 
Canini, col Blass (RA. M., XXIX), col Piccolomini e col Pomtow 
Lo Schubert (14) vorrebbe ayeceiptov. Non si distingue bene s¢ 
il papiro dia ATEC PION o AVEC PION (il Blass, RA. M., XL, 
p. 11-12 opina che il papiro dia ATEC) e qualche cosa manea 
tra C e P. Il Bergk, il Niggemeyer, lo Zambaldi e i) Blass (1. ¢) 
leggono ate ovptov (siccome fulgido: ovjetov, dor. per cetptov), 
— 14. avetpopevor, per cietpapevor da otpw = oefpw: rad. arep 
— metp. eol. per oeétp. (Ahrens, I, 5, p. 35 e segg.: Das alkm, 
p. 621; Il, 5, 7, p. 51: Curtius, Grund. d. gr. Etym., 318: Ben- 
seler, p, 5-6: Niggemeyer, p. 32: Spiess, 352: Pezzi, D. gr. a., 
Il, 28, p. 324, nota; 30, nota 1, p. 344; 33, nota 2). Cfr. aug 
per avjp (Meyer, 239, Brugmann, 13). L' aor. epico vjpdpyy equi- 
vale ad vedpyjy (Kiihn., 343 alla voce ae{pw), L’ accentuazione é 
dorica (Schubert, 18) e si fonda sulla lunghezza del dittongo fi- 
nale. — Il parlarsi di Plejadi gid levate dimostra che la corsa 
delle fanciulle doveva farsi di notte (Piccolomini, p. 195 e 198), 
— Due difficolta specialmente gravi ha offerto questo frammento, 
la prima nei vy. 6-8, la seconda nei vy. 9-10. Quanto alla prima; 
il Piccolomini, mantenendo il punto dopo mpécwrov, interpreta; 
« Com’ oro puro risplende la chioma della mia cugina Agesicora, 
e risplende l’ argenieo suo volto ». Egli ad émavSet sottintende 
aut per rendersi ragione dell'sm unito ad avSet: nel v. 6 
sottintende il semplice ov3et. Ma pei v. 7-8: « JZ’ ho a dire (op- 
pure Invero ho a dire) chiaramente una cosa? questa @ Agesi- 
cora » avverte: « Una volta che il nome di Agesicora é stato 
pronunziato tre versi innanzi, che senso ha questa dimanda? » 
Ed esprime, non ostante Il’ antichita del papiro, il sospetto che 
l "Ayectyceus del v. 4 sia una glossa penetrata nel testo, sosti- 
tuendosi a qualche altra parola. Il Blass (RA. AL, XL, p. 10) non 


a 























|| 

















col Bergk etBrivy Kodagalog, non facendo la tmesi e serivent 
"Ay:Ouy,  s’interpreta con lui tanquam equus Colaxaidos Sei 
tharum regis cum venatico cane pernicitate certabit (quand’ a 
che il dire « Costei, seconda dopo Agido, correra come caval 
colasséo con veltro » possa parer soddisfacente), offende la disco 
danza sintattica dei due termini di confronto med” 'Ay1aoiv ¢ 
etBrjv. Nello Zambaldi, che segue il Bergk, tra Kod. e dp. é1 
Atés, avanzo d’ una congettura dell’Ahrens (v. in Bergk) qui 
rimasto di certo per isvista, dacché se non altro guasta il m 
tro. Io correggo “Ayt®q@ e vedo in med” la tmesi. Nel papi 

anche qui é scritto appunto di prima mano nel v. 9 ATIAN 
come nel v. 10 EIBHINQL. Se non che qui pure, come nota 
Blass, il correttore cancellando con una lineetta trasversale ru 
timo I della prima parola, vi soprascrisse un N; onde 1’ Ahre) 


_(seguito dal Blass, dal Bergk e dal Pomtow) lesse ‘Ayt@ov. I 


I’ antico correttore forse volle tal mutamento per non esser 
accorto della tmesi; ed anche lo Schubert (11), sebbene ct 
altro intendimento, dubita di siffatta correzione, Basta dunqi 
anche qui ristabilire la lezione primitiva del papiro, e s’ inte 
dera: Costet, seconda, gareggerd nella corsa con Agido, qua 


o (24). 


Obx sis duno dyporxos obdé axards 
mapa aogoiay od Beaaadds yévos 
000" "Epvaryaios adds mocpeyy, 

add Lapdiwy ar’ dxpav. 


VI (24). Stefano Bizantino alla voce Epuetyq: Citta a’ Aca 
nania; ... il mome del popolo @ ‘Epucvyatog . . . come app 
manifesto presso Alemane in principio del secondo de’ can 
parteniaci, poiché dice; Oux xti. fino ad 'Epuoryatog: e po 
dopo, ragionando sul senso e sul!’ accentuazione della parola (ve 
appresso) Ssoggiunge: os" epuovysiog oUdS trousriy. L’ ultimo ver 
é ristabilito di su questo luogo di Strabone (1. X, c. I, 22): N 
mezzo dell’Acarnania dice Apollodoro esser certi Erisichei, d 
quali fa menzione Alemane: Oud 'Epusvyaiog [xadudwvat | oui 
moury, \Aa Lapdov am’ axpav. Il principio del frammento 
citato anche da Crisippo (ep! dmopattxy, 21): Se il poe 
Alcmane cosi si esprime: Ovx vig aypowmos olde cxards. - 

























2 
: map’ azdéporow (suppl. natus, 9 
Wet te, /p. 28): il lacobs (Ant. Pol, 900): o08 
(voce di cui non si trova esempio), onde I'F KATO 
Sh Sekek taccl ctipatiat”(congetiumn. aig" dl. whbacila va 
sembra che la menda non sia nel mapa cogoioty, che vale agi 
dei savi, tnaogument al ea’ sp dt Sole (Zracimi, 
al map’ épotye di Euripide ( Baccanti, 399), al mapa oplot on: 
Erodoto (I, 86), al mapa ‘Pwpatots ti Diome Cassio (10,4568, 3 
via dicendo; ma o in quell’ ovdé ripetuto per errore d’< 
errore facile fra tanti odd, o nell’ omissione d’ altro. 
affine ad aypowxosg e oxatdg, che ora tra Pevv6 i pa ta 
feriseo di sopprimere |’ oud. — yévoc, ace. di relaz. (In., 3 
— 3, 'Epustyaios. Stef. Bizant. nel luogo. eit. riferisce che li 
tichi discordarono sul senso e sull’ accentuazione di questa p 
e chi volle ‘Epyctyates (abitante di Erisiche), e chi at os 
da épJw e yatov (che porta il vincastro) secondo che la s 
giunse o con OecoaAcs o con mousy. Ma Strabone giu 
prefer! la prima esegesi, accolta da tutti gli editori citatis we 

che |’ Hartung, sopprimendo !' oJéé che precede il detto | 

tivo, lo concordd con mowryy. — xadudwvaiou Os, elotendeal y: 
xudwrvalov Fé, xludwveov F¢ recano i codd, di Strabone; on 
il Casaub., (seguito dal Welcker e dallo Schneidewin) lesse Kady 
Saiviog oJde; ma il Bergk e |’ Hartung, comparando la lez, d 
Strabone con quella di Stef. Bizant., cancellarono tal voce, 
putandola giustamente un’ interpretazione della parola “E 


" (25). 


“Exaye 02 xat péhos “Adxudy 
sips te, yhwaodapevoy 
xaxxafidwy aténa avyiépevos, 







VII (25). Ateneo, IX, 43 (390, ed. Casaub.; tom. III, Pp. 
ed. Sehweigh.): le pernici da alewni son chiamate 
come anche da Alemane che cost dice: drijye Dé wot pédos x 
manifestamente significando che dalle pernici egli apprese a cat 
tare: per il che ancora Camaleonte Pontico assert che VT om 
gione della musica fu suggerita agli antichi dagli uccelli ¢ 
nelle solitudini, sicche per imitazione s’ ebbe vita la musica. 




















dor. di "AAxpowy (la qual voce é nel fr. 71 Bergk) = “AAxpat- 
wy: cfr. Spiess, 345. — 2. edp: te, lez, vulg., che parimenti 
ristabilisco. Lo Schneidewin e gid anche il Bergk corr. edpeto. 
Il Bergk poi lesse etpe col Meineke e cos) pure il Pomtow. — 
YAwocsdcpevoy correggo io dalla vulg. yAwoooipevov, Del com— 
posto non si conosce esempio, ma esistono i componenti (yAweooa, 
aopevos) e la composizione 4 regolare (In., 194 e segg.). Il Mei- 
neke corresse ‘yeywocapzvoy (dor. per yeyAwooypevoy da un 
ipotetico yAwooxdw, donde forse il derivate yAwsoypa di tarda 
grecita ): ma tal correzione, sebbene accettata dal Bergk e dal 
Pomtow, mi par da respingersi, tanto pil che non dé senso 
soddisfacente. Anche il Benseler (7) la mette in dubbio. Troppo 
lontana poi dalla lezione dei codd. ¢ la congettura dell’ Hartung 
yAvuxucTépwy: meno lontana, ma insulsa quella del Bergk yAwo- 
coivep.ov (ut moPsvenos dicitur) x. oma o.,dacché é concesso dire 
dalcuno che ha piedi veloci come il vento, non gia che ha lingua 
veloce come il vento. Per altre congetture, tutte pil o meno infe- 
lici, vedi nel Bergk stesso, — 3. xaxxaBidwv: xaxxafic e xaxxabn, 
oltreché mépdé, fu detta dai Greci la pernice; onde il verbo 
xoxxopitw esprimente la voce di quell’ uccello, « Ma non tutte 


O05 pw’ ext, napdevexat pedepdpues [uepdgavor, 
yuia péony ddvatae Adie d7 Bdde xynpddos env, 
5s ct’ ext xduatos dvdog du’ ddxvdvecor norirar, 
unlsyés Trop tywy, ddendppupos siapos dpves. 


VIII (26). Antigono Caristio, Sior. merav., 27: I maschi delle 
alcioni son detti cerili. Quando per vecchiezza sono infiacchiti € 
piit non possono volare, le femmine li portano, prendendoli sulle 
ali: ed 2 la cosa che Alemane dice appunto famigliaresca (ouv- 
wxetwpevov), perché debole essendo egli per la vecchiezza, nom 
puod piit partecipare ai cori né alla danza delle vergini: OO p' ett 
“TA. — 1. mapSevinat (sott. xépat) poet. per mapIévor. — peadrya= 
pues, dor. per pedryyieves (In., 15, oss. 2, a: Benseler, 7: Spiess, 
344). — (pepdquver corresse il Barker (seguito dal Bergk, dallo 
Schneidewin, dall’ Hartung, dal Buchholz, dallo Zambaldi e dal 
Pomtow) di su la vulg. di Antigono ‘epcpwvor, nella quale vuolsi 
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il Bergk aveva notato: Scribendum videtur g¢eqv, e lo Zam- 
baldi: Fort., géeqv. Cfr. Schubert, 10. Il Buchholz e il Pomtow 
danno la vulgata opewv. — Bode, imper. dell’ aor. forte di BaAAw: 
adoperasi come interjez. (wtinam), 0 semplice o seguita dall’ ot- 
tativo, Usasi anche Bade (a interjez. e Bate), Per le forme 
verbali adoperate come interjez. vedi Kihn., 326, 1; dove per 
altro il Bade non é notato. Vedi anche L. Dindorf in Thesaurus 
alla voce Bike. — xypudog (xetpAog in Aristofane, Uccelli, 
y. 299-300 forse per motivo comico: cfr. Leutsch, Philol., 11,22; 
ma il Benseler, 8, opina che xypudog sia forma dorica per 
wetpuAog) e xyvé dicevasi il maschio delle alcioni. Par che lo 
confermi Plinio (32, 8) scrivendo: Fil in mari, et Alcyoneum 
appellatum, e nidis aleyonum et ceycum., Anche Aristotele (Stor. 
degli animali, Vill, 3) ravvicina questi due nomi: E presso al 
mare l’alcione e il cerilo. Dall’ affetto dell’ alcione pel cerilo 
nacque forse la favola di Ceice ed Alcione (Ovid., Metam., XI, 
410). — 3. 6g t’ per og (Kiilin., 506), Siffatto uso spiegasi pen- 
sando che il pron. d¢ era in origine dimostrativo (6¢ te, ¢ questo). 
— ddxvéveost con la primitiva desinenza nel dat. pl, dei temi in 
conson. (In., 73, B, b: Kiihn., 118, 9: Spiess, 363). — motyrat, 
contraz. dor. per motatat da motoetat (Spiess, 347). Corr. il 
Bergk, seguito dallo Schneidewin, dall’ Hartung, dal Buchholz, 
dallo Zambaldi e dal Pomtow. La vulg. era notatat. — 4. wyAeyesg 
serisse il Bergk, seguito dall' Hartung, dal Buchholz e dallo 
Zambaldi. Cfr. Esichio alla v. vyAeyés. La lez. d’Antigono vyAEess 


3 (28). 


Adaav 3 dxpaxta veduides, Hor 
dpvis (éoaxog Sreprtapéve. 


1X (28). Ateneo, IX, 15 (p. 373, ed. Casaub.; t. Ill, p. 379, 
ed. Schweigh.): E che nel plurale ancora dicono dpvtg (cos) cor- 
regzgo con lo Schubert, p. 57, nota; poiché, leggendo con la vulg. 
épvets, il passo d’ Ateneo non da senso), s’ha la testimonianza di 
Menandro. Ma anche Alemane dice in un luogo: Adoay xth. — 
). Adeoav (poet. per éAvoay: In., 130, oss. 2) leggo, mantenendo 
la scrittura dei codd., perché non vedo ragion suflicente di mu- 
tare, Il verbo Avetv (generalmente xetaAvew in prosa) pud signi- 





a ar 


—— 


| 


« potius aicay »), ed aeav diedero lo Schneidewin come propria 
correz. (Ear. Oritt., 111, 13) e I’ Hartung; dipoi il Bergk scrisse 
Sicav fuggirono, disparvero, « quamvis brevior forma ¢3vv non 
educay usitata sit », e la lez. Sicav é accolta dal Pomtow. — 
ampaxta pud intendersi in due modi, secondo il verbo che pre- 
eeda; come compl. oggetto concordante con un nome 0 pronome 
anteriore p. e. mxvta, o come forma avverbiale (In., 103, 1) — 
wot’: Il Bergk nota: « Aleman wt’, ut solet, scripsisse videtur ». 
Volendo correggere, scriverei wt’ con lo Schubert (v. la mia nota 
al v. 5 del frammento V). — 2. dpvtg correggo col Meineke e con 
lo Schubert (56-59) secondo il cod. B. Gli altri leggono Gpvete se- 
condo i codd. PVL: ma il contesto di Ateneo richiede dpvtc, poiché 
egli dice che la forma plurale da lui citata é identica con altra 
del singolare. — Umeprtapevw, dor. per Umeortapévov (In., 71, a). 
Corr. il Dindorf, seguito dallo Schneidewin, dal Bergk, dall’ Har- 


¢ (88). 


Kat zoxd. toc dow tptmodos xvtos, 
mx ave... . de’ dyeipars: 
add’ ete vow x’ davupos, tdya 0&8 mAéos 
Erveos, olov 0 mapupdzos ‘AAxpdy 
5 qpdoty yAcpov meda tas tponds: 
obte yap 7d tetuypévoy Zaver, 
add ta xowd ydp, Werep 6 OapoS, 


Carever. 


X (33). Ateneo, I. X (p. 416, ed. Casaub.; t. IV, p. 21, ediz. 
Schweigh.): Ed anche il poeta Alemane si professa gran man- 
giatore (addyocyov) nel terso (libro 0 carme?) cosi: Kat moxa 
tot xtA. — Eliano (Var. stor., 1, 27): Anche il poeta Alemane 
attesta d’ essere stato voracissimo (mod\vBopwtatov). — 1. moxd, 
dor. per mote (Ahrens, II, 44, 13: Spiess, 343). Il Bergk conget- 
tura: « fort, toxm » (dor. per téte). — trot, dor. per cot 
(Spiess, 358). — tpimod'oc xutoc: Nota |’ uso poetico della qua- 
lita espressa con un sostantivo, dal quale dipende il sostantivo 
principale in genitivo soggettivo: ampiesza di tripode per ampio 
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Bergk supplirebbe «) x’ ¢vi (sic) mavoty emaixAy oy. (nel quale tu 
potresti pe’ fanciulli raccoglier doici ); altri altrimenti (v. Wel- 
cker, Fragm. Alem., p. 38-39: Bergk, Poét. Lyr., Vil, 49, ed IV: 
Klemm, 18: Pomtow, p. 54). — 4. érveoc. Dicevasi Etvos una pol- 
tiglia di legumi, la puls dei latini (vedi Thesawrws). Cfr. il fr. XIX 
(75). — mappodyosg qui non significa vorace, come intesero Ateneo, 
Eliano (v.s.), il Casaubono ed altri, ma che mangia di tutto, che 
si contenta di qualsivoglia cibo, com’ é chiarito dai v. 6-8. Il 
frammento XX (76) non pud contraddire a questa interpretazio- 
ne. Cosi Aristotele (Pol. I, 3,3) classifica gli animali in Zwooaya, 
xapropaya e mappdya, e Plinio (H. m., VI, 30, 35) distingue 
agriophagos, pamphagos, anthropophagos). Cfr. Welcker, Kl. 
Schr., 1V, 66: Clemm, 4. — 5. ypacdy, aor. passivo con signi- 
ficazione media (Curtius, 328, 3) da épayet poet., in prosa sosti- 
tuito da ¢pdw (In., 184, 12), si tenne cara, amd (fin qui), cioé 
suole amare, uso affine a quello dell’ aor. gnomico (In., 427, 2). 
Cfr. Benseler, 7. — ydtepov meda corr. il Casaub. da ‘yatepov 
mo.dx. Il Bergk pensa che forse si debba invertire, yAtepdv 
vjipio In ™. (per ragione metrica, immagino, dubitando che possa 
esser breve la prima sillaba di yAtepov). — yAvepov = yAtapayv 
(Kriig., 1], § 2, 2, 6: efr. Kithn., 24, ¢ u. «: Meyer, 94). Forse ¢ 
da leggere yAvepcv, perché la forma yAtepev 4 piuttosto jonica e 
meno antica (cfr. tapd¢ per tepds, cxtapds per oxtepes in Ahrens, 
II, 16). — meet: vedi la nota al y. 9 del fr. V (23). —medo tac 
tpotdc, post solstitium hibernum sive tempore hiemis intende il 
Casaub. e con lui lo Schweigh., il Welcker ed altri. Ma tpomat 
significd non solamente i solstizi, ma anche gli equinozi (vedi in 
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za’ (34). 


Iodide & év xopuyais dpéwy, bxa 
Veoiaw ddy modbgavos Sopra , 
ypbator Gyros Eyoroa psyay axdgoy, 
old te morméves dvdoss fyovary, 
5 yeoat Asbyrecov dia Vaiea, 


tupoyv étopyaas méyay dtpvgoy 
dpyugedy te. 
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XI (34). Ateneo, XI (p. 498, ed, Casaub.; t. IV, p. 351-352, 


ed. Schweigh.): Asclepiade Mirleano poi nel libro sulla Nestoride 


afferma che dello scifo (tq cusqet) e del cissibio (ty xtcovpi@) 
nessuno che abitasse im citta o fosse di mediocre stato ; ae 
uso, ma i porcari, i pastori e i contadini.. .; ed anche Alemane 
dice: WlodAcdut wth. — Vedi la dissertazione del Welcker in Rh. 
Mus., X, 255-264; Ki. Schr., IV, 49-59. — 1. dxa, dor. per ote 
( Spiess, 342-43): Goa cod. B. — 2. Yeofow (v. Swicototw nella 
nota al v. 1 del fr. IV). — adq (cong. aor. di dvddver) corr. 
Hermann ed approvarono lo Schneidewin e il Bergk. Cosi leg- 
gono anche |’ Hartung, lo Zambaldi e il Pomtow. La vulg. era 

Seoig ddy (agli Dei inneggia) sostenuta dal Welcker (I. c.). — 

molugavos (tov e pav da gaivw, piena di fiaccole: cfr. pavy e 
gavés e vedi Schubert, 44: Guhl e Koner, p. 222) 6 la lez. dei 
codici. L’ Orsini congetturava moi\vpwvoc, rumorosa. Raffaele Fio- 
rillo ( Osserv. in Ateneo, p. 25) corresse moAvpaposg (dor. per 
moAUGrpos, rumorosa: In., 15, oss. 2, a) e fu seguito dal Bergk 
(che prima aveva congetturato moAvqowos « h. e. mOAISoWWOS » 
piena di gozzoviglie), dall’ Hartung, dallo Zambaldi e dal Pomtow. 
La lez. dei codd., come dorismo per moAUgwvoc (Kihn., 26, a 
u. w) fa sostenuta dal Welcker (1. c.), ma combattuta dall’ Ahrens 
e dal Bergk. L’ha nuovamente difesa lo Schubert, ma nel diverso 
concetto da me accolto e sopra indicato. — copra, dor. per Eoprty. 
— 3. ypvotov (eol, e dor. per ypJceov: In., 15, oss. 3: Ahrens, II, 
17, 3) corresse il Bergk (seguito dallo Zambaldi e dal Pomtow) 
di su la vulg. ypvceov. Cfr. Spiess, 351. — ¢youca, eol. per eyoucs 
(In., 22, 4: Miller, Il, 421, nota: Benseler, 6: Spiess, 350: Mei- 
ster, 16, Il, 3). — ote ve, ntr. plur. di ofds te usato in forza di 
avy. congiunt., come, siccome (Kiibn., 506, 3, d). — Invece di ¢you- 
ew il Bergk (vedi la sua nota al fr. 60 di Alemane) vorrebbe 
leggere eolicamente (In., 19, oss. 2) ¢yovotv. Cir. Miller, l. e. — 
5. Saten (participio eol. per Swoa da Sdw, poet. per SyAata@: 
efr. yeAatoog dalla rad. yeAo in Saflo, 11,5) corresse lo Schu- 
bert (31). La lez. dei codd. @ yepot Aeovrdov (0 yepotAcov TEov oO 
AcovTéov) emadadeioa. L’ Hermann congetturd Aedvteov fy yoke 
Setoa (ciod evseron olka per tmesi). Il Bergk lesse da prima 
AedvTELoy yada Sedom (lez. accolta dall’ Hartung) 0 Saou: poi, 
con duro asindeto, AeévTetoy yoda Syjcno (lez. accolta dallo Zam- 
baldi e dal Pomtow), Lo Spiess (353) vorrebbe la forma con- 
tratta Syjoa invece di Syjaao. Secondo il Fiorillo, il poeta parla 
ad una Baccante; secondo il Bergk o ad una compagna di Bacco 
o alla madre degli Dei; secondo il Welcker (1. c.) ad una donna 
spartana, la quale offerse agli Dei un cacio in forma di leone o 
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sheet 355). La composizione strofica 6 quella stessa del fram- 

mento precedente (Westphal, 33, p. 366-07). La prima strofe 
manca dei primi due tetrametri o meglio del primo ottametro, 
la seconda comincia da tupov. Ove perd si volesse accogliere la 
lezione apywpovtav, la composizione strofica risulterebbe diversa. 
« Est autem hic versus, ut videtur, scrive il Bergk del verso 





eB’ (86). 
“Epos pe dabte Kirpdos réxare 


pduxds zatetBav xupdiay tacver. 


XII (36). Ateneo XIII (p. 600, ed Casaub.; t. V, p. 173, ed. 
Schweigh.): E Archita l armonista, siccome dice | 
[afferma| che Alomane fu duce de’ canti erotici e primo diede 
melica licenziosa , licenzioso essendo ed inclinato verso le donne 
(secondo la lez. emendata dal Casaubono in parte e in parte dal 
Bergk), ¢ siffatta musa [introdusse] (suppl. del Casaub.) ne’ ri- 
trovi: ond’ anche dice in uno dei canti: "Epos eth. — 1. “Epos 
(forma epica per "Epwe: Benseler, 11) dd il Bergk (seguito dallo. 
Schneidewin, dall' Hartung e dal Pomtow) senza nota alcnna: 
ma Ateneo (ed. cit.) e il Welcker (F'ragm. Alem.) recano "Epws. 
— Swre (erasi per dy aire: Hartung, Partice., 1, 322: Spiess, 


ry’ (32), 


Todto sadeay . . Mwody @eFev 
d@pov pixarpa mapdevwy 
&. Fava Meyadootpdra, 


XIII (37). Ateneo, XIII (p. 600, ed. Casaub.; t. V, p. 173-174, 
ed. Schweigh.): FE dice (Archita: vedi il fr. preced.) ancora 
come di Megalostrate non misuratamente egli fosse preso (secondo 
lemendazione dello Schweigh. e del Cobet), la quale era poe- : 
tessa e sapeva anche per la conversazione gli amanti attirarsi; 
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colmare la lacuna con <ptv (a me: cfr. Kiihn., 161 e 166, 6) 0 con 
dv’ dy (dvsPerEev wv — obv: tmesi; In., 397, oss. 1). — raderay, 
dor. per vjdetwy (In., 35, oss. 2; 45, oss. 2: 15, oss. 2, a; 68, d, a). 
— Mweoxy, dor. per Movzwy (Ahrens, 20: Benseler, 10: Spiess, 
345), — 2. pamorpa, femmin. poet. da paxap (Kihn. 150, V). — 
3. & Eavsa Meyakootpata, dor. per yj Eavoy Meyadootpary. — 

Pare che il poeta lodi un canto di Megalostrate. — Composizione 
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20’ (38), 


"Agpoditu péev odx Zate, udpyos 0°” Epws ola mats maiader 
dxp’ én’ duty xaBatvwv, 2 py poe Virns, tH xvTatpioxa. 


XIV (38). Efestione (p. 43-44, ed. Panw; p. 81-82, ed. Gais- 
ford): E si pud anche protrarre il metro (peonico) fino allesa- 
metro per non oltrepassare il trentesimo tempo; e potrebbe essere 
esametro catalettico quello detto di Alcmane, composto di soli 
anjimacri: ‘Agpodica xth. — 1. “Agpodta, dor. per ‘Agpodity 
(In., 15, oss. 2, a). — pisipyos, voce poetica affine forse d’ origine 
a pwpds. — ola, ntr. pl. di ofo¢g usato avverb., come (Kiihn., 489, 
2). Sott. wy (Kiihn., 491). — mals matoder corr. il Bentley di su 
la vulg. maig Oy (codd. maicde:, o matode: con un y sopra- 
scritto al dittongo finale, e mx’cd'a: v. Bergk, III, 52, e Schu- 
bert, 61-63) e fu seguito dagli edd. citt. Il Pauw (Hephaest., 
p. 137) e il Welcker (Frag. Alem., p. 50-51) lesser mare Oyjta. — 
maicdet, eol.-dor. per mate. (Kiihn., 32: Benseler, 6: Spiess, 364: 
In., 37, 4). Il o& per € originariamente eolico, pare, entrd poi 
nel dorico letterario. Cfr. Ahrens, II, 95: Miller, Il, 421-422, 
nota 5. — 2. xaZaivwy per ragione metrica invece di xaBBatvew 
(apocope ed assimil. per xataBatvwv: In., 41, 7). — Invece di 
avy xaBalvev I’ Hartung lesse avoqva Bat veov mal fondandosi 
in una glossa d’ Esichio di grafia errata (vedi Bergk). — Tw 
xomatptoxw corr. il Welcker dalla vulg. tw xvnatptoxw: ma gid 
I’ Orsini avea letto ta xumapicow, e il cod. A da appunto Tw 
xuratptozw. La desinenza w per ov é dorica (In., 71, a). Dorica 
é pure la forma xvmatpiaxos per xumetpicxog (Spiess, 343). — 
Crede il Welcker che i due versi citati da Efestione sian tratti 





ee! (42). 
Tis 0° dv, tis roxa fa ddlw voov dvdpds éevioror; 


XV (42). Apollonio Discolo (Degli avverbi in Bekk. An., Il, 
566, 11): Per conseguente dicasi anche di ga. Alomane: Tig a, 
tis “TA. — tig & av corr. lo Schneidewin (Erz. critt., Il, 14 e 
segg.) e lo seguirono il Bergk, |’ Hartung e il Pomtow. — 
moxa: Vedi la nota al v. | del frammento X (33). — ga (scritto 
da taluni grammatici 64, quasi contrazione di gem), presso gli 
Eoli Be¢, da un primitivo PAIZ, il cui neutro si adopeard come 
avverbio. Questo nota il Bergk, il quale aggiunge che I’ iato tra g@ 
e cw vien mitigato dalla lettera advexpuvyjtw (I’ t sottoseritto: 
efr. Kiihn., 6, 4,4), specialmente in censura. Ma lo Schneidewine 
il Kiihner (142, b) vedono usata in go la radice pura di padtov, 
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ey’ (45). 


Mao’ Gye, Kadina, Ydyatep des, 
dpy’ épatwy éxéwy, ent 0° tuspov 
buy xat yaptevta cider yopdr, 


XVI (45). Efestione (p. 22, ed. Pauw; p. 43-44, ed. Gaisford): 
Alemane strofe anche intere misurd con questo metro; Mada" ayé 
xTA. Lo stesso frammento 4 riferito da Mass. Plan., V, 510, ed. 
Walz: Apostole, XI, 94, 4: Arsenio, Violajo, 360. — 1. Mes" (v. 
la nota al v. 1 del fr. Il] di Terpandro. — KaAd\torna, dor. per 
KadArdory (In., 15, oss. 2, a). — 2-3. et... tTidet, tmesi per 
emutize: (In., 397, oss.: Kiihner, 445). — In Mass. Plan. invece 
d' tyepov leggesi feedv. — Oltre alla lez. Upve (di Efest.: ma se- 
condo il cod. A dpvw), s’ hanno pure in Apost. e Arsen. Dpve (dor, 
per dpvov: In., 71, a) e in Mass. Plan. vpvov, — tide. (codd. ed 
edizz.) forse da correggersi doricamente in tidy (Cfr. Spiess, 348 
e Schubert, 62-63). — lo leggo tpv col Welcker, col Bergk, col- 
l’Hartung ¢ col Pomtow. Costruisci: émtt(Se. de tpepov Upve mat 








et’ (60). 


Eddovaw 3° dogwy xopvyat te xai pdoaryyes, 
mpdovés te xat yapddpat, 
gudla # Epxerd 0° boca tpéger pihawva jyaia, 
Ojpés ct’ dpeax@or xai évos peleoody 

5 xat xv@dak év BévPsae nopyupias adds’ 
ebdovacy 0° ditwyay 
yoda tavurrepbyawy, 


XVII (60). Apollonio, Less. omer. (407, Toll.; 101, 18, Bekk.): 
Kywdadtov’ Apione [lo definisce] belva marina, [cosi detta| dal 
muoversi in mare (amd Tou év GAL xweloSar). Abusivamente poi 
dicono xvwidaha anche gli altri animali. ... Omero una volta 
(Od., XVII, 317) cosi nomina ogni belva: ma alewni chiamano 
Sijpas e Sypta é leoni e i leopardi e i lupi e qualsiasi belva loro 
ajjine, epreta tutte insieme le specie de’ serpi, e xvwid'ada i mostri 
marini, le balene e ogni altro siffatto animale; come distingue 
ancora Alemane dicendo; EsSovcw xth. — Il poeta descrive la 
ealma notturna. Mal vorrebbe |’ Hartung vedervi rappresentato 
il sonno invernale della natura. Cfr. Verg., Aen., 1V, 522 e segg. 
(ed. Iahn): Tasso, Gerusal. lid., 11, 95. — 1. ed@ovetv, lez. vulg,, 
tenuta da tutti gli editt. citt. Il Buchholz la giudica legittima 
chiamandola omerica: ma il Miiller (II, 421-422, nota 5) e il 
Bergk credono probabile che Alemane scrivesse eolicamente e)- 
Sovow (In., 19, oss, 2; 126, A, 5). Cfr. fr. XI (34), 4. La forma 
dorica sarebbe evSovrt (In., 126, A, 5: Miller, |. c.), — papayyes 
corr. il Villoison, seguito da tutti gli edd. citt.: cod. pdAayyes. — 
2. mpwoves Te corr. il Villoison seguito dal Bergk, dall’ Hartung, 
dallo Stoll, dal Buchholz, dallo Zambaldi e dal Pomtow: cod. 
mowtoveote. Lo Spiess (365) opina debbasi scrivere mpwroves. IL 
Welcker, lo Schémann (5) e lo Schneidewin lessero mpuiveg te 
secondo la valgata. — 3. pudAa ¥ corresse il Bergk (seguito dal 
Buchholz e dallo Zambaldi) di su la vulg. poA@ Ts. IL Welcker dava 
alla locuzione giAd te ¢ometaol 3’ il valore di pbAcd te gpmetuiv. Lo 
Schémann (5), non comprendendo forse il concetto del Welcker 
che qui dovette vedere la figura di endiadi, propose di correggere 
goAd te epmeta técoa. La corr. del Bergk mi par buona. Il Pom- 
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trimetro dattilico catalettico in sillaba. Pei v. 1, 2 e 3 cfr. Zam- 
baldi, p. 375-377 e 286: pei v. 1, 3, 5, 6 e 7 Niggemeyer, p. 17, 
19 e 21: pel v. 4 Bergk, III, p. 57. Il Niggemeyer (28) distingue 


of (74 B). 


Kitvae pév ixra zai toca tpdzeadar 
paxwvidwy Aptay eniatégoraac , 
Aim te aaadpup te xpuredaivacs 
nédeat: youaozbdda, 


XVIII (74 B). Ateneo, III (p. 110, ed. Casaub,; t. I, p. 430, 
ed. Schweigh.): Dei pani maconidi fa menzione Alcmane nel 
quinto (o decimoquinto) cosi: Kitvar xt. E vivandetta di miele 
é lino, — 1. tpzmect a, eol. per totmeZat: vedi la nota al v. I, 
“moatodet, del fr. XIV (38). — 2. poxww'dwy, dor. (In., 15, oss. 2, a) 
per paxwvidwr (conditi con succo di papavero, oppiati), Del miele, 
del papavero, del lino, del séiamo, come condimenti, fecero molto 
uso i Greci; donde nacquero locuzioni metaforiche (Cfr. Petro- 
nio, Satyr., 1: Audiunt mellitos verborum globulos et omnia dicta 
factaque papavere et sesamo sparsa). Il sesamo (sesamum orien- 
tale o indicum, giuggiolena) si coltivava assai pe’ suoi semi ovoi- 
dali giallognoli che si mangiavano cotti da soli o mescolati con — 
altre sostanze, o abbrustoliti e conditi con miele, Dal sesamo si 
ritraeva pure un olio dolce, simile a quello di mandorle. — 
emotigotcat, eol. per emotepougat (vedi la nota al v. 3, youre, 
del fr. X! (34). — Il verbo emorgow é qui usato in senso neutro 
(« Emtotépotomt pro smtotepdpevat, ut videtur »: Thesaurus, Il, 
1800), se perd la lez. non é guasta. D’altra parte non si pud 
correggere émiotepyetoat (emotépecSat col gen.: Kiilin., 417, 2) 
perché nella terza dipodia non pud aver luogo la sillaba irra- 
zionale; e parimenti é rifiutata dal metro la correzione emotepess 
(cfr. Kiihn., 417, 2 e Anacr., fr. 121 Bergk: tpameZar ... xeeTy- 
peodes TavToiwy ayaswy). L’ Hartung liberamente corregge érrt- 





o" (75). 


"Hon mapé§ee mudvedy te xbdtoy 
yidoov te deuxdy xypivav tc’ dmwpay, 











XIX (75). Ateneo, XTV, 58 (p. 648, ed. Casaub.; t. V, p. 355, 
ed. Schweigh.): Della polta (médrov) fa menzione Alemane cosi: 
"Hdy «ti. La favata (to mudviov) é@, come dice Sosibio, una 
mischianza d’ogni seme cotta in vino dolce, e il chidro (yt8pav) 
grani di frumento lessati; chiama poi frutto cereo (xnpivav 
Gmupav) il miele. Cfr. il fr. X (33), — 1. Se mudvtov é sostantivo 
o meglio agg. sostantivato, come s’ induce dalle parole d’Ateneo 
(cfr. Esichio e Thesaurus), la voce mé\tov sta in apposizione 
(In., 327). — 2. xnptvav, dor. per xnpivyy (In., 15, oss. 2, a). — 
Invece di ¢mwpav ii Welcker vorrebbe leggere omdpav richia— 
mando il fr. XX (76). Vedi quivi la nota. — Non é possibile 
stabilire che cosa fosse né il musdvov (miavog = xiapos, Me— 
yer, 186: poltiglia di fave o d’altri legumi o d’ orzo?) né al 
yiSpov (grani di frumento o d’ orzo? lessati o abbrustolitit), 
discordando molto le opinioni degli antichi, Cfr. specialmente 
(oltre il surriferito passo d’ Ateneo) Esichio, Galeno (VI, 317), 
Eustatio (Od., 1563, 1 e 1735, 50) e lo Scoliaste d’ Aristofane 
(Cavalieri, 806 [803]; Pace, 595). Quanto al xnpivav droipav la 
cosa va anche peggio, perch? aleuni, accogliendo |’ interpreta— 
zione di Ateneo, intendono miele; altri, p.e. lo Schweighaduser, 


x' (76). 


“Qoas 3° fanxe tpeis, Pdpos 

xai yeiia xwmd@payv Tpitay, 

xai tétpatoy td sip, bxa 

addke: psy, 2odiev 0 ddav 
5 obx Eatev. 


XX (76). Ateneo, X (p. 416, ed. Casaub.; t. IV, p. 21, ed- 
Schweigh.): EF nel quinto [Alcmane ] dimosine la sua voracitat 
(7é adypayov), cost dicendo: "Npas xth. Vedi il fr. KX (33) e la 
nota ad esso. — 1. eayxe, dor. Log éyyxe (Welcker, Fragm. Alem, 
p. 41 e 51-52: Ahrens, II, : Spiess, 362: Schubert, 8. Cfr. 
odhAet nel v. 4 © a reaceihate nel fr. 83-84 Bergk), aor. terzo 
di tiSypt (In., 156). Altri, non bene, prendono éoyxe per eronxe, 
aor. terzo d’ evovnpt (introdusse). — tpeic codd, e edd. Lo Sehu- 
bert (53-56) fa notevoli considerazioni su questa forma e sulle 
forme tpij¢ e tpig. Cir. Kiihn., 187, 5: Spiess, 369: Schrader, 293: 





a 


I, 6, 1, p. 305 HT, 3, 2, p. 20: Spiess, 342-343), Il Bergk per to- — 
gliere l’iato (in, 45 e oss. 2) scrisse, secondo la nota dello — 
Schneidewin (che perd non cita), rip (cfr. Benseler, 5). Nel 
fr. VIII (26) si ha eiapogo. — 4. ocdAet (dor. per SdAdet: Via | 
éoyxe) pév corr. il Porson (Miscell., 24)) dalla vulg. @AA’ ef pen 
Lo Schweigh. leggeva ooAAcw (dip. da cott) pév e traducevacam 
saltare (!), in nota perd avvertendo: Suet pév corrigunt virtm 
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za’ (57). 


"Avnp oO éy dopévocacy 
ddetpos far’ exe Ydxw, xatad métpas 
bpéav pv obdév, doxdwv 8é, 


XXI (87). Lo Scoliaste di Pindaro (Ol., 1, 97; 62, ed. Christ}e 
E Alceo ed Alemane dicono che una pietra pende su Tantalo 
Alceo (secondo la corr. del Boeckh) ... . ¢ Alemane cost (o0Twos= 
corr. il Bergk da dmwe, poiché leggevasi prima "Omws dvyip ece.) 
‘Aviip tA. — Vedi la dissert. del Welcker in Rh. DMus., K 
p. 242-254; Ki. Schr., Il, 37-49. — 1. acpéverow (desin. primi 
nel dat. pl. dei temi in 0, e v efele.: efr. fr. IV, v. 1 e nota) le 
vulg. che io mantengo, non vedendo ragion sufficiente per rifiu—— 
tarla. Il Bergk, accogliendo una congettura dell’ Hecker (Philol_—_= 
V, p. 448), corresse appivotcw (legati, incatenati) e lo segue 
Pomtow. L’Hartung legge cippe'vors, descrivendo altrimenti i versi-—— 
— 2. ddttads corr. il Welcker, seguito dal Bergk, dall’ Hartung— 
e dal Pomtow. La vulg. era @Attypde (cfr. Schrader, 301). — ‘jet, 
3. p. sing. dell’ imperf. di yjpot (nella prosa attica xoaIypaot: In, ) 
184, 27: Curtius, 315, 2: Kihn., 301). — Saxw (dor. per Suixour 
In., 15, oss. 2, b: Benseler 7 e 11) scrive il Bergk (seguito dal 
Pomtow) invece della lez, vulg, Saxac¢ sostenuta dal Welcker 
(1. c). L’ Hartung, licenziosamente mutando, lesse yjoTa. xpspaoTtag 
wTW TeTPAS. — xxTO.... Cpswy, tmesi per xaopswv (In., 397, 
oss. 1). — métpag.... ovddv — oudeplav métpav (Kihn., 414, 
5, b). — 3. Opéwy epico e forse anche dor. per d6pwv (Gpdwy)=: 
Kiihn., 247, nota 1; 251, 3: Spiess, 345-46. Cfr. Schrader, 299-300. 
— doxfwy dO: Ristabilisco col Pomtow la lez. dello Scoliaste di 
Pindaro. Il Bergk volle correggere Soxzovt: 6”, giovandosi d’ una 
citazione d’ Eustatio (Od., 1701, 23) e aggiungendo ¢owxuls per 
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quale esegesi parimenti altri non consentono (vedi Cerrato, D. 
T.p.). — Poiché Omero non parla d’altro che della fame 

delia sete, il pid antico cenno della pena del sasso data a T 

talo, morto o vivo che si fosse, é in questo frammento d’ Arch¥ = 
loco (53 Bergk): Myo” 6 Tavtddou AtYog | tyod" brep vias 
xpepdasw: né la pietra di Tantalo sopra quest’ isola sia so 
spesa. Cfr. anche il fr. XXVI (93) di Alceo e vedi Comparetti,~ 
Philol., XXXII, 226-251. — Il v. 1 6 un dimetro giambico cata— 
lettico; il 2 un dimetro jonico @ mtnore, preceduto da una dipodia 
giambica; il 3 una tetrapodia giambo-trocaica. In dpéwy e Foxiwwv 

é fatta la sinizesi. Cfr. Zambaldi, p. 305-306 (sarebbe notevole 
questo esempio di Alcmane, se la costituzione metrica fosse certa); 
421 e 424 (osserva in questo frammento la collocazione della di- 
podia giambica) e 338 e segg. Pei v. 1 e 2 cfr. anche Nigge- 
meyer, p. 17 e 22. 
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(Zanqw, Larne, Zapow, Laiow, 
Yarpw, Yotrox). 
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a’ (1). 


Hoexeddd pov’, addvar’ ’Agpddira, 

wat Mios, doddrioxe , Atoaosia ae, 

pep pe Goacae pit’ dviacoe ddyva , 
ota, JUpoy' 


AAa tutd’ EAS’, aizota xdtépwta 

tas &uas abdws diosa mdddas 

Bxdves, mdtpog dé ddpov Acxozea, 
ypbacorv Ades 


dou’ broledEacaa’ xdloe dé o° dyov 

Dxees atpovvore zept yas pedatvas 

moxva Ocveovtes mtép’ ax’ wpdvw aide- 
pos dea pécow. 


abla 0’ eizovto: av a’, & pdxatpa, 
pecdtdoaa’ adavdtw xpoodry , 
Hpe’, Otte Ondte xexovVa xdrre 


Ondre xddnpe , 


xbtte poe pakata véhw yévecdar 

parvoka Jom. tiva dndte HMedw 

fais dryy és aay grddtata, tis a, Ww 
Fang’, dd:xyee; 

















= Se 

xai yap al gedrec, tayéms drebSer, 

ai 0& dpa wh déxet’, Adda Bawoer, 

ai d& un pide, taysws grdjaee 
xodx s0éhooay, 





25 24d wor xat viv, yaderdy ds Aaov 
fx psotvdy daca d¢ por téleacar 
Fipos iugope, téhecow av O° adta 

avppmayos Eaao. 


I (1). Dionigi d’ Alicarnasso, Tratt. sulla compos. delle parole, 
c. 23: Degli epici invero io specialmente credo aver a perferiont 
usato questo stile (il fino, I’ elegante, tév yAapupdv) Eee 
de’ melici Sajffo e dopo di lei Anacreonte e Simonide . mere 
mincerd dalla poetessa melica: TlormtAd3pov’ xtA. Les | 
la grazia di questa dizione sta nell’ accordo e nella | 
delle armonie. — Con questo carme, conservatoci ia 
tessa invoca Afrodite, perché venga a suscitar amore nella per 
sona ch’ ell’'ama. Quanto al sesso della quale per altro, se non pi) 
farsi sicuro giudizio (v. la nota al v. 24), 6 probabile assal she 
qui ancora, siccome nel frammento che sussegue, trattisi a’ 
donna. — |. ‘Tlowxtdd3pov’, dall’adorno trono (Comparetti, S. e id 
266: efr. Richter, 29: Kock, 47: Arnold, 14, e particolarment 
Neue, 19-20). — ‘Agpddyra, coll” accento retratto, eol. per ‘Al 
ty (In., 15, oss. 2, a; 51, nota 1). — 2. Atog, eol. per Arde — 
3. pr part. negativa, qui coll’ imperativo (In. 433, 1; 471, 2 a) 
— aco.st, desin. primitiva nel dat. pl. dei temi in @ (In., 68, 
se non locativo (Pezzi, Z. gr. a., Il, 33, p. 388). — duit, eo. per 
aiviats (In., 15, oss. 2, b). — 4. adnnd: Quest’ aggettivo (come 
métva, di cui esso é un allungamento), usato anche in form 
di sostantivo, incontrasi soltanto nel genere femminile, tram? 
mérvie Saipov (Inni orfici, 10, 20). Ofr. Kriig., I, 22, 9, nota 
Kiibn., 144, nota 2. — Sdpov, eol. per Supdv: ace. di relaz. (In. 
359, a). — 1-4. Cfr. Teognide, 1386-89. — 5. Tutd", eol. per Ti" 
(tS). Cfr. Kiihn., 336, nota 5: Meister, I, § 45, I, 2. — ‘a 
eol. per et more (Ahrens, J, 15, 8; 12,1: Kihn,, 26, ot u. et; 24, 
u. €: Meister, I,§ 17, I; 8 6, 1). — xdréparrt, crasi (In., 43) pet 
xal eTépwta (= yo’ &XRoTE: Dindorf in Thesaurus, Il, 2149). = 
6. Tag sux, eol. per Tis Epis. — aidws da aldo = abodes da 
a8 (i codd. lasciano in dubbio se debba leggersi nell’ uno ¢ 
nell’ altro modo: v. Bergk, III, p. 84), forme eoliche per aJdyy 
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seguito dallo Schineidewin, dall’ Hartung e dallo 

la psilosi ma correggeva bene la desinenza (in 
ultimo il Bergk (Poet. Dyr., ed. TV), seguito dal F 
Paulidos, correggeva anche Ure in Uma, ma eccessivame 
anche umd @ nella tradizione eolica; anzi di bye non rr 
non un solo esempio ( Saffo, II, 10). Ctr. particolarmente il 
ster, 1, § 23; § 16, II, 3; § 6, 1, — xihot, col. per % 
— dyev, eol. per Yyov. — 10. wxeeg . oxpensoe, eol. per « 
(aineig) otpovSot. Ateneo (IX, p. 392, ed. Casaub.; v. Ill, p. L46, 
ed. Schweigh.) scrive: Anche i passeri sono libidinosi. ..£ 
forse per tale ragione anche Sajffo dice che Afrodite é traspor- 
tata da essi ecc. — mep:: Nota il Bergk: « mept ya est idem 
quod umép yas », e I’ Ahrens (I, 28, 3) e il Buchholz rtom 
che mep! sta per Umep! = Umep. Credo anch’ io che aept in ¢ 
luogo sia forma eolica da un primitivo umept (cfr, il sanser. t ary ‘ 
Del resto l’affinita di vszp e mept si mostra anche per I’ uso s¢ 
bievole che poeti e prosatori fecero di esse preposizioni col gi 
tivo (In., 402, 15, a: Kiihn., 450), Cfr. inoltre il ver 
nel verbo meptett, sono superiore. — yaig pedatvad, eol. 7 
pedatuys. — Invece di mzpt yac Ped. Aldina diede até v 
Orsini mtépuyacs, lez. un tempo accolta dal Bergk, che nel vert 
susseguente correggeva Stvedovtes in Inogo di Swedvres mrp 
Omettendo le lezioni e le cangetture pit vecchie, noterd soltanto 
che |’ Hartung volle morte yas p.. ovv. medal yav peAaevo. La let 
mept ‘yas p., data da pid codd., é per me sicura. — 11. mdxva, cob 
per muxva, ace. ntr. pl. usato avverdialineste (In., 103, 1). — Seve 
seg (codd. DM), eol. per Stwvodvres (In, 22, 2: Meister, 1, § 21 2: 
§ 41, II, 1: Pezzi, LZ. gr. a., 11, 33, p. 385). Il Neue (p. 23), coi codd. PY 
e |’ ed. Aldina, legge Stvijvtes. — olpcivw, eol. per obpaven (Pel 
L. gr. a., V1, 33, p, 385). 11 Pomtow nota + dopo questa parola., Cf 
Hermann; Op., 105-106). — 11-12. atSepog . . . peéoow, eol. pet 
otSpos... pscrou (eoa0, epico per pea). Tra ultima sillaba di 
wpavw e la prima di atSepo¢ v’ é sinizesi, non crasi come dissero” 
!'Hermann (El, 678: ma eft. 55) e i] Neue e ripete il Buchholz ( fr 
In. 43 @ 44: Zambaldi, p. 171 e 174. — 13. atve > ae “0 ¢ 
lapogr. del Vettori: aly’ aA’ cod. P e |’ ed. Aldina, lezione 
dal Voss, dal Brunck, dal Baxter, dal Wolf, ma offendente il “al 
Tl Blass (Z. d. gr. L., p. 149) corregge af}d py’. — ov c 
accogliendo la ragionevole congettura del Meister (1, 268 ‘* 
dacché la voce tu (lezione vulg., riprodotta da tutti gli | 

non pare eolico-asiatica e in questo luogo é molto pro 
un errore di tradizione. Cfr. cv al v. 27 e oe ai v. 2, 9, 19. © tr. 
anche ov al v. | del fr. XV (78) e nel fr. 82 Bergk, e oéSev al 
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Afrodite, e personifica I’ efficacia delle parole @amore che te 
ducono a riamare » (Comparetti, l. c.). — pug, eol. per pa 
(cfr. Meister, I, § 41, II, 2). — a&yqyv, eol. per ayew (Pezzi 
Z, gr. a., ll, 33, p. 385). Cfr. In,, 127, 3 (qui si accenpa per 
solamente 1’ uso dorico) e 22, 5. — oav giAdtata, eol. per oy 
— Osserva il passaygio dal discorso indiretto al di 
retto (In., 460, 2, nota 1: Kiinh., 505, 5), — 20. Woimg’, eol. pe 
Lamp’ (Lamport). Par che in questa forma con elisione (In., 42 
debba vedersi un vocativo Yamga da un tema in a (Kiho., 12! 
nota: Meister, I, § 37, 7 e 9). Cfr. il voe. aia di adwe, eol., per ya 
(Kiihn., 124, nota 5). Ma nel fr. 59 (Bergk) si ha il voc. Vargo 
e Zompot si legge nel fr. XXI (55) d’Aleeo. L’ Ahrens (I, 21, 
giudicava che Yarg' stesse per Yomgo (o per ot), I’ Hermann (£ 
678) per Vote. — odd rxvjet, eol. per odtxet (Meister, I, § 41, Il, ] 
lohansson, p. 52 e segg.), corr. I’ Hermann (Zl, 678), seguito ds 
Mehlhorn (103), dall’Ahrens (J, 14, 4), dal Bergk (vedi le sue nota 
Ill, p. 86 e 148-149), dall’ Hartung, dallo Stoll, dal Buccholz, dall 
Zambaldi, dal Paulidos e dal Pomtow. Curioso che il Bergk dic 
d’ aver mutato lui (Zraditum adver ete... . timmutare no 
dubitavi), e poco prima attribuisce al Gaisford la lez. adwaje 
che appartiene all’ Hermann. JI fatto é che il Gaisford (Hephaesd 
I, bie 69-70, nota 61) aveva congetturato ¢dtxv\y dalla grafia da 
adtxq, confrontando Kiym, M., p, 485, 21; e lo aveva sé 
aie il Blomfield, il Neue e lo Schneidewin. Innanzi al Gaisfor 
l’Orsini e lo Stefano avean dato a@é@txei, che non conviene al m« 
tro, onde chi poi correggeva VBp'Zet, chi aitipa, chi atiZer, ol 
altrimenti, a pieno capriccio. — 21]. at eol. per e¢ (vedi sopré 
al v. 5). — 22. a (ce. s.).— pj: La negativa nelle protasi ipote 
tiche e concessive é sempre vj (ef prj, éav px): In., 438, nota J 
471, 2, c. — @zxer', eol. per Ssyetat (Kiihn., 343 alla voce Os 
yopo.: Meister, I, § 26, 1). Per V’elisione dell’ at efr. In., 42, oss. 4 
— adda é qui usato pleonasticamente per meglio contrapporr 
I’ apodosi alla protasi (Kihn., 535). I codd. PD, lo Schneidewin 
lo Stoll dinno aAAa«. Ma vedi |’ Hartung, Partikellehre, Il, 40, i 
e il Meister, I, § 5, 1. Il Blass (1. ¢.) corr. dpa (app), eol, pe 
vpétepa: piuttosto dppa (Meister, I, § 39, Ill). — 23. af... p 
(c. 8.). — ofAet, eol. per ptdet (Meister, I, § 41, II, 1). — 24. wus 
erasi per xat ov (Io., 43: Kiihn., 51, 5, b, e 6). — ede¢Aoumay (eol, pe 
eveAougayv: vedi la nota al v. 6, atov.ee) corr. dalle guaste grafie di 
eodd. (PC ¢SZAotc: DMR xx! Séderg: G wot eSZdote: Ald. eSZAon 
il xat 6 nato dalla riunione del x finale di xwvx col suono iniziale 
di &S¢Aotcav) il Blomfield, seg, dal lacobs, dall’ Hermann (21. 678 
dal Neue, dallo Schneidewin, dal Richter, dal Welcker (RA. Mus 








a a at ta: i 1,2 a 1) : "Mat etro safe 
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, Paiverai por xivos tos Iéocow a 
. Eupev divgp, bates evavtios tor a} 

| dave, xat niaciov ddv gaved- 4 
7 | aas iraxover Af 
| 5 wat yedatoas imepdev, td poe pay - + ony 
| zapdiav 2v ath Pear enrbaaey® “' 
ds as yap ridw, Bpoytws ps gdvas ) 
oddéy ex" elxer — 
| Adda xo wey yldooa réraze, Aixtov 0 — ay 
1 0 abtexa yp nip Uradsdpbpaxen, . ~@' 
Orrdreaat 8 vbdsy dpnu’, exeppop- | 

Recor 8° dxovar a 


| ddE pw’ pws xaxyserat, tpbpos d | 
‘ mataay dype:, yAwporépa és motas | 
19 Empe, reDvdagy 8 diz 'ndedys 


gatvonat, ddd . | 
' gay yor réhyatov, exe? . . . | we 



























—. 
oer packer acm tdaniir ee Sp 
sommi ed eminenti. Paivetat xth. ... patvopar dAkd may tolpan he 
emet xat mévyta. Non ti maravigli com’ella ad un tempe 
ma, il corpo, gli orecchi, la lingua, gli oooh, it colortt, ttl 
queste cose, come in altrui si passassero, investiga (questo con- 

J, cetto, se pure non m’ inganno io, non é ben reso dal Cant per 
contrarie vicende agghiaccia insieme e arde, vaneggia e 
Ci’ ell’ 2 atterrita o quasi morta (qui il testo par 
guisa che non una sola passione (ma306, v. 8.) in lei si manifesti, 
ma un concorso di passioni (mal3wyv, v. s.). Tutte codeste cose 
accadono certo negli amanti; ma il coglierne, come dissi, le 

: sommiti e il congiungerle in wn punto solo, produce l'eccellensa, 
— Dello stesso carme parla Plutarco, Vita di Demetrio, XXX VIII, 
3; Libro amatorio, ("Epwttxd¢), XVIII, 6. Cfr. Catullo, LI: Apol- 
lonio Rodio, III, 960: Teocrito, Il, 106-110: Luciano, Della dea 
siria, 17: Lucrezio, II], 152 e segg. — 1. xijvog, eol. per exetvoc 
( Meister, I, § 12, 1; § 39, IV, 2). — Séorcw (vedi la nota 
v. 1, Suicoow, del fr. IV [22] di Alemane), Pari agli Dei, c 
felice oltre l’umana sorte, non gia saldo contro gli nasal ee 
more e insensibile (come intendeva da prima il Welcker: &. v. é. 
h. V. b,, 68-69, nota: Kil. Schr., I], p. 99), dacché ancora gli 
Dei si reputavano soggetti alla forza d’Amore. Cfr. Catullo (1. ¢., 
v. 1-2).'— 2. éppev (apocope per éppevat: In., 41, 8. Cfr. In., 34, 
oss. 4; 184, 26, oss. 1: Kiihn., 299, 2: Meister, 43, 12), eol. per elvat. 
L’ Abrens, il Kibner ed altri scrivono eppev’. — wyyp, 
erasi el accentuazione eolica per 6 avyip (In., 43 e nota 1; 21 @ 
22; 4, oss.; 51, nota 1). — dette, eol. per dotie. Il Blomfield 
vorrebbe Sexe: come pit eolico. Cfr. Meister, 1, § 39, V, 21 
valore indefinito di questo pronome dimostra che la poetessa non 
allude ad un uomo determinato, ma chiama pari agli Dei qualsi- 
voglia uomo (@ forse meglio persona) sieda innanzi alla giovi- 
netta da lei amata. — svavtiog danno i codd. La vulg, (Stef, 
Orsin., Wolf) era evevriov. L’ Hartung e lo Stoll accentano 
evavtiog (evovtidg Tor). — Tot, forma eolica enclitica per cot 
(In., 37, A, a: Meister, I, § 26, 3; § 39, I, 2). — 3. (Zotver, eol. 
per ({avet. Il Blomfield, seguito dal Volger, seriveva (oddvet 
(cfr. In., 37, B, 4). Col pronome éotts e simili usasi in greco 
r indicativo, come in latino coi pronomi quisquis, quicuma@ue e 
simili (cfr. Kiihn., 558, 7 @ Vanicek, Gramm. della lingua latina, 
§ 497, 5). Noi in tal caso preferiamo il soggiuntivo, — 3-4. mAa- 
aiov day pwveiicas, eol. per tAyaiov ijdu pwvoviens (In., 15, oss. 2, 
a; 51, nota 1; 22, oss. 2). — adv, accus, ntr. sing. in forza d’avv. 
(In., 103, 1). — Invece di pwveseag il Blomfield leggeva pavotcag: 
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non che egli segna lo spirito dolce in we e alla voce efoté 
| appone il segno +. Per altre congetture 4’ altri critici, 
© meno infelici, vedi Schneidewin, p. 204: Bergk, III, p. 88: 2 
p. 32-33. — we: Ristabilisco la psilosi col Pomtow. Questa co) 
giunzione coll’ aor. del soggiuntivo indica un’ azione che dai 
momento all’ altro pud accadere, com’é gid altre volte accadat 
e che immediatamente ¢ seguita da certi effetti. Nella prosa a 
tica si aggiunge la particella av (In., 446, b; 447, 2 e nota 
Kiihn., 566, 1, a; 567, 2). — Bpoyéwe, eol. per Bpayéws (In., | 
oss. 2, b: Pezzi, L. gr. a., II, 33, p. 385). — paivac, eol. per pei) 
“— 8. etxet, eol. per etxer (etxw — (xw: Kihn., 343. Cfr. Yew). 
Blomfield, il Volger, il Neue, lo Schneidewin e I’ Hartung leggo) 
col Toup fet. Il eod. El. (Laur.) da Yxe. — O& xop (xp pe 
apocope e assimil. per xatd pwév: Kiihn., 42, 3: Meister, I, § 35, 
réraye (Meister, 1, § 24, 1,3), tmesi (In., 397, oss. I: Kihn., 445, 1 
per xataréraye, perf. II di xatolyvon, é infranta (In., 181, A). 
In luogo di pev il Bergk preferirebbe di leggere pev. L’ iato, c] 
era nella vulgata yAwooau Eaye, & tolto scrivendo col Blomfieb 
col Christ e col Bergk (v. Ja sua nota) réraye. Lo Schneidewi 
lo Stoll e il Ponttow leggono réeye, forma disapprovata dal Berg 
tutti gli altri edd. citt., e lo stesso Bergk nel testo, riproduco) 
la vulgata. — dgmrov, eol. per Aemtov. — 10. aitixa, eol. p 
atin. — yow (cod. Par, di Plut.) corr. il Bergk, seguito dal 
Zambaldi, dal Paulidos e dal Pomtow. Vulg. ypw. — umadedp 
poxev, eol. per UmodeSpapyxev (a per o, o per «, a per yj: In., | 
oss. 2, a, b), Bergk, Buchholz, Zambaldi e Pomtow. La vulg. e 
UrodeSpopaxev, Il Blomfield preferiva di leggere emdedpopodt 
Il cod. Par. da unadedpdyaxev, cosi riprodotto dallo Schneidewi 
dall’Ahrens, dall’ Hartung, dallo Stoll e dal Paulidos: i codd. Va 
1, 2 e il Laur; UmedeOpopaxev. — 11. ommatecot, eol. (Kiihn., 3 
per dppcrecot, forma epica per dppact (In., 73, B, b). — dpy 
(Opnpt), eol. per dpéw — dpaw (ded): In., 126, A, a, 1: Kithr 
210, 9: Meister, I, § 41, II, 1: Pezzi, Z. gr. a., ll, 33, p. 38 
— 11-12. e'mpopBerot o emipopBetot, codd. Il Wolf, il Blomfield 
e il Volger lessero BopBeiow (eol. per BopBodcw) con dpypt i 
nanzi e & axom! jot dopo: lo Schneidewin erwppopBetot: il Neu 
il Bergk, lo Stoll, il Buchholz, lo Zambaldi, il Paulidos e 
Pomtow emtppopBetcr, eol. per emppopfoucr (Meister, I, § 41, I, 
Johansson, p. 52). Da prima il Bergk aveva congetturato emp 
petor (col. per empPpopoder), lez. seguita dall’ Hartung. L’ Hell 
(Philol., XI, 43) e segg.) propone emppotederot (eol. per ertpeo 
Cosct). Quanto alla lez. emppdpBerot, la pid conforme ai codd., 
Neue notava: Est vero illud verbum aptissimum, modo intrans 














































— oa 
F(8pwe x.: l'Ahrens, lo Stoll e lo Zambaldi @ 82 p’ f8pws (Ab 
e Zamb., '8pw¢) x. secondo la vecchia lez. del Bergk (v. And 
del 1868); da lui poi detta viziosa per la costruzione el v r 
(verbi structura). Viziosa perché? Il p’ sta per pot e di tal 
elisione non mancano altri esempi (In., 42, oss. 2: Kihn., 5 
5, H). Del resto potrebbe scriversi intero, facendo la sinizesi. - 
nanyeeTtat, apocope 6 assim. per xataysetat (v. la nota al v. 9 
— 14. maicav aypet corr. ’ Ahrens, seguito dal Bergk, dallo Zam 
baldi, dal Paulidos e dal Pomtow. L’ Hartung, lo Stoll e il Buchhol 
danno méoav cypet: la vulg. macav aypet. — matcay, eol. pe 
macav (t riflesso dallo j: In., 36, B, §: Ahrens, I, 10, 3: Mel 
I, § 16, Il, 3). Qui mag sta per ddog (cfr. Teocr., Il, 106), com 
talvolta in latino omnis per totus (Omnis Gallia divisa est ete 
Caes., De b. g., 1, 1: Non omnis moriar, Orazio, Od., Tl, 30, 6 
efr. Gandino, Sint. lat., P. Il, LXXI, 2), dominando I’ idea, non 
della pluralita, ma dell’ unita. Sull’uso del ma¢ nella prosa attica 
v. In., 338, nota 5: Curtius, 390, — cypet, eol. per ciypet. — 
moins, epico-eol. per mdéag (Kiihn., 27,0 u. ot: efr. perd mag nel 
fr. X [54, Bergk] e vedi Meister, I, § 19, I, 1). — 15. ppt, el 
per ep! (In., 34, oss, 4: Meister, I, § 41, I, 1: Pezzi, Z. gr, a 
Il, 33, p. 385). — teSvaxqy, eol. per Tedvyxzvor (Kihn., 210, 9 
Meister, I, § 43, 12). — oAtyw, eol. per dAtyou (Kiihn., 108 ¢ 
109, 3). —"mBedng (emdevye), eol. per emaderjs. Cir. Sede (Berw) 
Corr. |’ Hermann (Op., 109), ’mt®eurjg), e lo seguirono lo Schneile 
win, il Bergk (con bariton.: Anth., 1868, e Poét. lyr., ed. TV), lo Zam 
baldi, il Buchholz, il Paulidos e il Pomtow. I codd. recano mideien 
(Vat. 2), mt@evonv (Ambr. Par.), mtd euxqv (Vat. 3 e Laur). I 
Wolf con altri vecchi edd. lesse &¥oce: il Blonfield, i] Mehihorn 
l'Ahrens e il Blass (vedi appresso) ‘meeUony: il Volger “mdelea! 
l'Ahrens dipoi, seguito dall’ Hartung, dallo Stoll e dal Bergk (nellt 
prima ediz.) mtdevyv. — 16-17. gaivopat cdo. ofddoi may t. pro 
pone il Bergk, aggiungendo questo GAAa (i. e. rjAerj, demens). 1 
Manuzio invece aggiungeva amvouc, |'Hermann prima ‘ATS (d 
Aithide, fr. 12 6 16), e poi (Op., 109) od#¥v; altri altrimenti cor 
reggevano (vedi in Bergk). Lasciando queste congetiure cervel 
lotiche, dird che neppur quella del Bergk mi par probabile; perehi 
anche ammesso che 4a risponda eolicamente ad ¥Aeyj, non poss 
credere che Saffo chiudesse una strofe con @AAx per cominciar | 
susseguente (se questa, come io penso e come ammette anche 
Bergk, esisteva) con un aAAd, producendo un giochetto cacofonik 
di pessimo gusto. Forse la sola lezione soddisfacente, che pos 
trarsi dalle grafle dei codd. (ga'vopat aAd [ovv. dAka P.] mi 
Tohpatéy [OVV. may TdApa x Tov, OvY. mavTdApartov] emel x 
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quella quarta strofe appartenne ad altro carme. } 
Fee a tS, OSS spressa 
che |' ode citata dallo pseudo-Longino sia eta con Ja quarté 
strofa (per la quale accetta nell’ ultimo verso la cor ezione del 
Batek coop Gi), oongetiarn ya. 2s: le SO e 





r' (3). 


“Aarepes pdv dugi xdiav osddvvay 


al)’ dxvxpiarocoe gdevvoyv eldos , 
danora rijdJooa padkota Adury 


FOP oid so % 


5 .... dorupia.. 


questa locusione Paewyyy cine oehvivay non deve i 
luna nel massimo splendore, la luna piena; ché allora 
sono le stelle, anche le piic fulgide, siccome in un Iuogo dict 

Saffo: *horipes . . . Acdprry yav. — Lo stesso framm. é in Cra 
mer, An. Par., Il, 233, 31. — 1. “Aotepes, eol. per “AcTEpEs 
(In., 51, nota 1). Corr. Ahrens di su la vulg. dotépec, e fh 
seguito dal Bergk, dall’ Hartung, dallo Zambaldi, dal Paulidos ¢ 
dal Pomtow. — pv. L’ uso del pev, richiamando nella successiva 
strofe un Se, ci fa credere che la poetessa abbia fatta una com- 
parazione; impallidiscono le stelle dinanzi alla luna piena; ce 
dono le compagne (o le altre donne) al paragone di costet. Non 
é punto probabile che parlasse d'uomo, assomigliandolo alla luna, 
Orazio, abilmente imitando, scrisse dell’ astro giulio, della stella 
di Giulio Cesare (Od., 1, 12, 46-48): Micat inter omnes Iulium 
sidus, velut inter ignes Luna minores. — xcidov cedoivvay, eol. 
per xaAvjv ceAyivyy (In., 15, oss. 2, a: Meister, I, § 34, 5, c). 
Bergk corr. ceAcivvey dalla vulg. ceAcvav e fu seguito dallo Zam- 
baldi, dal Paulidos e dal Pomtow. Cfr. il fr. IX (52). — 2. aid’ 
(aia, di gid) corr. il Bergk (Poet. lyr., ed. IV) dalla vulg. ab 
(di nuovo) e fu seguito dallo Zambaldi, dal Paulidos e dal Pom= 
tow. — amuxpurtowct, eol. per omoxpumtouct (vu per o, ot per 
ov: In. 15, oss. 3; 126, A, a, 5: Meister, I, § 10, 1, b; § 16, 11,6). © 
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| (a (eosi vuole il 1 
cfr. Phessuar area) onotlanstustels 
é esatto. Il Neue, come ho detto, nongotaaenr ati 
sul passo d’ Aristide; ma invece respinse Pir ! 
dal Blomfield (opyupia yay) dicendo che dalle suceitate 
Giuliano non sequitur ipsis his versibus lunam doves: 

fuisse. La lezione yav [im macay | con dpyupe'* (comin 

nuova strofe) 6 data dallo Schneidewin che in cid di 
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| a (4). 


"Amy: 02 Ldypov xedddee Oe bodwy 
padwewr, aidvaconsver 68 pidiov 
xopa xardppec. 


IV (4) Ermogene di Tarso, Delle forme del dire, (meg 
N,4: EB ¢ son turgt placer’ toltanto sono da eeprinia 
hellessa: di passe ¢ piantagions. diverse’ e varie dhe 
quant’ altro di siffatto. Ché queste cose danno piacere a 
contemplate, e all’ udito, quand’ altri le annunzi. Cow 
esempio Saffo: ‘Apt 8¢ th. @ quanto prima e dopo a 
detto. — ‘Apo: d€ JSwp poypev danno i codd., "A. & 
vulg.: ma il Neue (p. 38) espunge il vocabolo Sdup- 
giunta d' uno scoliaste ignorante che non comprese — 

4 avverbiale di Yuyedv. Cosi fa anche il Bergk. Il 
ristabilirsi del metro @ prova della bontd della cor 
Blomfield e lo Schneidewin considerano le parole ope: 
come clausola del primo endecassillabo della strofe saff 
guano lacuna in principio del secondo. Il Pomtow | 
riempiendo la lacuna con un fpo3ev, che perd chiude 
rentesi. Ma probabilmente la poetessa parla di venti 
frescamente susurra tra i rami del melo (vedi Fracca 
real., p. 28), Tuttavia cfr. Properzio, V, 4, 4. Che p 

descrivano i giardini delle Ninfe mi par cosa possil 

| non cosl certa come sentenzia il Bergk citando da I 

| Omero, Teocrito, Ovidio e Orazio brani che son di 1 




























or. — 3, xatappet codd, ed editori. Se non ¢ che Ah =a ! a, 23, 
1, © p. 258) corresse xappzet, vedendo in Sues tte pio 
d'un altro endecasillabo, e il Bergk piuttosto correggerebba, ib 





e' (6, 5, 7). 


"H ae Kirpos xai Mdgos 7 Hdvoppos 
* ok 


Be i igi i "Edde, Kirpe, 
ypuotaaw ev xvdlxecow dBpas 
ovens usvov Padlaoe véxtap 


a olvoyorvaa, 
x * * 


Zot 0 27w debxas ext Badpov alyos 


V (5). Raccolgo in uno i frammenti 6, 5 e 7 del Bergk 
forse fecero parte :l'un medesimo inno a Venere. Anche oe 
tow ravvicina i framm. 6 e 5, Il primo verso ci fu conservato 
Strabone (I, 2, 33, ed. Didot): E Saffo"H oe xti. I v. 2-5 ci farom® 
tramandati da Ateneo, XI (p. 463, ed. Casaub.; t. IV, p. 1 

ed. Schweighiuser): EF come dice dunque la bella Sajfo ‘E 
xTH. a questi compagni miei e tuoi. Quest’ ultime parole re 
TOLs ETalpors epols ye wot cots [cot due codd.]) furono da prima — 
eredute seguito del frammento di Saffo (cfr. Wolf, Blomfield € 
Volger); e ’Hermann ne trasse il verso Toicd: tots spoig 2 

Te ual goig, il Volger toig etatporg Torow spoig ye xat coig @ 
il Neue toig ¢taporg Towstd" spots te xat cote. Ma il Welcker 
ben vide che son parole d’Ateneo, e con lui consentono lo schnell 
dewin e il Bergk. Finalmente il v. 6 trovasi in Apollonio, Dei | 
pron., 364 C.: Zot. atticamente. Ioni, Eoli similmente: Zot The 



































stesso (ef. Ing 309, 6, nota 1). — dpwe, 6 pa 
é baritonismo: In., 4, oss.; 51, n. 1) py . 88 
I Hartung, dal Pomtow e dal Paulidos (17). a 
anche il Volger, il Neue e lo Schneidewin che, ve 
voce di gen. comune, Ja dicono concordante con Jak:atc 
appots, il Blomfield dBpxr¢g). — 4. Sadvouce (des ‘pris 
coll’ t riflesso come sopra). Qui la voce Sakian, ‘pene 
Neue e coll’ Hartung, vale gioia, volutia. Il Volger per altr 
intende fiori (vinum quod bibimus inter flores, floribus, serté 
redimiti). L’ Ahrens (RA. Mus., N. F., 1) congettura Seiéeoor di 











2 (28), 


Bélw te reizyy, ddd. me xwide: 
aidwes . oe 7h a 


Ai B jyes Zohwy tuspov 7 xddwv 
xat fey te Fete ylw@ao’ éxvxa xdxov, 
aidws xe viv oa” obx Fyev dxnar’, 
dad’ Eleres mepi TH Oexaiws. 


VI (28). Aristotele, Ret. (1, 9, 20): ... @ le cose contrarée 
cioé quelle per cui s’ha rossore; poiché, dicendo o facendo | 
stando per fare il turpe, s’ ha rossore, siccome anche Saffo Te 
poetato [avendole detto Alceo| (wWamep xa! Langu m 
emovtes TOU "AAxatov): OgAw tt xtTA. — Che la prima parte ¢ 
questo frammento OeAw .... atdwe sia d’ Alceo a il 
di Saffo, 6 cosa tanto certs per |’ Ahrens, pel Bergk e pel Pom- 
tow, che a questo preteso frammentino d' Alceo, computandolé 
eome un unico verso, premisero |’ altro conservato da Efestion¢ 
(Aleeo, XXI [55, 1, Bergk]) formandone un sol frammento. Le 
stesso wavvicinamento, sebbene con una differenza di lezione, fee 
anche |’ Hartung. E il Bergk si compiacque di notare la singo- 
larita dell’ arte metrica dicendo che, ladidove Alceo scrisse a 
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in uno scolio al surriferito luogo di Aristotele. Esso scolio die 
(Cramer, An. Par., 1, 266, 25): Sia che il poeta Alceo amasse€ 
una fanciulla o che V amasse altri, Saffo dunque introduce wet 
dialogo. E’ dice l’amante all’ amata: « Voglio dirli cosa, ma@ 
temo, ho pudore, ho vergogna ». E di rimando la fanciulla dice — 
a lui: « Ma, se tu fossi onesto e cid che stati per dirmi, fosse 
onesto, né pudore né vergogna avresti cosi; ma con francherza 
favelleresti guardandomi senza arrossire ». Dal quale scolio il 
Blass (p. 150) indusse 1.° che I’ uno e |’ altro frammento devest 
riconoscere opera di Saffo e parte dello stesso canto amebeo; 
II.° che i nomi di Aleeo e di Safflo non comparivano in quella 
poesia; III.° che gli antichi, gid fin dai tempi d’ Aristotele, rife— 
rirono quel carme all’ amore, altrimenti noto, di Aleeo per la 
poetessa (fr. XXI: 55, 1, Bergk); IV.° che lke parole JéAw tr 
retary, AAG pe xwAvet | awe sono frammento d’altra strofe 
alcaica, non un verso unico come vorrebbero con sinizesi compu- 
tarlo il Bergk e il Pomtow per congiungerlo all'altro frammento 
d’Alceo. Io, seguendo nella sostanza quest’ opinione, restituiseo 
tutte e due le citazioni d’Aristotele a Saffo: ma non ammetto la 
terza induzione del Blass; poiché Aristotele dovette vedere, non 
frammenti, ma le intere poesie di Saffo e d’Alceo; e percid 0 
tutte e due le citazioni trasse da un carme di Saffo ed egli non 
pote dar la prima per cosa d’Alceo, o questa proveniva dayvero 
da un carme di Alceo e noi non potremmo ora attribuirla a 
Saffo, Piuttosto io credo che quell’ e:mdvrog Tot ‘AAxatou altro 
non sia se non un’ interpolazione, una glossa, suggerita appunto 
dal detto amore d’Alceo per Saffo; tanto pit che quel verbe 
merco(yjxev sta ben solo, indicando la composizione poetica e ac- 
cennando all’ una e all’altra parte del dialogo; anzi sta meglio 
solo, perché mal si collega con quell’ efmdvtos Tov "Adxalov. — 
1. O¢Aw: In Omero soltanto ¢€3¢iw (poiché il S¢otev dell" Od., 
XV, 317, 6 dubbio e da parecchi rifiutato), in Erodoto l’una e 
l’altra forma, presso gli Attici pid frequente ¢3éiw. Probabil- 
mente la forma originaria fu ¢3¢Aw. — retry, eol. per efaety 
(digamma, 4 per et e baritonismo: In., 35, oss. 1; 45, oss, 2; 22 
oss. 5; 51, n. 1: Pezzi, Z. gr. a., 11, 28, p. 323: Meister, I, § 24, I, 2). 
Corr. |’ Hermann (El. ad. m., p. 689) retry. Cosi il Blomfield 
(p. 303, nota), il Mehlhorn, lo Schneidewin: ma re(yy il Bergk, 
Ahrens, I’ Hartung, lo Zambaldi e il Pomtow. Vulg emjy. Codd. 
Séhw t' etry ( 7’ etmetv). — 2..atdws, eol. per a'Puis. — 3. at, 
eol. per e¢ (Kiihn., 26, at u. et: Meister, I, § 17,1), — vye¢, eol. 
per efyes (Ahrens, I, 14, 2: Kiibn., 26, 4 u. et: Pezzi, L. gr. a., 
IT, 33, p. 385: Meister, I, § 12, 6). — éodwv, eol. per goSAev 
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? (40 e 41). 


“Epos dniré pt’ 6 dvocucdns dover, 
yivxdrixpov dydyavov dometoy' 
“Arde, aot  Eusdev psy axyydero 
ypovtiadyy, éxi.0° ‘Avdpopeday dry. 


VII (40, 41). Efestione (p. 46, ediz, Gaisford): E il tetra 
(eolico) acataletto é questo: "Epog xth. Vedi Mass. Tir. X} 
Cir. Orazio, Od., 1, 19, 1-4: IV, 1, 1-2. — Il Bergk opina 
v. 3-4 siano I’ esordio di un altro carme, e perd ne fa un 
ciale frammento: ma del suo operare non adiduce le ragi 
me pare che due motivi consiglino piuttosto di manter 
frammento unito come leggesi in Efestione, cioé una suffi 
econgruenza dei concetti e il 6 del v. 3. Ho detto consi 
piuttosto e non obbligano, perché tal congruenza di pi 
potrebbe essere accidentale, e il &€ pud trovarsi anche in 
cipio d'un discorso, specialmente nelle apostrofi di lame 
corruccio (Kiihn., 526). Il Blass (p. 150-151) crede anch’ egli 
v. 3-4 non si adattino molto ad essere il principio di un: 
come vorrebbe il Bergk: ma non trova convenienza di co 
fra essi e i primi due; onde pensa che Efestione per dare e 
ogni specie di base (vedi qui appresso la nota metrica) 
la coppia iniziale ne scegliesse un' altra pith innanzi, ove 
rivano le altre due forme di base. L’ opinione del Blass 
ragionevole di quella del Bergk. — "Epos, poet. per ° 
(Kiihn., 139, c, 7). — Ayre, crasi eolica per Oyj wre ( 
v. 15, 16 e 18 dell’ ode | di Saffo e la nota al v. 15), Cor 
«ol Seidler, coll’ Ahrens, con lo Schneidewin e coll’ Hartu 
Bergk (seguito dal Pomtow e dal Paulidos, 16) legge & 
mentre nell’ ode I yuol sempre Oyste. Vulg. & aite. — Auoy 
eol. per Avowedrs (Io., 51, n. 1). — Sover, eol. per Sovet (5 
nota al v. 1, xsAad@et, del fr. IV). — L'Ahrens corregge duve 
per ®ovet) traendo questa lez. dal cod. Nanian. (cfr. Ahre 
12, 7). — Gpeyavev, eol. per apyfyavov (In., 15, oss. 2, 








y! (51). 


























Ki, dpBpocias pév xpdtyp éxéxpato, 
"Eppds & Bev ddrev Veois olvoydnaar, 
xivot 0 dpa mdytes xapyyacd tc’ iyov 
xGiecBov, dodaavro dé ndurayv oka 

5 tw 7duBow. 


VIII (51). L’ Ahrens, seguito dal Bergk, dallo Zambaldi e dal 
Pomtow, ha congiunti in uno due frammenti riferiti da Ateneo, il 
primo nel libro X (p. 425, ed. Casaub.; t. IV, p. 54-55, ed. Schwei- 
ghiuser): Ai numi poi alcuni dicono ministrar da bere lV’ Armonia, 
come fa Capitone l’epico alessandrino nel secondo delle Erotiche. 
Ma Alceo introduce qual loro coppiere anche Mercurio; come 
fa Saffo ancora, laddove dice: xad & dpBpociag .... otvoyoxjeat: 
e con varieta di lezione nel II (p. 39, ed. Casaub.; t. 1, p. 148, 
ediz. Schweighiuser): Ed anche Sajfo dice: ‘ApBeoglag .... 
qivoyoncev: il secondo nel libro XI (p. 475, ed. Casaub.; t, TV, 
p. 257-258, ed. Schweighduser): 2 fa mensione dei carchesi 
anche Saffo in questo luogo: Kyjvou & apa xth. Vedi il primo 
anche in Eustatio, Od., X, 1633, 1, e il secondo in Macrobio, Sat, 
V, 21, 6. — 1. «i (eol. per éxei, come xyjvot per exetvor al v. 3: 
Meister, I, § 12, 1) & corr. il Lachmann e lo seguono il Bergk, 
lo Zambaldi e il Pomtow. Cod. L xi88", V xx0", ABP xyPapppo- 
oves. Vulg. Kadd’: Ahrens ed Hartung Kad" 3°. — apBpociag, 
genitivo di materia, dip. da ¢xixpato (In., 388, 4). — xpatyp, 
eol. per xpatyip (In., 51, nota 1). — exéxpato ppf. di xepavvupt 
dal tema xpa, metatesi di on ~ 181, B, a). — 2, "Eppes (0 
“Epps ?) eol. per ‘Epprig (In., 4 ; 15, oss. 2, a). E incerta 
l’ accentuazione eolica di machen Pena (Meister, I, § 5, 2). — 
éAsv, poet. con psilosi eolica per efAe probabilmente da irede (In., 
4, oss.; 185, A, 1, b; 130, oss. 2; 131, 1, oss. 1). Corr. il Seidler 
(eAev) seguito dallo Schneidewin, dall’ Ahrens, dall’ Hartung, dal — 
Bergk, dallo Zambaldi e dal Pomtow. Gli ultimi tre notano 
inoltre la psilosi. Vulg. ¢Awv che offende il metro: Blomfield reAaiy, 
— Ghmw, Ateneo X (ma nel II gpmw, come anche Eustatio, il 
quale aggiunge: éott Oé eEpmts atyuntiot! d ofvoc, xada xat 6 
Auxdgpwy oldev: 2 detio Zpme in lingua egisia il vino, come sa 
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e dal Pomtow. Cosi anche i codd, a8) ee 
Macrob, xotvyj: ma cod. Thuan. xyjvot, — . 
il Bergk seguito dall’ Hartung, dallo Zambaldi e dat Pom 
Ateneo xapyiov syov ( Volger, Schneidewin, Ahrens): Maen 
xapyiov eyo (Wolf), cod. Thuan. éoyov. Blomfield o f 


xapyror) Eyevov, — Il carchesio, usato particolarmente nelle | 
zioni e forse il pi antico tra i vasi da bere, avea forma lu 
alquanto compressa nel mezzo, con manichi seendenti fino 
base (Ateneo, XI, p. 475, ed. Casaub. ;-t. IV, p. 256-257, ed. Se 
ghiuser). Vedi Guhl e Koner, p. 216, Del carchesio fanno 
zione Diodoro Sic., 1. II, 70: Silio Italico, Pumiche, X1, 302: 
gilio, Georg., IV, '380 ed Eneide, V. 77. — Hyov, eol. per ¢ 
(vedi la nota al v. 3, ¥yee, del fr. VI), — 4. xatherBow (crasi 
zat €herBov: In., 43) corr. il Bergk, seguito dall’ Hartung, 
Zarabaldl 6 dal Pomtow: Vulg. xm edetBov. — dipicavTs, | 
poet. senz’ aumento temporale (In., 130, oss. 2). — goo 
la nota al v. 3 del fr, VI). — 5. vroluBee, eol. per ‘yapBow. P 
priamente inns gee vuol dire affine per matrimonio (yapéw);! 








# (52). 


Aéduxe piv & osddvva 

zai Iintades, peoae dé 
voetes, mapa O° Zoyer’ dpa, | 
ew be pbva xaredsdw, | 


IX (52). Efestione (p. 70-71, ediz. Gaisford): Invece 
joniche talora prendendo le peoniche seconde e invece dt 

caiche di sei tempi (due trochei) quelle di sette (un troche 
uno» spondeo) come p, e, Agduxe xth. Efestione dunque cit 
brano senza dirlo di Saffo. Ad essa lo attribul lo Stefanc 
molta probabilita. — 1. AgSuxe: Il pf. di @vw ha valore in 
sitivo (In., 173, D). — o& cedcdvve, eol. per 1 cedxjvy (pailos 
per y e raddopp. della liquida: In., 4, oss,; 15, oss. 2, a: D 
I, § 34, 5, c). Vedi il v. 1 del fr. IIL Vulg. Ze)cva, Cor 
e Ja sua emendazione, confermata dal cod. A, fu accolta ( 
Zambaldi, dal Pomtow e dal Paulidos. — 2. [Aytades 






























pink a 
alta (Krig, 1, 44, 3, 6). — 3. 
porto i 397, ‘088. 1). = 






ool. por #yeh — pds, col per pdve, — ‘ar 
in composto per xa3eJdw, lez. vulgata) corti B 





? (53 @ 54). 


Tdjpns wav egpaiver’ d oehdyva, 


ai ® as rept Bdpov eatddynoayv 


Kpjacai vb zor’ dd" éppedéws nodecaew 
doyeove’ dxdioes dug’ épdsvta Awpov, 
5 méas tépev dvJog uddaxov pdteroac. 





























X (53 e 54). Il frammento proviene da‘ tre citazioni di 
stione. I v. 1-4 son riferiti con queste parole (p. 68, ad. Gaisi 
E i trimetri (jonici a majore) brachicataletti, chiamati 
i quali hanno la prima (parte) Jjoming 0 ie aera roc 
come son questi di Saffo: Wayjpns .... detasycav: @ 7 i 
acataletti in duplice maniera compasero gli Eoli, ché o lif 
di due joniche e una trocaica, quali p. e.: Kpijcoa.... 8 
o ece. Il v. 5 é riportato con quest’altre parole (p. 70, ed. Gais 
E vuolsi osservare che [gli Eoli] fanno cominciare la pri 
sigia (doppio piede) [nei tetrametri] anche da una breve, 
pure nei trimetri: [dag «ti. Efestione dunque ci attesta 
v. 1-2 sono di Saffo: ma quanto agli altri non parla che d' 
Tuttavia ancor essi frammenti tengonsi per cosa di 
Blomfield, dal Neue, dallo Schneidewin, dal Bergk e da 
autorevoli critici. I v. 3-5 furono gid congiunti in un kes 
mento dal Santen (Terent. Maur., p. 118), e tal 
fu accolta dal Neue, dallo Sehneidewin, dal Bergk, dall’ ! 
dal Pomtow, dal Paulidos, L’ Ahrens segna lacuna fra il 
il 5: ed egli e il Pomtow premettono ai v. 3-5 I’ 














il Blass (p. 150) opina che i v. 1-2 siano il principio d’ un ¢ 











Se tak mcl (nt eer 5 6 ane : In, » 73, B, 

— 4. wipyedvt’ ameéAots, eol. per ipyoiv'’ ceachote ( 

7 in ev, psilosi e baritonismo: In., 22, 2; (ot Bl 1) Ca 
apysivt’, F apyeive’ omatdous, C dpyed>'. Vulg. ¢ 
Corr. il Bergk, seguito dal Pomtow, dal Pals ¢ dal ie 
che perd scrive oPy. Gia il Blomfield, il Neue e lo § as 
leggevano wpyedvt’ amadotc. L’Ahrens corr. wpyyvt’, fortasse rect 
dice il Bergk. — Swpoy, eol. c. 8. — 5. méac, eol. — motes (Pezzi 
L. gr. a, i, 33, p. 385). Vedi fr. If, 14. — poldexov, eol. pem 
pokoxndv, lez. vulgata. Corr. il Bergk, seguito call so jal 

l' Hartung, dal Pomtow e dal Paulidos. Accus, sing. atr. in fe 

d’avverbio (In., 103): ma forse é da correggere | = 

togliere I’ anfibolia. — poitercat (codd. ACEPS e Turn.: parowome 











ca’ (68 @ 69). | 
| Kardvocca 03 xsissar néta, xwd pwopoodva asey 
| Beast’ obre tér’ obt' barepov" ob yap medsyees Bpddav — 
tov éx Ileptas: ddl’ dgdung xhv ’Atda dbpors 
gortdass ted’ duabpwy vexdwy éxrerotapeva, 
* & * 
5 00" fav doxivorue xpoaidoraay gdog ddtw | 
Eaacatat coyiav rdpvevov eis obdéva mw ypdvov 
torautay. 





























XI (68 e 69), Stobeo, Floril., IV, 2 (p. 52, ed. Aureliae Al , 
brog.» 1600): Di Saffo a donna incolia: KarYavaiaa xed, ! 
ad ¢xmemotapzva, Plutarco in due luoghi cita brani di q 
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| “868 oF hex: 
mente lecito a te ecc.? e nelle Question’ bt 
c. Il, p. 784 degli Seritti morali, od. Didathe Che p 


mente Alessandrino nel Pedagogo (Il, p. 181, ed. Sylburg: D. 

ed, Potter) scrive: Saffo di rosa incorona le Muse: oJ yap 
gédwv tw sx [teptag. Iv. 5-7 ci furono conservati da 
(mept cimopatixay, 13): Se Sa/fo im questo modo si esp 
Oud (av. xtX. Ravvicino in un sol frammento, come i 
Pomtow, queste due reliquie del medesimo carme (: 

dubie ex eodem carmine, ex quo fr. 68 » nota il Bergk). 
1. xat3ovowse, eol. (In. 51, nota 1; 22, oss, 4: Meister, I, § } 
II, 3) per xarsavotaa, participio aor. con apocope (In., 41, 
del verbo poetico xatadvijoxw (Kiihn., 343, Svijexw). Vulg. 
votow. Corr. il Bergk, seguito dall' Ahrens, dall’ Hartung anne 
Zambaldi, dal Pomtow e dal Paulidos. — xetoear mora, 
pvepoodve wth. corr. il Neue seguito dal Bergk, il quale 
buisce a se stesso la correzione, dallo Zambaldi, dal Pomtow 
dal Paulidos. Stobeo x{ceat: oldémoxx ( Trincav. xetoSat' ov 
mote): Plutarco xetceat, odd tic. Vulg. (Wolf) xetceat, oldeme 
py.: Blomfield xeto” oddemota pxv.: Mehlhorn xelon. ovderrone jx 
Volger xetceat mote, xat pv.: Schneidewin e Ahrens con 
Spengel oJd” Ett tTt¢: Hartung (vedi appresso). — xefoeat, fort 
poetica sciolta per =e o xetoet (In., 126, B, 2). — dra, & 
per mote (In., 15, oss. 2, a: Meister, I, § 6, 1). — xwu, crasi 
woo (In, 43: Kibn., 51, 5, be 6). Cfr. il v. 24 dell’ ode L 
pyapooiva, eol. per pvnoodvn (In., 15, 088, 2, a). — os dev, fors 
epica per cov (In., 105, oss. 1: efr. Meister, I § 26, 3). —2. doa) 
( Plut. sceTat) forma epica per eet’ (¢otat): In., 184, 26. 
EoceTat, — ovte TAT’ ott’ otepoy (psilosi, In., 4, oss.) corr. I’He 
mann (Op., VI, parte I, p. 118). Lo seguirono il Bergk, lo Zambal 
il Pomtow e il Paulidos, Stobeo e vulg. oddimox’ Jot. Vole 
oudinox’ a} det. col Mitscherlich (Horat. Carm., I, 4) per 
gione metrica: Neue, Schneidewin e Ahrens col Grozio oJd¥ror t 
Qot.: Mehlhorn oudémox' ets JOTEpOV : I" Hartung, liberamen 
rifacendo, xe(cear' cédev oF pvaporiva mova | Eager’ obdept? ov 
vor. — made pets (Plut., ma Stobeo, Clem, Aless, e vulg. ereyeu 
eol. per petéyets (Kiibn., 325, 6: Meister, I, § 25, 1: Pezzi, 
a., ll, 28, p, 332). Corr. il Brunck e lo seguirono gli edd. Lait 
feddwy, eol, per eodwy (Kiihn., 16, 3, a: Meister, I, § 24, Il, 









































eft (72). 


eee ss Adda teg ode Bupe makeyxotay 
Opyav, ddd’ ABdxny ray gpd’ Zym ...... 





XII (72). Etymologicum magnum, p. 2, 45: ’ABaxyje: V feed 
usato Sa/fo, DP. 6.3 ‘AAhol tis xd. invece di yovyiov xa! mpgom- 
— |. tig ovx Eppt: efr. Teocrito, VII, 38. — Epp, eol. per ef 
(In., 34, oss. 4: Meister, I, § 34, 2; § ‘A, 1, 1), da cope (ail os 
assimilato alla liquida susseguente ). Corr. I’ Orsini. eppt, seguit<> 
dal Wolf, dal Volger e dallo Schneidewin; il Neue éppt, cog 
dai posteriori. Il Blomfield da ¢ppev coi codd, (ma DVa 
— 2. dpyav, eol. per dpyev (In., 68, d, a: Meister, I, § 38, 6 ®- 
Le voci deyrj ed dpyat significano propriamente moto, moti 
Vanimo, quindi indole, temperamento. Corr. l’Orsini dpyav, seguit<> 
dal Wolf, dal Volgee. dallo Schneidewin e dal Neue; il Berge= 
Opyav, seguito dall’Ahrens e dai pid recenti. Il Blomfield d= 
Gpyavwy secondo i codici. Questo genitivo partitivo dipende d= 
tig (In., 383, 3); ma poteva anche dipendere, senza il tt¢, dex® 













“y’ (79). 


"Add Zwv pidos Aupuy Aéyos dpvy a vewtepov™ 
ob yao tidaom’ 2yw Fvvsoixny faca yepartépa. 


XIII (75). Stobeo, Flor. (LXXI, 4, p. 427, ed. Gesn.; 291, 
ed. Grozio: LXIX, p. 429, ed. Awreliae Allobr., 1609): Di Saffo: 
"AAM ely xtTA. — 1. ew, epic. per ay (In,, 184, E, 26) corr. il 
Bergk di su la vulg. ewy e fu seguito dall'Ahrens, dall’ Hartung, 
dallo Zambaldi e dal Pomtow. Il Neue e lo Schneidewin inten- 
dono si amicus nobis es, 8i me amas: ma io interpreto col Com- 
paretti (3S. e¢ I, 266) rimanendo amico mio. — appw (corr. il 
Neue dalla vulg. dpiv, seguito da tutti i posteriori), eol. ed epic. — 
per vjptv (In., 105, oss. 1: Ahrens, I, 23, 4: Kiihn., 160: Meister, 
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dussero |’ errato apvugo, tranne il Neue, che c Tress GpwIT 
lo Schneidewin che lo segui. Ma tal forma ancora, s e l'Hi 

mann (Op., vol. VI, parte I, pag. 119) la shined! eottaiata n p00 
insolita, & assolutamente da is sient perchd non solo non 
conosce "esempio di raddoppiamento del ¢ in siffatta forma vet 
bale, ma per contrario Omero quivi piuttosto lo elide (cfr. In. 
137, 1: Ribbek, Morf. om., trad. del Cerrato, 57: Freund, Di 
Jjon., trad, del Fumagalli, 117). L’ Hartung finalmente congettt 
certo gpyuo ottativo (!), del quale basti aver fatto menzione. 

vewtepov, codd.: vulg. vewtepoc. Ristabill la vera lez. il Neue, 
seguito da tutti gli edd. posteriori. — 2. thacop', eol. (1 = : 
oss. 2, a) per tArjsoj’ fut. di tétkyxx (In., 157, 6: Kahn, 34 
alla voce TAAAw). — eye, eol. per eva) (baritonismo: In., oF 
n. 1). il Brunck corresse sywv (piuttosto éywy): ma anche 

forma éyw ¢é eolica (cfr. Meister, I, § 39, 1, 1). — &uvrolxy 
“(Stobeo Evvotxety: corr. il Volger Euvoteny accolto dal Neue: | 
Schneidewin segnd il digamma gid congetturato dal Volger), é0! 
© poet. per cuvotxstv (€ per co, digamma, dieresi, baritonismo, % 
per et: Kiihn., 31 e 26: In., 35, oss. 1, e oss. 5; 45, oss 2 
Brand, I, p. 77: Zambaldi, p. 196). Cfr. Hermann, Op., 1. c. Vulz 
auvotxetv. Il Pomtow da guvorxyy +.... — goon, corr. il Berg 
giusta il cod. V (gli altri codd. oJca; ma AB e vulg. ve'odoa). | 
Brunck e lo Schneidewin lessero eto (cfr. Hermann, Op., 1. &. 
il Neue congetturd ¢ofca. Intorno al femminile eolico di ow 

Ahrens, I, 26, 14: Kiihn., 299, 2: Meister, I, § 41, I, 1). — yepaut 
codd.: vulg. yepartépep. Circa la formazione di questo compat’ 
tivo v. In., 99, c. — L’ Hartung, accogliendo la congetta’ 





2d’ (76). 


Edjpopgotipa Mvaadixa tas dxddag Tupivvms, 


XIV (76). Efestione (p. 69, ed. Gaisford): Ed anche « tetri 
metri (jonici @ majore) acatalefti diversamente composero; 
a@ tre (piedi) yonici unirono per clausola un (monometro) 
caico: e questa forma si chiama eolica, perché molto se ne 
Sa/fo, come p. ce. Evy. xt). — A questo verso Efestione ne 
giunge un altro, di lezione assai guasta, che il Bergk repu 
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sik deca Ga p. e. l'ed. fell’ Halen), ‘onde {1G mparetti ( 
ovid., p. iia) noo ne fa perola. — ta deslog, el nS 
dmahig (a per 4, psilosi e baritonismo: In., 15, oss. 2 
5), n, 1). =, Tt or re Cl a 
ster, 1, § 37, 7): genitivo di confronto (In., 393). Cosi i 
poapat tae yopivww HS-Long., yypiww E, yupive F, 7 
Turn., apyupivww N. Ctr. Etym. M. (243, 51) che da sprvvw (Mt 
veo) e Massimo Tirio (XXIV, _— scrive Tptwvav, Lav 


——— 





re! (78). 


3) d& ategdvos, d Atza, nepdda! éodras yopacaw, 
Gomaxas dxijto:o auvéppaca’ aaddacae yépacw 
ebavdeta yap médetar xa! ydors és maxatoas 

widdov xporéony dateyavdbtora: 0 dnxvatpépovta, 


XV (78). Ateneo, XV (p. 674, ed. Casaub.; t. V, p. «1,6 
Schweighiuser): Ma Sa/fo piis semplicemente ci da la ragwne 
dell’ incoronarci, cosi dicendo: EJ dé xt: poiché ammonisce? 
sagrificanti di coronarsi per far cosa pi fiorita e meglio gral 
agli Det. — 1. otepavots, eol. per etepavoug (In., 22, 088, 
71, e: Meister, a § 16, Il, 5). — o& Atxax corr. il Welcker d 
lez. di Ateneo wétx«. Cosi leggono anche lo Schneidewin, il E 
l' Ahrens, I’ Hartung, il Paulidos e il Pomtow. L’ Hermann (On. 
VI, parte I, p. 125-127) propose «) dey, richiamando Esichio « 5 
Gepx- w city », dove lo stesso Hermann corresse aJtTy, o tu, Il 
Bergk (vedi la sua nota) dice d'aver congetturato un ipo 
Awipvyx (l’amica di Carasso fratello di Saffo); ma il Neue (p. 65) 
aveva gii combattuta tal congettura, che é del Casaubono, a 
quale perd scrisse Awpixe, come anche é nel testo del Wolf e nella 
cit. ediz. dello Schweighauser. I] Neue poi legge M * Ti- 
chiamando il frammento preced. (42 dell’ ediz. sua). Forse Ate 2a 
detto per vezzo in luogo di Mvactdtxa. Il Volger congettw 
Atpxa, il Fiorillo (Observ. in Athen. p. 64) 0 Atoxm. — me sy 


——— 




















il 




















eo! Casanbono: Neue, soguito ro che 
cuvesppatc’: Ahrens Ta ma eol 


at und &: Meister, I, § 16, th 8) per @ 
cuvefem. Quanto al passaggio della . 
raddoppiamento della liquida pel jod assimile fr. 1 
§ 34, 3. — amaAater (eol. per imal) Bora, A 
steriori. Corr. il Casaub. (serivendo amAatet): . 
wie (A); ahdogel og (Cath Shi ea ool. p 
3-4. Il testo di questi due versi ¢ assai : 
méhevan nai yoputeg (AB, yoptove Cant. 1) an ret 
MpoTepyva otepavw Tore. ( B, otepavaitowst Cant. L) Sanvety 
govtTat (Cant. L, Semvotpépovtat B). Ta lotions da acco 
quella del Blass (p. 151), che nelle prime quattro [ ~0n nor i 
con quella dell’ Hermann, nelle quattro onetaialiiel iS con 
quella del Seidler (ma io conservo col Bergk la lez. mpe He 
doveché il Seidler scrive mpotégny cio mposop2v). Per le 
tre tutti accettano la lez. del Casaubono, se non pete 
osserva che invece del & si attenderebbe il yap ibs. 
yap at.). Or ecco le varie congetture fatte per e 
passo: Neue evavSex yop xat senyiplrtin neceleaane eotct) 
volo, come da il Bergk) | padAov mpotéAn’, xTA. (nam 
ornatae etiam acceptiores sunt diis immoriolbite: | 
nuptias immolatae, etc.): Seidler evaivsea pév yop m 
yaovr’ (non meriydpior” come per errore di ite 
Bergk) &¢ pamaipag | paddov mpotopyy, xtA. (poiché a 
colei la quale 2 ben ornata di fiori e ho rasa me i 
nei Beati): Hermann, seg. dallo Schneidewin, edavSeta yap x 
xa yopiTes paxaipe | paddov mpotdpyy, xTA. (che a 
fiort &@ per la Dea (Venere) anche pitt grata cosa a ¢ 
Ahrens evivSex ‘yolp (Jeav) méAeTan xat yopvtog paxatpay | paAney 
pce tink (est enim ut, quae floribus ornata est, g 


es’ (85). 


"Eore pot xdda rdis, ypvotoroy aviiémocacy 
éuvéepny Eyorsu. wopgar, Kajis ‘dyandra , 
dyti tas Ew obdé Avdtay matcay odd’ Epavvav .. . 


XVI (85). Efestione, 95 (p. 98-100, ediz. Gaisford): All 
asinarteto, parimenti giusta la prima antipatia ( contrappe 
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‘dimelt 
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trocaico acataletto e del giambico efltemimero 
che Efestione non leggeva xhijis ‘yartea, ma Tors 
come congetturarono il Gaisford e il Bergk). I? primo poi, 
la cesura anticipata d@’ una sillaba, era pre 00, € Til 
tava del trocaico eftemimero gOTL “ie del dimer 
letto y. d.: il terzo si componeva dell’ ipercataletto a. t. @. of 
(sinizesi in yw-ou) e del brachicataletto 7m. ov. ¢. — Efes tio 
non dice che questi versi siano di Saffo. Li RA 2 : 
shel: :i)) Gui’ glathbas Gh dese . quin Sapphus si 
modo dubitari potest) fu, pi o meno francamenta, ¢ nfer 
da eritici autorevoli (quali p. e. il Gaisford: « Sapphoni r 
widetur, tribuit Ursinus », il Neue: « Sapphoni versmt 
niunt etc. », il Bergk: « Sapphus hos esse versus ¢ ret 
Cfr. anche il Volger e lo Schneidewin. — 1.°Eott (Borgk "E 
certo per errore di stampa: cfr. la sua Anth. lyr., ed. del 18 
ha |’ accento sulla prima sillaba, non solo per la natura del di 
letto eolico (In., 51, n. 1), ma ancora perché sta in principio’ 
periodo (In., 57, n. 2). — prot, dat. possessivo col verbo é! 
{In., 373, 5: efr., pel latino, Madvig, 210). — xada, eol. per x 
(In., 15, oss. 2, a), Corr. il Bergk, seguito dall’Ahrens e dai pl 
recenti. Vulg. xaAa. — mdt¢, dieresi (Christ, 59), piuttosto 
quente in questa parola anche nei poeti posteriori ad Om 
(Zambaldi, p. 196), Se moi¢ qui significhi figlia o fanciulla 
genere, per me @ dubbio; com’ é dubbio se Saffo ( dato, 
pare, che sia |'autrice del frammento) parli in proprio 
Flach (p. 490) reputa verosimile che Saffo parli d‘una 
Cfr. Mass. Tir., Diss. XXIV, 9 (Saffo, fr. 136 Bergk): 
ep. XV, 69-70 e Comparetti, Ep. ovid., p. 31: vedi anche 
p. XXII e Neue, p. 54, fr. XXVIII. Ma non poté questo fral 
mento appartenere ad un epitalamio o ad un canto amebeo, & 
esser parole dello sposo o dell’ innamorato? Cir. la voce nit 
nel framm. 106 Bergk. Che Saffo possedesse una cara 
e le parlasse nelle sue poesie, s’ induce dal succitato Inogo | 
Massimo Tirio e dall’epistola ovidiana, tenuta per autentica 
Comparetti; ma che si chiamasse Cleide o Claide e che in 
frammento si tratti di essa, non é dato d'asserire in modo sict 
— ypuotoraw (eo). per ypvodots, ypvoots) corr. |’ Ahrens da 
vulg. yeuogotow, e fu seguito dal Bergk, dallo Zambaldi, 
Paulidos e dal Pomtow. La terminazione oct si giudica ora I’ 
tica forma locativa, qui invece di ot¢ forma strumentale: j 
@ l'efeleustico. Cfr. Meyer, § 377: In., 46, a, oss. 1. Quanto : 






















































XVII (90). Bfestione, 60 (p. 65, e¢ i): Ea 2 freg 
eal tran entail sae) ance uello che ha | 
seconda (misura) antispastica; nel qual n cirde: car 
Saffo sulla fine del settimo (libro): Phonaia x | 
d’ Efestione ho seguito I’ emendamento del E 
a p. 118-119 del vol. Ill) em téAovg tod 
(eol. per yAuxeta: In., 51, n. 1) corr. il Berg dalla va 
seguito dall’Abrens, dall’ Hartung, dallo Zambaldi e 
— patep, eol. per pyjtep (In., 15, oss. 2, a). — xpixny a 
wpexetv: In., 22, 5: Kriig., II, 33, 8: Kahn, 26, 9 0. : Meis 
§ 43, 12) corr. il Neue dal cod. © (col quale concordano ar 
codd, PA) e lo seguirono tutti i poster. Vulg. aaa 
eol, per tardy (In., 4, oss; 51, n. 1). Codd. Dorv. SF ¢ v1 
tacrtdy. Corr. il Bergk, seguito. dal’ Ahrens e dai poster. - 
codd. Dorv. F danno m3w o mip invece di mod. 
nota il Bergk. — Soipetoa, eol. per Sapetoa, lez. vulgata, Cc OC 
werek © 8. — mai doc, eol. per age lez. vulgata. conte 
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ay (91). 


[Av'] dyoe dy tO péhad por 
* Yuijvaov | 
déppste téxtoves dvdpes* 
"Duejvaov, 
5 yauppos éaépyetat taaos “ Apevi, 
dvdpos pepdiw médu peifwr. | 





XVIII (91). Efestione, 129 (p. 132, ed. tlaieturd). ori 
syenie Eetonis (ritornello) non dopo strofa, ma dopo ver 
mesinnio ( sopprim 

















trova, susseguito da altro verso, dicesi 








———— | 





luogo di Efestione ci attesta I’ esistenza del 
Demetrio I’ autenticita dell’ ultimo verso ove sta la. figura di 
correzione. Quegli ha tralasciato il verso sesto, che non occof- 
reva al fine suo; questi ha omesso il mesinnio, che nulla confe- 
riva al suo speciale avvertimento. Cosi dalle due —- 
frammento esce ricomposto. — 1. dot, col. per [uot] dyed 
(In., 4, 083.; 51, n. 1: Abrens, I, 20, 3: Kiihn., 336, 4, : Meister, l, 
§ 45, 1, 2). Il Bergk scrisse tot, forma preferita anche dallo 
Schnaidewin,; dall'Ahrens, dall’ Hartung, dal Kihner, dallo Zam 
baldi e dal Pomtow (cfr. Ahrens, |. c. e I, 12, 6: 'Kithn, Lty 
e 24% uv), ma non dal Meister (1, § 8, 2) che la combetié 
eolla tradizione epigrafica. I codd. d’ Efest, recano Si, spat | 
ma quelli di Dem. vibw, tranne il Vett. che da ode. LAV e 
aggiunto da me per congettura (cfr. la suddetta lez. dei codd.ii 
Demetrio vipw e nel v. 3 Vl avépare dell’ Aldina, e vedi qui | 
presso la nota metrica, S’avrebbe una tmesi (In., 397, oss. 1) 
dv’... adippere per olvasppere — alvatpete. — Oyj. Qualche col. 
a’ Efest, é la Giuntina hanno &¢ erroneamente, perché ne rit 
guasto il verso. — pt2AaSpov, ordinariamente palco, soffitto, tel 
casa, qui vale propriamente la parte superiore della porta, 
chifrave. Esichio ancora da a pdaSpov il senso d’ itipSupoy, olf 
a quello d'o:x'a, — 2. 'Tpryjvaov ( Blomfield non bene Te 
eol. por ‘Tpevatov (In., 4, oss.: Kriig., Il, 3, 2, 1: Kiihn., 27, a © 
at: Pezzi, L. gr. a., Il, 33, p. 385: Meister, I, § 12, 1). Quest’ 
eusativo d’ esclamazione ® retto da un verbo oe p. 
dpvew, pear, defdw, ovvero cavaxadw, nofont® 
Ell,, U1, 4, 17), youvodpat (Anacr., fr, 1). Il Volger vorretee i 
vorativo ‘Tpsvae (in tal caso piuttosto "Tpyjvae) dicendo che neg? 
epitalamii non gridavano canto un imeneo, ma invocavano ! 
Dio Imeneo. Evidentemente egli suppone vpryjvaov aggettivo 
sottintende dpyov: ma qui 'Tprjvaov é il nome proprio del Dio,¢ 
I’nso dell’ accusativo nell’ esclamazione non mi par da rifiutare, 
Cfr, la congettura del Bergk sul fr, 107 di Saffo: "Eomet’ ‘Tyrjvaoy 
V’ efinnio della stessa Saffo (fr. 63 Bergk) "0 tév “Adwytv e con- 
sidera anche il fr. 108. L’ eflnnio ‘Tprjvaov é ripetuto dal Bergk 
(seg. dallo Zambaldi e dal Pomtow) anche dopo il v. 5 e dopoi 
6, ma senza buona ragione. Il Blomfleli si contentava dir 
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vedi Zambaldi, p, 260. Il mesinnio poi @ un mo 
acateletto, usitatissimo nell’ esclamazioni. Vedi Zambale 
Quanto al fatto sho tun sitebnelic ia asenoesauatl amb ‘0 
unito a versi dattilici con anacrusi cfr. nell’ Ath, Tyr. ‘dol Borg 





«O" (93), 


Olov rd ydvebmahov epebPerar dxpw tx’ bad 
dxpov éx' dxpordrw’ deddDovro 68 pakodporyes, 
ob wav exdedddovr'’, ddd’ obx edivavr’ enixeadar, 


XIX (93). Lo scoliaste di Ermogene, VIII, 883, ed. Walt: E 
Saffo: Otov xth. Lo scoliaste di Teocrito, XI, 39: La 
(yAuxipniov) .... poiché é una specie di mela. Saffo: vested 

. oF (per le varianti vedi appresso, al loro luogo). Cfr. 
rid; T, 4; I, 19,@ particolarmente I, 16. Longo nel III libro (sx 
delle sue Pastorali di Dafnide e Cloe scrive: Da un sol we 
era stata fatta la raccolta e pitt frutto non avea né foglia: 
tuili erano i rami, e sola una mela restava in sul vertlice 
sima, grande ¢ bella, e la fragranca delle molte essa sola wt 
ceva. Temette il raccoglitore di salirvi e lascid di spiccarla: m 
Jee anche serbava la bella mela per innamorato pastore. — = 

. Otov (corr. il Bergk, seguito dallo Zambaldi e dal Pomtow) 
a per otov (In., 4, oss.) lez. vulgata. Manca otev té, com’ and 
i v. 2-3, nelle veechie edd., anteriori a quella dello Schneix 
le quali prevengono dallo Scoliaste di Teocr. — yAvxJp a 
per ‘yAuzipyAov (In. 15, oss. 2, a). Var, dello Scol. di 
yAvux) Tt padov Ambr. e M, yAuxJratov Gen. b.: var. dello § 
di Erm. yAuxi paddov (Ven. padov). — epedSeror Ven., 
ws veechio edd., edpéYetat Par. 2, edptoxerot Par. 1. 1 io 
e la ragione metrica dimostran giusta la sola prima lezione, cb 
sosteune anche il Casaubono (Lect. Teocr., c. XI) ed accolsero’ 















x (94), 


Otay trav ddxwiov ev dppeae moiusves dvdpes 
néaar xutaatetBorar, yduae dé te ropydbp’ dvdvilng . 


————————— 
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XX (94). Demetrio di Falero eat ee 
detta epifonema potrebbesi definire locusione che soggiunge 
namento: ed @ magnificentissima. nei discorsi; poiche di es 
locuzione V una parle fa servigio e Valtra agviunge 
servigio ad esempio questa: Olav... . xaTasTEBoust; 
grazia la sussequente; yapat 32 te xth., poiché cid fu apposta 
quel che precede, per ornamento, senza dubbio, e per vaghesz 
— Primo il Bergk attribui questo frammento a Saffo, dieeh 
Demetrio qui non fa nome d'’autore: ma che sia veramente ope! 
di lei, non pud dirsi con sicurezza. Di questi versi scrisse 2 
rens (p, 264); « vix recte Sipphoni tribuantur », Cfr. Id,, I, 14, 
Lo Schneidewin par che conssnta col Bergk: I’ Hartung, lo 
baldi e il Pomtow riproducono i! frammento fra gli altri di$ 
senza fur nota aleuna di dubbio sull’ autenticita. — 1. Otay, 
per otav (In., 4, oss.). Corr. il Bergk, seguito dallo Zambaldi\ 
dal Pomtow: vile! oay. — Tav, eol. per tTyy (In., 15, 08s, 21 
Corr. il Bergk e lo seguirono lo Schneidewin, l’Abrens, I’ Hartung 
lo Zambalii e il Pomtow: vulg. trv, — velutvSov, eol. per Uaxtvie 
lez. vulgata. Corr. il Bergk seguito dallo Zambaldi e dal Pomtow 
Questo vocabolo in Omero é maschile. — dppect (eol. per dpg 
correggo col Meister (1, § 34, 10) invece della vulgata o not 
forma epica (Kitin,, 27, ov u. 0). L’ Alirens (1. ¢.) propose ai “or 
regyer wpzct (ma v. Meister, |. c.). — mo peeves, e@ol. per mouse 
(In., 5), o. 1). Corr. il Bergk, seguito dull’Alrens, dall’ Hartt 
dallo Zambaldi e dal Porotow: vulg, moyseveg. — 2, gets ‘ 
(In., 76, 4, o8s,: Kiilin., 66, 8, A, ¢) con accento eol, pr maa 
Corr. il Bergk, sequito dul’ Alirens, dallo Zambaldi e dal Povtt 
tow: vulg, mosoi. — xxtazteBotst, eol. per on cad (ln 
19, oss, 2; 22, 4: Meister, I, § 16, Il, 6). Corr. lo Schneislewi 
sexuito da tutti i posteriori: vale. xataste{Bovst, — yee 
per yp, lez, vulgata, Corr. il Bergk e lo seguirono I's 

I Hartung, lo Zamvaldi e il Pomtow, Per questa forma, 4 t 










forse di caso lovativo, vedi Kiilin., 326, 4: Meyer, 314, 347 @ 

Henry, 193, I, 10; 204, 11. — 8 ve. Il té raffurza il &€ che 

espriinendo la conseruenza, hia valore copulativo. Questo Té 
detto dal Kihner (506, 2) avverbio confermativo, ed é eh 
del linguaggio poetico. Irragionevolmente lo sopprime il Bers 
(vedi appresso). Cfr, Iliade, 1, 403; Il, 456 e cosi via. — mopp! 
(moppipx) Ovavins (eol. per avavSyjs: cfr. Meister, I, § 9, 3) co 
reggo di su la vulg. moppipov av3og, riprodotta tal quale dal 
Schneidewin e coll’ accento retratto dal Bergk (Anth. lyr.), de 
Il’ Ahrens, dall’ Hirtung, dallo Zambaldi e dal Pomtow. Ma d*| 
aggettivo méapupes non si conosce esempio; anzi tal forma n 
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— Forse la proposizione continuava, quantunque il Bergk a 
risea: <« Omnis sententia disticho hoc absolvitur » — Iv 


xa! (95). 


séanepe, tdvta géowy, daa gaivods éaxédaa’ aiws, 
pépecs oly, pépes alra, pspes anv parép maida. 


XXI (95). Etym, Magnum (174, 43 @ 384, 4): Saffo: "Eom 
aiws. L' Etym. Flor. (Miller, Mise, 129) aggiunge: pepets | 
PEPEtS, OTVOV MEpEtG, arya pzpets arotov pytépt maida LL 
Gudianum poi (212, 43) da: E Suffo: "Eomep' és movra er 
Goan galvoles saxidac’ aBws e (254, 5): doa pawddng a 
Bazey avIpwrog, e (446, 3): Saffo: péomepe, mivra pépw, 
paiverepa eoxedac" viws. Veli anche lo Scoliaste d’ Eur. (On 
1260) che reca pxtvorlc e pawodys, e il Cramer (An, Or. 
444, 17) che riferisce dom pawedng «TA. Oltre di che Deme 
di Falero nel trattato dell’ elocuzione (141) scrive: £ sir 
graziosa talvolta [Saffo] anche colla ripelizione, come qui 
di Espero: “Eomepe mavta pépets, dice, pepets olvov, pépets 4 
pepets portept maida. Che qui la grazia nasce dalla parola @ 
per lo stesso concetto ripetuta. — 1. Il primo mezzo verso, 
pubblicato di su Demetrio, fu integrato di sull’ Ktym. M 
Blomfield. — siomepe, eol. per “Eomzpe (In., 35, oss. 1: eff, 
oss, 2, re: Ahrens, I, 5, 2: Meister, I, § 24, I, 2). Corr. il Wal 
seguito dall' Ahrens, dal Bergk, dall’ Hartung, dallo Zambal 
dal Pomtow. Cfr. la lez. gZorepe dell’ Etym. Gud. dove il @ 
presenta il digamma. Vedi la replicata menzione di Vesperc 
carme LXII di Catullo. — @¢pwv legge il Bergk, seguito | 
Zambaldi e dal Pomtow, secondo gli Etym.: gli altri con Dem 
pepets, tranne |’ Ahrens (I, 26,10) che, qui e nel verso segu 
da prima corresse dpets (partic. eol.: cfr. Meister, I, § 41, 1 
ma senza bisogno. Lo Schneidewin reputa participio anel 
gépets. — oa, eol, per doa (In., 4, oss.), corr. il Bergk se) 
dailo Zambaldi e dal Pomtow. V. |'Hermann appresso. — gaty 
eol. per gawwodls (In., 51, n. 1): agg. femm. poet. ( Kihn., 33 
Cosi il Bergk, |’ Ahrens, |’ Hartung, lo Zambaldi e il Pom 
il Blomfield, il Neue e lo Schneidewin davano pawodts. — | 
(Grws da aiows, mows: cfr. il lat. aurora, cioé ausosas M 
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ciclici ammettessero il dattilo nella prima sede: ma siffattaave 
vertenza ha poco valore, essendo, come dissi, troppo dubbia la” 
leslone dé) secondo verso. E per verita sol che tu supponessi 
caduto un cu nel principio del verso, emendato secondo la mia 
suddetta proposta, anch’esso diventerebbe dattilico puro. Cfr. pel 
ov le congetture che aggiungo a dar saggio di altri pit o meno 
infelici tentativi. L’Hermann (Op., V1, parte I, p. 135) proponeva 


xf! (98). 


Ovpwpw modes Extopdyuce, 
ta dé aduBalo, neazefdna, 
niovyyor d& déx’ éexévacay. 


XXII (98). Efestione, 41 (p. 45, ed. Gaisford): B il tetrametrd 
(eolico catalettico in dissillabo): @vpweg xtA. Del carme nuziale 
di Saffo, al quale appartenne questo frammento, fece menzioné 
Demetrio di Falero ( Dell’elocusz., 167) e Sinesio ( Epist., Mi, 158 D). 
Cfr. Massimo Tirio, Diss. VIII (p. 94 ed. Davis), ove si riferisee 
altro frammento che il Vettori congetturd appartenesse allo stess? 
carme nuziale, — 1, @vpuipy, eol. per Supwprp (In, 51, a. 1), cort: 
il Bargk seguito dall’ Ahrens, dall’ Hartung 6 dal Pomtow. — 
emtopoyutor, eol. per émtopoyutot (In., 4, oss.). Corr. I) 
(segnanio per altro lo apir. aspro, sostituito col tenue dal 

di su le varie lezioni guaste dei codd. (é¢mtatdpyurot E Schol. 

[in ealce ¢mtopyvtot lez. seguita dal Volger], Prd 
CMPSA, émtapoytot F, émtxdpyutot Ming.) e lo seguirono il Blom 
field, il Nene, lo Schneidewin, I'Ahrens e il Pomtow. L’ Hartung 
legge émtepdyutor (!). Il vocabolo 6 composto di émta e dpgyule 
eolico-poet. per dpyui (cfr. Thesaurus, V, 2155). Cosi fu rista- 
bilito anche in Pindaro ( Pit., 4, 228). In questo verso @ soe 
tinteso e:ot, come eott nol sunsegd site. Sull’ uso del verbo eipt 
col dat. vedi In., 373, 5. — 2. oxpZad« (Blomfleld capBaka certo 
per errore li stampa) eol. per ox%vdada (In., 37, A. q: Kriig,, 1, 
4, 2, nota 3: e pid determinatamente Kihn., 28, b, B u. @: Mel 
ster, 1,25, 2): scambio di mute medie. Ma siffatta forma 
anche in qualche poeta non eolico (vedi Bergk, Anacr. carm. rel, — 









































“af (99). 
‘Ole rdpppe oot piv 

07 ydpyos, as dpao, 
éxretédcat’: Eyns dé 
mdpdevov, dv dpao. 


XXIII (99). Efestione, 102 (p. 107, ed. Gaisford): By 
(l’asinarteto) di coriambici cftemimeri in clausola giambica [i 
la stessa poetessa (Saffo): oABte xth. — 1. yoBee, eol. per y 
(In., 51, n. 1) lez. vulgata. Corr. il Bergk e lo seguirono I'A 
I’ Hartung e il Pomtow. La voce yapBpds (da ‘yajtog, no 
qui ed altrove usata da Saffo, come pure da Teocrito (XV 
e 49), nel senso di sposo. Vale anche cognato 6 suocero, m 
ordinariamente genero. — cABte yapBpe: efr. Teocrito, XVI 
— ws, eol. per ws (In., 4, oss.) lez. vulgata. Corr. il B 
seguito dal Pomtow. — apao, eol. per ypu, 2, p. s. imp 
temporale (In., 130, oss. 2); manca il suffisso € (In., 119, 6, ¢ 
come nei verbi in yu; la penultima sillaba é allungata; ij 
eliso, ma nun é@ fatta la contrazione (In., 126, B, 2; 137, 1 
tius, 312 D, d). Certo gli Eoli dicevano apapot con la pen 
lnnga per apadopat. Cir. gpextat nel fr. 13 Bergk di Saffo. 
inoltre Meister, 1, § 41, II, 2. 1 codd. danno: o’pao A (lez. s 
dal Neue e dallo Schneidewin), dpai C (lez. approvata dall 
mann in Elem. d. m., p. 604-605), 69 con un o sul p P, 
Rhed. Mon. — 2. éyns, eol. per eyetg (In. 22, 5: Krig., | 
1 nota 8: Kiihn., 26, 4 u. et: Meister, I, § 43, 2). I codd, 
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xd’ (101). 


"O pev zap xdhos, dacoy tiny, médeta: xddos" 
6 d& xdyaVos aitixa xai xddos Eaasrar. 


XXIV (101). Galeno, [lpotpert. mpdg teyvac, ce. 8: J 
dunque @ che quanti han conosciyto V eta de’ giovinetti 
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lone che pronunzia la medesima sentenza, Ho seguito ve 
di Galeno la lezione del Bergk, ove @ soppresso il xaf ol 
vulgata era dinanzi a trv AeoBiav. — 1. "0, ooh por Bitd 
oss.) lez. vulgata. Corr, il Bergk, seguito dal F in 
eol. per xaAds (In., 51, n. 1) lez. vulgata. Corr. il 1 Be orgk 
dall’ Ahrens, dal!’ Hartung, dal Pomtow e dal 1 
(eol. e poet. per dgov: cfr. Kiha., 66, 5) corr. av 
per ragione metrica dalla vulg. cov e lo Bk - field, 
il Neue (che attribuisce la correzione al Blomfield), lo 8 Sc ene 
dewin, il Bergk, I’ Ahrens, |’ Hartung, il Paulidos e il F } 
( Bergk, Paulidos e Pomtow con la psilosi), Questo n 
sing. é usato ui come avverbio in senso limitativo tin 
Kiihn., 555, n. 7). La locuzione Gocov (dyy equivale a xad' 6 " 
{ety eoti, visu tenus. Cir. Ecov Soxe’v di Sofocle (Ed. re, 1 191). 
— {@y, eol. per ¢Ostv (In. 22, 5: Ahrens, I, 14, 1: Kriig., 1,4 
1, n, 8: Kihn, 26, 4 u. et: Meister, 1, § 43, 12: Meyer, 598, br 
Corr. |’ ‘Ahroos dalla vulg. (@erv e lo seguirono il Bergl, I’ Hat 
tung, il Paulidos e il Pomtow. — méXetat qui vale quanto ¢on 
(In., 320, oss. 2: Kihn., 343, alla voce mika; 345, 3: 355, 3 
xoihog fu aggiunto nella fine del verso dall’ Hermann per in 
grarlo e accolto dallo Schneidewin, dall'Ahrens (tra parentesi}, 


xe’ (*104). 


Tip ao, & gthe dupe, xddws eixdadw; 
dpraxe Boadum ae pddear’ eixdada, 


XKYV ("104). Efestione, 4] (p. 44, ed. Gaisford): # g 
(eolici) catalettici in dissillabo: Ti xth. — Efestione non . 
che il frammento sia di Saffo, ma le fu attribuito dal Vol 
Blomfield, dal Neue, dallo Schneidewin, dal Bergk, dall’ Al ' 
dall’ Hartung, dal Paulidos e dal Pomtow. — tip oon LN eu 
dalla lez, vulg. e de’ codd. tiw, e lo seguirono lo § Ww 
il Bergk, I’ Ahrens, I’ Hartung, il Paulidos e il Pomtow), ec 
tive (Kiihn., 176, nota 2: Meister, I, § 39, V, 1: Meyer, 439, 
Cfr. tiotcw del framm. saffico 168 Bergk. Male il Pauw (pI 
congetturava tivt accolto dal Volger e dal Blomfield: 
Sealigero (Catullo, LVI) e il Gaisford (1. e.) leggevano + 














































Seniisieedleaisiaaigt: Coase ma l'er 
dotto dal Paulidos e dal Ponitow."airid 
male il Volger Goemaxt), col, nee Someeheee 
15, oss. 2, a). — Bpadiven, eol. per padivy (K 
ster, I, § 24, Il: Meyer, 241). n ‘primiides digeeananrt 
tato dal 8. Corr. il Bergk dalla semasei fu spat t 








xc! (109). 


Hlapisvia, napdevta, mot pe Amorcaa sotyn; 
mpbs a& [made] odxéte eiFw, obxére eiSw [adres]. 


XXVI (109). Demetrio di Falero (Della elocuz., 140): # 
grazie che derivano dalle figure sono perspicue e rose i 
Saffo: quelle ad esempio che dal raddoppiamento ¢ 
dove la sposa (wypoy) dice alla verginita: Llepscvisti 
mot pe Aumojom otyy; € questa esenents a lei con la 
figura: Oux att WEw mpdg ce, odx Ett Yew: chd maggior t 
cos) apparisce di quello che se la cosa una volta sola fosse del 
e senza figura. E sebbene la ripetizione sembri piuttosto t 
a generar veemenza, costei anche delle cose pit veement si 
a trarne grazia. — Il primo verso, da una variazione ¢ 
in fuori, c'é stato tramandato integro: ma tanto non pud dl 
del nevonto, che molto ha dato da fare ai critici e senza b 
frutto. — 1. Atmotow, eol. per Avmovce (In., 22, 4; ee 
ster, I, § 16, Il, 3). Vulg. di Demetrio e Wolf. duroiee, — 
scrivo evitando |’ iato, poiché il verbo otyopat vuolsi ritrar 
alla rad. ray (cfr. veho) e tenersi per derivato da rotyopat F 
trebbe tuttavia conservarsi la vulgata otyy, riconoscendo 
moica otyy un iato dovuto all’ influenza del primitivo d 
(In., 45). IL Neue lesse. Aumoic’ otyy e il Giese (291) 6 lo 8 
dewin Atmoio’ olyeat, dando altra clausola ai versi (vedi ay 
il Blomfield Avmote’ dmotyn (lez. accolta dal Seidler, dal Borgk 
dall’ Ahrens, dall’ Hartung, dallo Zambaldi e dal Pomtow uy 
reggendo Atmoto’), ma, pare a me, senza sufficiente me 
altrettanto dell' analoga lezione dell’ Hermann heir 3 
(Op., VI, parte I, p. 128-129). — 2. La vulg. di De é 
Ett viEw mods od, ov'x ett yEw, che il Bergk (Poét. ees ors 
seguito dallo Zambaldi, riproduce nel testo tal quale, se 
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credo le mutasse posto. Onde si potrebbero riordinare le paro 
nell’unico modo consentito da siffatto metro (corretta coll’Aht 

la voce Wéw in etgw) cos): 


; mpdg of .. ouxitt cigw, ouxstt elem . . 






venendosi per tal modo ad ottenere |’ immediata ripetizione 
della frase come nel v. 1, una risposta con la figura identica 
(ty ata oyripott, come dice Demetrio). E si potrebbero riem- 
pir le lacune con un’ espressione ayverbiale molto ovvia nella 
poesia, anche nella primitiva epica, con un’ espressione solita 
d’ accompagnare il verbo yxw e qui opportunissima a dar rilievo 
al concetto, cioé con maAtw (la cui sillaba ultima pud farsi anche 
lunga) auTts, scrivendo: 


modg od [maAw] ouverte etéw, odxdtt etEw [attic], 


lezione che ognun vede quanto semplice riesca e spontanea 6 
quanto avanzi percid le precedenti congetture. Ma io non v’ insisto 
e ripeto che di questo verso una ricostituzione sicura o molto 
probabile, & impossibile. — mpdg cé, e non mpdg ce, per I’ im- 
portanza che ha qui il pronome (In., 57, n. 2). — etgw, eol. per 
vj (Meister, I, § 12, 1). Quanto all’ iato fra questo vocabolo e 
il precedente (cosa rara nei lirici, ma qui forse spiegabile per 
1’ influsso d’ una consonante iniziale caduta e rappresentata dallo 
spirito aspro negli altri dialetti) vedi In., 45, oss. 2. 11 Giesc, non 
lo Schneidewin, come nel luogo citato asserisce il Meister (poiché 
lo Schneidewin altro non fece che seguire il Giese), corresse 
r(éw, lezione approvata dal Curtius (Grundz. d. gr. Et., ed. V, 
138). — etgw, ouxstt: tra le due voci avrebbe luogo la sinizesi 
(In., 44, oss.). — Il verso primo é@ certamente un tetrametro 
coriambico, quello che Servio chiama saffico, dove in luogo del- 
l’ ultimo coriambo sta per clausola un bacchio 0, a dir meglio, 
una dipodia giambica catalettica. Tal verso pud considerarsi 
anche come composto di due coriambi e una serie logaedica 
(...- | -cu. tlc. | ~C | -.). Si trovano pure esempi di tetra- 
metro coriambico con uno spondeo per clausola; al quale schema ~ 
risponderebbero le surriferite lezioni del Neue, del Giese e dello 
Schneidewin. Cfr. Zambaldi, p. 404-405; 376, c: Christ, § 534. 


Se 





IV. 


ERINNA 
(Horwve.). 


a! (1). 


Hopmihe, vavtacocy néunwy midov edrhoov yd, 
Toumevoas mpopwavdev éudy ddstay Eratpav. 


I (1). Ateneo, VII, 18 (p. 283, ed. Cas.; vol. III, p. 33, ed. 
Schweigh.): Fa menzione det pompili anche Timachida Rodio 
nel nono libro della Cena .... ed Erinna o chi scrisse il poe- 
metto ad essa attribuito: Llopmtie, xtA. — Il nome di Erinna 
(Howe te) & nel cod. A. Il cod. B da xpiva, i codd. PVL xopivve, 
i codd. DQ xptvva (ma il secondo con un o soprascritto al x). Il 
Bergk reputa questo un frammento del canto 'AAaxdéta (‘Hia- 
xatn, la conocchia), a cui son riferiti pure i due frammenti che 
seguono. Erinna usd probabilmente il dialetto dorico puro (cfr. 
Flach, VII, 3, p. 518, n. 3: Sittl, I, p. 332): ma non vuolsi dimen- 
ticare tuttavia che Suida ed Eustatio dissero il poemetto "HAaxary 
scritto afokixy xat Pwpetd. Oudrsxtyp. Cfr. Richter, p. 67 @ la 
notizia premessa dal Bergk (P. lyr. gr., ed. IV) ai frammenti 
d’ Erinna. Il Welcker riferi questi versi ad un epigramma: non 
recte, dice il Bergk. — 1. IlopmtAe: Il pémpilo (secondo la quan- 
tita greca) o pompilo (secondo quella latina) @ un pesce che 
segue i bastimenti (gasterosteus ductor L.). Cfr. Ovidio ( Haliett., 
100-101): Tugque, comes ratium tractique per aequora sulci, Qui 
semper spumas sequeris, pompile, nitentes. 11 pé6mpilo per Ateneo 
6 il pesce sacro (tepdcs rySu¢); 6 affine ad esso per Oppiano: in 
un’ antica storia telchiniaca, citata da Ateneo, é detto Saiov ¢pw- 
ttxév. LO menzionarono parecchi, accennando alcuno la metamor- 
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e dal Pomtow. L’ Orsini diede mopmeiong: lo Schweighauser con- 

getturd mopmevoat. — mplpvadtev cpoly adetav, dor. per modjvysev 
eprjy y@etav (In., 15, oss, 2, a). — éto’pav: Taluno (v. Schweigh., 
Animadv. in Athen., tom. IV, p. 96-97) credette che qui Erinna 
parlasse di Saffo, dacché Suida scrisse che fu sua compagna e 
coetanea (jv dé étaipa Lampous xot (odypoves): ma siffatta opi- 
nione @ campata in aria, poiché nulla si sa di certo né della patria 
né della vita di Erinna né dell’eta in cui visse. Vedi su cid le 
controversie in Richter, p. 63 e segg.: Welcker, Kl. Schr., p. 145 
e sege.: Flach, VII, 3, p. 518 e segg., e lo stesso, RA. Mus., XX XVIII. 
Cfr. ancora Bernhardy, Grwundr., 1, § 65, p. 396 (dov'é un" as- 


8 (2). 
Havpodbyo: mokeat, tai yipaos dvtea Yvarois. 


II (2). Stobeo (Flor., CXV, 13: CXIV, ed. Aureliae Allobr., 
1609) riferisce questo verso; e di riscontro alla citazione leggesi 
in margine ‘Immo 3dov, la qual voce il Bergk crede nata dal nome 
‘ImnoSdwvtos scritto di sotto, parimenti in margine, accanto 
alla successiva citazione. Il Meineke (Poet. Com., IV, p. 712) 
dalla lez. Ergyjvy¢, che s’ha invece nel codice Voss, congetturd 
"Hptvvys (vedi la nota al frammento che segue); onde il Bergk 
senz’ altro da il frammento per cosa d’ Erinna, — mavpoddyor, 
che parlano poco, taciturni. L’ Hartung traduce wenighedeutende 
poco significante (canizie), poco espressiva, Non si conosce altro 
esempio di questo vocabolo. — soAtat: sott. telyes: i capelli 





r’ (3). 


Tovrdvev sic "Avdav xeved deaviyerar ayd, 
otra 3 éy vexvecar tO 08 axdtos dace zatépper. 


Ill (3). Stobeo (Flor., CX VIII, 4; CX VII, ed. Aureliae Allobr., 
1609) ci ha conservato anche questo frammento. Nei codici I’ au- 
trice é indicata col nome d’ E:prjvye¢, donde il Meineke (1. c. nella 











ST 


troppo assoluta); Il, 1, § 109, 3, p. 674: Bergk, Griech. 
lit., M1, p. 286-287: Sittl, I, p. 332-333. Ma, quand’ anche fosse 
vero quanto asserirono Suida (sotto “Hptwa) ed Eustatio (J1., II, 
¥. 726), il quale o ricopid le parole di Suida o attinse alla stessa 
fonte, tuttavia non potrebbe dirsi che qui si alluda a Saffo piut- 
tosto che ad altra amica. E nel proposito della relazione tra 
queste due poetesse non voglio passar sotto silenzio, come taluno 
sospettasse diretto ad Erinna il fr. 77 di Saffo (vedi Bergk; ma 
efr. il fr. 88) ed allusivo alla stessa il fr. 90 (vedi Flach, p. 520-521 
é la mia nota al fr. XVII [90] di Saffo). — I versi sono esametri 
dattilici catalettici in dissillabo (Zambaldi, p. 213 e segg.). 





iT. 


Tacita canizie, — che se’ fior di vecchiezza a gli umani. 


camuti, la canizie. — tat (cod. Voss), pron. relat. (In., 110, oss.): 
forma dorica per af (Ahrens, II, 33, 6: Meyer, 431: Henry, 219-220: 
Meister, 1, § 395 IV, 1; cfr. 3). Sottintendi gore ovvero ¢vtr 
ae 184, 26) od altre voci equivalenti, La vulgata era moAtor 

tds yripas. Tl Meineke lesse moh tw (dorico per tow: In., 71, a) 
gam La nostra lezione 6 pienamente conforme a quella 

dal Bergk, seguito dall’ Hartung e dal Pomtow. Il frammento 


tmanea nello Schneidewin, del quale perd vedi I’ osservazione in 
Beitr. <. kr. d. P. lyr. gr., p. 11, 4-11. — Il metro @ quello 
stesso del frammento I. 


II. 


Di quassii nell’ Ade — qual eco tragittasi vana, 
6 si tace ne’ morti: — su gli occhi tenébra scendea. 


nota al frammento precedente) congetturd 'Hpivwys, come anche 
Jo Schneidewin. 11 Bergk pure da il frammento per cosa d’ Erinna, 
senza muover dubbio alcuno. — 1. tovrdSev (cosi correggo io) é 
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forma dorica per avtéSev (cfr. touTése in Teocrito, 4, 10, e per 
la forma in Yev Apollonio, Bekk., An., p. 574, 3). La lez. vulgata 
era TooTS xv riprodotta dal Bergk e dal Pomtow: ma il Pomtow 
le soggiunge il segno +, e « manifesto vitiosum » nota il Bergk, 
il quale prosegue: « fort. toutdSt, antea odvexey vel touvexey 
conjeci ». L’ Hecker lesse toutdxts, il Meineke (seg. dall' Hartung) 
toJrw xvjs, lo Schneidewin touto pév. — *Atdav, dor. e poetico 
per “Atay (In., 15, oss. 2, a). La psilosi (In., 4, oss.) indiche- 
rebbe una forma piuttosto eolica che dorica; ma anche i Dori 
qualche volta attenuarono lo spirito (Ahrens, Il, 4, 3: Pezzi, 
Ia gr. n. jon., § 11). Per la dieresi o dialisi vedi Zambaldi, p. 196. 
— Sravyjyetat, codd. e edd, Il Meineke corresse Oiavigcetat, forse 
perché l’altra voce non gli parve antica e poetica abbastanza: 
ma la sua correzione é riprovevole per soverchia liberta ed anche 
perché non é ben certo il tempo in cui visse Erinna (cfr. la nota 
al fr. I e I introduzione del Bergk ai fr. d’ Erinna). Oltre di 
che il verbo vyjyopat & gia in Omero e la composizione col di 
nulla offre di contrario al carattere del greco classico né del 
lialetto dorico. — dyw, dor, per yjyw. — 2. ovyé corresse |’ Or- 
sini, seguito dal Bergk e dal Pomtow, di su la vulgata otya 
tenuta dallo Sehneidewin e dall’ Hartung. Il codice V da ory. 
— vexveoort, dor. eol, ed epico per vexver (Ahrens, II, 30, 3: 
Meister, I, § 38, 7: In., 73, 3, B, b; 88, oss. 6), — tO de, codd. 
ed edd. L' Hecker liberamente sostituisce Gxa. — oxdtog qui é 
neutro (@xoTos, £0¢); ma la forma jonico-attica antica 4 ma- 
schile (oxétTo¢, ov: cos) in Omero e in Eschilo). Pare che i Dori 
prediligessero la forma neutra (Kiihn., 139, c). Cir. oxeteo¢g nel 
framm, 80 di Sofrone (in Ahrens, II, p. 473). — éeqe, acc. duale 
da oxje (cfr. GutadAos, Gxxov, oculus: v. Kiihn,, 21, 5, b; 139, e: 
Meyer, 56 e 188: Henry, 111). Tal forma gs’ incontra anche in 
Omero. — xatéppet (mantengo la lez. vulg. de’ codd., riprodotta 
anche dallo Schneidewin), 3 p. s. imperf. di xatappiw. Pel rad- 
doppiamento del p vedi In., 129, oss. Cir. xatoppet nel framm., IV 
di Saffo. E notevole la sua costruzione coll’ accusativo (efr. In., 
355, 2: Kihn., 409, 8: Madvig, 23), il quale pud dirsi retto dalla 
prep. x#ta ch’é nel verbo. Teocrito (I, 5) e Bione (I, 55) costrui- 
scono questo verbo coll’ accusativo preceduto dall’¢¢. E I’ accu- 
sativo coll’ev¢ gli danno Senofonte ed altri prosatori, Senza 
bisogno, mi pare, |’ Hecker corresse xetappet, il Bergk congetturd 
xaroype: accolto dall’ Hartung e dal Pomtow, e gid lo Schnel- 
dewin aveva notato: An xatappet? xoratpel? Am xavépper &. g. 
xaratoer? — Il metro é quello stesso de’ frammenti I e II. 
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Qualche spirito o accento od altro segno s’é rotto durante 
la stampa. Cosi alla pag. 104, lin. 39, leggesi 6vavSye¢ per dvavIng. 
Riparino, di grazia, gli studiosi confrontando il testo con le note 
e viceversa. Alla pag. 55, lin. 35, invece di ttvad’ (dato erro- 
neamente anche dal Bergk) si legga tivad’ (cfr. Ahrens, Il, 
pag. 54)). 


/ OP * Ser a ete oe 


Paw. 13. lin. 


» oF, 
» 65, 
> Hn, 
» 65, 
t 8, 


ww 


CORREZIONI EO AGGIUNTE. 


23: principio 

terzultima: Zambaldi, p. 260, 104 ece. 

19: Croce rossa). Cfr. Omero, Or, V1, 53. 

quartultima : mv 

lel7: may. 

25: tav gli altri ed io con essi. Noto pero 
che quest’ accentuazione sarebbe errata 
e la mia congettura cadrebbe, se dav- 
vero, @ sempre anche nel verso (del che 
dubito assai), la voce av era presso gli 
Eoli breve (Ahrens, I, 21, 9: ma il Mei- 
ster tace aflatto) secondo ecc. 

28: ivi, nota 3,e@ 133, II e VI: efr. In., ece. 

: tazav. Cir. Ahrens, Il, 543. Il Borgk ecc. 
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secolo av. C.), sicché appunto @ cagtone del dialetto le opere 
di Alceo mai non divennero popolari (ov yap dmendiate tx 
"Adxatou Sta triv Fwidextov); se inoltre consimile osservazione 
faceva lo stesso Dionigi d’ Alicarnasso'; se, quel che 8 piu, 
il gran Platone ® tacciava di barbara la lingua dei Mitilenesi, 
dicendo Pittaco educato in barbara favella (év pwvij BapBapw 
tTeSpappdvos). Si, barbare le odi di Alceo e di Saffo, quanto 
a lingua, dovettero sonar davvero, un pochetto almeno, all’ o- 
recchio dell’Attica gentile, proprio come barbare, quantunque 
sott’ altro rispetto, per ]’ orecchio dell’ odierna, parimente gen- 
tile, Italia, Giosué Carducci volle chiamar le sue, imitatrici 
nobilissime de’ metri antichi, in singolar modo delle strofe 
alate che ebber nome e gloria dalla pura Saffo e dal fiero 
Alceo. Onde le liriche lesbie, non mai largamente per la 
Grecia neppure ne’ tempi classici divulgate, ben presto, non 
solo a cagione dello stile concisamente profondo, ma ancora 
della locuzione assai particolare, anzi locale, divennero prima 
oscure, p0l incomprensibili*. Or chi vorra per un esagerato 
amor di purezza in fatto di metodo, chi vorra rimproverarmi 
dell’ avere intramesse in lavoro critico siffatte dichiarazioni 
linguistiche? Ben agevole mi sarebbe stato il farne senza 6 
dar cosi all’ opera mia un colorito, come si dice, rigorosamente 
scientifico; doveché I’ aggiungerle m’é costato né piccola né 
breve fatica. Essa nondimeno sara certamente utile a molti 
(pit: utile poi in quanto che pel rimandar che si fa il lettore 
anche alle maggiori grammatiche e ai pitt insigni lavori su 
i dialetti, qualche giovine forse ne sara incitato a studi pit 
alti): del resto non pud assolutamente nuocere alla parte, 
diremo, superiore del libro. Oh che? dispensando tra via un 
po’ d’ elemosina’ ai poverelli, si perde forse |’ aristocratica 
dignita ? 
Bologna, 2 giugno 1890. 


L. A. MICHELANGELI. 
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1 Su git ant. serstt., 2, 8. 
? Protagora, XXVII. 
3 Cfr. O. Maller, Hist. de la 7. gr., Il, p. 358-354. 
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I. 
ALCEO 


( ‘AAxatos). 


a’ (5). 


Xatpe Kvdddvas 3 pbdecs, o& ydp proc 

Sopos Suny, tov xopyyas ev abyacs 

Maia yévva tw Kpovida palecca 
tapBacihyi. 


I (5). Efestione, 79 (p. 83-84, ed. Gaisford): E' ancora (I’ e- 
picoriambico, endecasillabo saffico) presso Alceo (‘Adxatep), é€ non 
st conosce di qual de’ due (Alceo o Saffo) Sia invensione, poiché 
si chiama anche sajffico, p.e.: yape... port. Iv. 2-3 furono 
aggiunti dal Meineke (Zestschr. far Gymn. Wesen, X, 6, p. 521), 
il v. 4 dall’ Hoerschelmann (p. 464) di sulla lezione del codice 
saibantiano (commentario ad Efestione: vedi Hoerschelmann, 
p. 282 e segg.) della biblioteca bodlejana, il quale reca: Jupog 
Uvery tov xopupxow auvyaig pata yéwwa tad xpowldy patsta 
mapBaotdye (cfr. Efestione, ed. del Gaisford, p. 84, nota q). De- 
vesi avvertire, quanto all’ autenticita, che in parte dei codici 
d’ Efestione leggesi "AAxatwvt, che nei codd. EP il ve fu cancel- 
Jato da seconda mano, che il cod. saibantiano da axatwve e il 
cantabrigese (del collegio Gonvill.) ‘AApave. Ma cfr. Apollon. Séné., 
92 in Bekker, e lo Scoliaste di Efestione (121), il quale dice che 
questo frammento d’Alceo apparteneva all’ode II del libro I. Par 
che Orazio imitasse quest’ ode nella sua X del libro I, dove Por- 
firione notava: Hymnus est in Mercurium ab Alcaeo lyrico poeta, 
soggiungendo alle parole Je, boves olim nisi reddidisses eto, (v. 9) 
l’ avvertenza: Fabula autem haec ab Alcaeo ficta. Oltrediché 
Pausania (VII, 20) scrisse: Che Apollo invero molto s’ allieti de’ 





ses fe 


di Saffo e Alceo. Cfr. Seidler, 215-216: Kthn., 213, 1: Meister, I, § 41, 
II, 1; Ill, 4; § 43, 2. — o€ codd. e edd. Se non che il Blomfield corr. 
tTé, ma senza bisogno e non bene, perché il t¢é per oé non pare 
fosse proprio dell’ eolico di Lesbo (cfr. Kiihn., 160 e meglio Mei- 
ster, I, § 26, 3). — 2-3. Il Meineke (l.c.) e il Bergk si affatica- 
rono a ricostituire questi due versi di sulla giunta predetta del 
codice Saib., ma la lezione é tuttora molta incerta. — 2. SUpog, 
eol. (In. 51, n. 1) per Supog (lez. del cod.), corresse il Meineke 
seguito dal Bergk, dall’ Hartung e dal Pomtow. — vpvyy, eolico 
(In., 4, oss.; 51, n. 1; 22, 5: Meister, I, § 43, 12: Brugmann, 146, 4: 
Iohansson, p. 53) per Upvery (lez. del cod.), corr. il Meineke (suvnv) 
seguito dal Bergk, dall’ Hartung e dal Pomtow il quale notd la 
psilosi. — tov, pr. rel. dialettale e poetico — dv (In., 110, oss.: 
Meister, I, § 39, IV, 3). — xopdqats e'v avtats corr. il Meineke 
dalla lezione del cod. xopupxow avyors. 11 Bergk, che accoglie tal 
lezione nel testo, nota che né essa né |’ altra congettura del 
Meineke x. év axpats (la quale seguono I’ Hartung e il Pomtow) 
lo appagano, e propone xopugac tauyaig « 4. e. xcpupae (voleva 
dire xopuprs) twyats. Ma io non credo probabile che |’ omerico 
twyy (Odtss., XIV, 533) = rtrwyy da ray (cfr. Meyer, 45) s0- 
nasse in eolico taJya (sebbene lo scambio tra una vocale lunga 
e un dittongo talora s’incontri nei dialetti, e anche dello scambio 
tra w e av si abbia qualche esempio: cfr. Kihn., 26); 6 perd 
tengo siffatta emendazione per agsai dubitevole. Ma non molto 
pid probabili mi sembrano quelle del Meineke xopygate ev autatg 
(eol. per xopupaic ev ataic), nelle vette stesse, proprio nelle 
vette, © xopipatc Ev axpatc, ne’ sommi vertici. Io leggo xopipac 
sv auvyate (negli splendori d’ una vetia, in vetta luminosa); la 
qual locuzione, vicinissima alla grafia del codice,é per me sotto 
ogni aspetto eccellente (cfr., appresso, la nota mitologica). E io 
non capisco davvero perché il Bergk noti: dv avyats nimis am- 
biguum. — 3. évve leggo giusta i] codice. Il Meineke, seguito 
dall’ Hartung, correggeva yevvd e il Bergk, seguito dal Pomtow, 
yevvato (fondendovi il successivo tw del cod.), ma senza ragione. 

— Intendi yévva con omissione dell’ aumento (In., 130, oss. 2) per 
éyévva.. Si noti 1’ uso del verbo yevvzw parlando di madre. — ta 
corresse il Meineke di sul tw del codice 6 fu seguito dall’ Har- 
tung. — Kpovida (eol. per Kpov'd) corresse dal xpov‘dy, del co- 
dice il Meineke, seguito dal Bergk, dall’Ahrens e dal Pomtow. — 
povetoa, part. pres. eolico da un patyt — pote ov. pated, ana- 
logo a potouat (v. fr. VII, 1), bramare. Vedi Arcad., p. 163, 20, pel 
senso e per |’accentuazione pats, onde attestasi una forma patéw 
parallela all’ eolica patnpt: per la desinenza etoa vedi Meister, I, 














congettura |’ Ahrens, il Bergk, “P Hartung e il Pomtow. Ma il 
es ony peepee C 






citta, dinansi dal tempio, intorno alValtare), richiamia Berd 
di Callimaco (Lav. di Pall, v. @o-b4).°H "at Repunwiag, fort 


& oimédevee re | (remwe Kopwvelag emt Sede’ ay’, @ | [ody m- 
 paakaeea nel sea Seam nm. dy5. (Regina Atena, lascia questa 

terra; i cavalli a Coronea su via conduci, dove un bosco circon- 
da wn tempio dappresso ecc:) 0. Miller (Orcom, p. 392, n. 3): 
"Avaco” ‘ASavala mokiwv, amd | tag cag Kopwvelas emi Pev- 
pts, | moiporsey dv tOpucapecda | K. mt. mt. oyS. (Alena, regina 
delle citta, qua ne vient dalla twa Coronea, che gid innalzammo 
. presso ecc.), Seidler: “Avago’ "Adava, « mote Geooalay | amar, 
Kopwvetag en’ edéwv (non (Siwy come riferisce lo Schneldewin) 
avw | mpowSey oppriptetos (Lev | K. mt. 7. GyS. (Regina Atena, che 
un di, lasciando i Tessali, su nelle sedi di Coronea, dianzi irreso- 
luta, ti stanziavi presso ecc.). Neue (Litt. Jahr., Berl., 1829, p. 724): 
"Avago" 'ASoudia mohepadéxe, | amep Kopwvelag sm Sodp’ eyerg, | 
mopowey auptBae’ “Itwve | K. 1. 1m. oy3, (Regina Atena belligera, 
che in Coronea hai stanza, tu che gia proteggesti Itone presso ece.). 
La lez. dell' Hartung, che ho riferito nelle superiori note, sone+ 
rebbe: Regina Atena, esperta di pugne, tu che forse dell’eccelsa 
esiane nieenh alana Cepyiet/ Pesan 
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Mappaipe:r d& péyas depos ydizw xaioa 3 “Apy han 
opntat otsya 

Adprparoty xoviacat, xarciv Asdxoe xatirepdev tence Rigor 


veloaw, xegdiaow dvdpay dyduaca: ydduar 2 naa 
addoes 
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xumdrredes* 
téw obt Late Addeod’, éxecdy xpdrier’ Ord Fippov tora 
: pew tOde, 


Ill (15). Ateneo, XIV, 23 (p. 627, ed. Casaub.; t. V, p. 271-273 
ed. Schweigh.): In antico la musica fu esortazione a fortesza. 
Onde il poeta Alceo, valentissimo in tal arte quan?’ altri mat, 
alle cose che concernono il poetare prepone quelle che s’atlengono 
alla prodezza, piis del necessario essendo egli bellicoso, Per it 
che, menandone anche vanto, dice: Mappaiper xtd., sebbene piut- 
tosto forse si conveniva che la sua casa fosse piena di musicali 
strumenti. — Nota il Bergk che lo Schoene ben 8’ appone forse, 
riferendo questo carme ad una guerra esterna (vedi appresso), ma 
che non sembra avessero gli antichi grammatici separato i canti 
guerreschi dagli stasiotici (politici, di parte). — Cfr. ifr. 23e24 
Bergk, e vedi Mass. Tirio, XX XVII, 439: Iani, p. 72-74 e Kock., 
p. 14-15. — 1. yadxq, eol. per yadxq: In., 51, nota 1. — maica, 
secondo la tradizione epigrafica eolica, corr. |'Abrens (I, § 10, 3) e 
fu approvato dal Meister (1, § 16, Il, 3). Tutti gli altri edd. d4nno 
qui la lezione atticizzata dei codici méoa; ma il Bergk e i suoi 
seguaci, contradicendosi, accolsero la correz. dell’ Ahrens in Saffo, 
II, 14 @ XVI (85 Bergk), 3. Cfr. Aleeo, XXV (59 Bergk), — “Aen 
dé il cod. A, apy i codd. BP, “Apet i codd. VL. La forma “Apet 
fu accolta nelle ediz. pit antiche; ma lo Schweighauser nella eit. 
ediz. d’ Ateneo introdusse la forma “Agy pit conveniente al dia- 
letto eolico, e tal lezione fu approvata dal Matthiae e seguita 
dal Blomfield, dal Mehlhorn, dallo Schneidewin, dall’ Ahrens, dal 
Bergk, dall’ Hartung e dai posteriori. Essa forma proverrebbe dal 
dialetto omerico (Meister, I, § 37, 6). Cfr. il fr, 32 Bergk. Forse 
Omero usd soltanto la forma piena “Apyfi: ma ora sostengono 
alcuni che debba restituirsi “Apy laddove Ja vulgata dd “Apet. 
Cfr. Kriiger, Il, 21 e Ribbek, Morf. omer. trad. dal Cerrato,; § 30, 
3, nota 2. La forma veramente lesbica sarebbe “Apevt che qui 
non é comportata dal metro. Cfr. Kiihn., 139, nota 3: Meister, I, 
§ 19, II, 1; § 37, 6: Meyer, 323. “Apy é qui usato come dativo 
d’ interesse (dativus commodi), per Marte, in onor di Marte 
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lo Sek phigisonme, i Blomfeld, il Matthine € it Mehlhorn 
porno: gli altri Ahh Petts 9 Schneidewin. 
oe ed edd., en il Tani, che per una falsa deseria on 
trica corresse & aS, come sopra Toiydparto, ata: 
Schweigh. e dal Blomfield. — magodhots, eol. per ' 
In., 71, e: Meyer, 363: Meister, 1, § 16, Il, 5: Henry, 189, 2; eff. 
47, Cc. Me. xpmtovow, ocoultano, (eol, per x : 
4; cfr. 19, oss, 2: Meyer, 458: Meister, I, § 16, II, 6: ia 
Pezzi, Z. gr. a., Il, 33, p. 385) corr. il Welcker (Iahn, Iahrb.), 
seguito dallo Schneidewin, dall’Ahrens, dal Bergk e dai post. Cfr. 
0. Miiller, Hist. d. 1. 2. gr., Tl, 366, n, 1. La vulg, era xpurtorew, 
che interpretavano come agg. verbale concordante con macaalotg 
(« clavis occullis, quatenus armis suspensis teguntur, 
clavus nudus aut vacuus sit » Jani). Il Mazzoni toglie l'idea dei 
chiodi, traducendo ricopron i muri, — Adpmpat (col. per Asprtpat, 
lez, vulg.) Ahrens, Bergk e post, — xvapideg (eol. per avnptdes: 
Meister, J, § 11, 1; § 37, 2) corr. il Matthiae, seguito dallo Sehnei- 
dewin e dai posteriori. Nota l’abbrev. della penultima sillaba: vedi 
in proposito Seidler, 208, e cfr. Frinieo, Eelog., p. 171, ed. Lobeck 
(Aug. Vindel., 1801). La vulgata, tenuta dal lani, era xvepideg; 
ma gia |’Orsini, seguito dallo Schweighaeuser, dal Blomfield e dal 
Mehlhorn, aveva letto xvapideg, secondo i codd. PL. — apxog 
(interpretato da Esichio per cpxecpa, BoxSeur) lesse lo Schwei- 
ghaeuser con lo Stefano, e dopo lui il Mehlhorn, il Matthiae, lo 
Schneidewin e i posteriori. Il lani teneva la vulg. épxos dell’ Or- 
sini, che fu approvata dal Blomfleld @ dal Valeknaer (ad Pur. 
’ Phoen, 786), e la confortava colle frasi d"Omero (I7., I, 284) épxeg 
mohepoto xaxoto @ (Ii., IV, 137) épxog axdvtwy. 1 codd. APY 
ddnno apxoe, il cod. L boxoe, — toyipw, eol. per (oyupod (Tn., 71, 
ove perd s’accenna solo |" uso dorico: Kiilin., 108, tabella, e 109, 
Meyer, 344: Meister, I, § 38, 4: Henry, 187). — BéAeve, eol. per 
BéAous (In., 22, 2: Pezzi, D. gr. a., Il, 33, p. 385: Kiiho., 50, 3: 
Meyer, 339: Meister, 1, § 21, 1,2). — Il cod. A d& toyuped 
lez. riprodotta tal quale dallo Sehweighaeuser, dal Mchthora, dal 
Matthiae, dallo Schneidewin: i codd. PVL recano « 5 
vecchia lez. vulg., inconciliabile col metro, il quale richiede 
lunga nella terzultima; onde il Tani, seguite dal Blomfleld, con- 
getturava (oyupdv Bikeve. La vera lez. @ voyvew BéAeve data dal- 
I’ Ahrens, dal Bergk e dai posteriori. — 5. A(vw, eol. per Afvou, — 
La lez, véot A(vw & correz. del Bergk, seguita dall’ Hartung, dallo 
Stoll, dal Buchholz, dallo Zambaldi e dal Pomtow, La vulg. era 
vem Aivep, da cui I’ Orsini congetturd veoiAwet (onde Jo Schnei- 
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i posteriori, con accentuazione eolica dall'Ahrens in po Pa 2p 
ant aA grey ace BD nl 
frequente innanzi a &¢. I! Bergk, seguito 
dallo Zambaldi e dal Pomtow, omette P aocatts eigen eS 
i prec. editori. E lo segnano nelle Grammatiche I’ tn. (402, 17), 
il Kriiger (II, 8, 3, 1), il Kihner (42, 3 @ 4), il Meyer il 
Meister (1, § 44, 3) e l' Henry (79). — &#, codici e stampe 
non che il Iani per la detta erronea descrizione metrica cc 
& a) e fu seguito dallo Schweigh. e dal Blomfield. — KaAsi Ora 
(eol. per XadxOtxai, lez. vulg.) Ahrens, Bergk e posteriori, — 
Cupata codd, ed edd.: se non che |’ Ahrens scrive {o 
confrontando {worrp, Suivvopt e Caicvupt dalla rad. ws ne 
10 e nota 47). Ma vedi Meyer, 56: Meister, I, § 34, 6, — 
(eol. per moAAd, lez. vulg.) Ahrens, Bergk, Buchholz, Zambaldi 
6 Pomtow. — xumarrwes corr., tranne |’ accento, i] Blomfleld, 
seguito dal Mehlhorn, dallo Schneidewin, dal Bergk e dai poste- 
riori. | codd. PVL dainno xurmattéec, lez. vulgata, che il Casan- 
bono correggeva in xumaci@es. Il Iani emendava xomnattides, 








lez. aceolta dallo Schweigh. e dal Matthiae: l’'Ahrens xumdcotec 


(cfr. De gr. 1. d., I, § 9, 2, ove si dice che la forma con TT non 
pud essere eolica). L'accento deve cadere sulla terzultima sillaba, 
secondo che corresse il Mehlhorn, non i] Blomfield, come parrebbe 
dalla nota del Bergk. La lezione xwmdtriMe¢ dell’ Hartung é 
certamente un errore di stampa. — 7. tedv, usato in forza di pro- 
nome relativo per Jy (In., 110, oss.). — eott, per geet, é lecito; 
parossitono anche negli altri dialetti e costruito coll’ infinito 
soggettivo (In., 57, nota 2; 455, 1: Madvig, 7, a: Kiihn., 473, 3: 
Curtius-Hartel, 223, 2). — AdSeo3’ corresse (tranne Paccento) il 
Tani dalla vulg. A\05Zoc3oe:: ’ Ahrens (non i! Iani, come parrebbe 
dalla nota del Bergk) accentd eolicamente sul!’ antipenultima. — 
mpaitiot’ corr. il Blomfield (non lo Schneidewin, com’ egli asse- 
risce e l’Ahrens e il Bergk ripetono): mpaittoS’ cod. A, mpuitiota 
codd. PVL, tenuta la prima lezione dallo Schweighauser (nel 
testo), dal Matthiae, dal Mehlhorn, dall’Ahrens, dall’ Hartung e 
dallo Stoll, l’altra dal Iani e dallo Schweighduser (in nota), i quali 
due nel seguito leggevano Un’ epyov. Vedi Ahrens, De gr. U. d., 
I, § 4, 5, quanto alla pretesa aspirazione. I] Casaubono leggeva 
epalriator. La vera lez. mpaitiot’ ¢ seguita dallo Schneidewin, 
dal Bergk, dal Buchholz, dallo Zambaldi e dal Pomtow, — ume 
(codici e stampe ums) corresse eolicamente il Blomfield, seguito 
dal Bergk, dal Buchholz, dallo Zambaldi e dal Pomtow. L’Ahrens 
correggeva Une (vedi De gr. l. d.,1,§ 12,2): ma senza ragione, 
perché umd é forma sicura nella tradizione eolica (efr. Meister, I, 
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Cfr. Bergk, Gr. Lit. 11, 274, n. 7. — Ares, il dio della guerra, 
cosl detto forse con vocabolo affine ad apety, apeiwy, aptatoe, él 
vigoroso, fu dapprima il simbolo della tempesta, come il vedico 
Maruts (vento, uragano) e il latino Mars (rad. sanser. mar), 
secondo M. Miller (NV. lecons sur la science du langage, lI, 36). 
Cfr. anche Hartung, Die Rel. u. Myth. Ill, p. 84, e particolar- 
mente Decharme, libro IJ, c. 9. — Il Giese (Ueber den Aeol. Diat., 
p. 385-386) vorrebbe rivendicare ad Alceo e per ragion di metro 
ravvicinare a questo framm. la citazione di Esichio: Dlacovpvov, 
avtt TO) macovdiyy, Afodetc Td maccuptoy ripay (che egli cor- 
reggerebbe in app¢wy) admcvtwy yevoq. — I versi sono alcaici 
maggiori (logaedici formati dall’ unione di due gliconei, cataiet- 
tico il primo, acataletto l' altro, con un monometro trocaico 
catalettico per clausola: _- - 0 _| _» -5 --c -u -rs cv -) @ 
costituiscono |’ unico esempio sicuro (vedi i fr. XKI [49 Bergk| 
e *50 Bergk) di tal metro (cfr. Zambaldi, 557: Westphal, II, 773: 
Christ, 550: Flach, 483 6 nota 3: Béckh, De m. Pind., Il, 25). La 
sillaba ancipite del terzultimo piede mostra evidentemente che 
siffatto verso si componeva di tre membri. Della descrizione 
metrica dello Jani in istrofe distiche (__ | _... |v. | __ e 
_vv- | v- | ~. | ¥.), deserizione seguita dallo Schweighauser, 
mon val Ja pena di occuparsi (vedi sopra le correzioni fatte dal 
Jani per servire a tal misura). J} Blomfield diede una deserizione 


5° (18). 


"Aovvétnu tav dvéuwrv otdoe* 
to pv yap evev xdpa xvdivderac, 
to 0° évidev" dupes 8 dy td péaooy 
vae yopyueda aby pedatva, 
ystuwrve poyebytss perddp pdia 
méo pév yap dytdos totonéday Eyer, 
Aatpos 8& nav Cddniov Fey 
zat Adzdes péyakae xat’ abro’ 
yoharoe 0 dyxvdat. . . . 


IV (18). Eraclide Pontico, Allegorie omeriche, c. 5 (edizioni 
Schow e Mehler): & all’ opportunita anche il poeta lirico miti- 
lenese troveremo usar l’ allegoria; dacché egli assomiglia, come 





























- per a —In., 126, A, a b: 
Meyer, 444; Meister, I, § 41, Il, 1: Brugmann, 123: lohansson, 
cap. I, p. 52 e segg. e cap. IV: Henry, 249 « nota 3) corresse 
l’Abrens dall’dovvétyy dei codici, Bekker, Aneed., Il, 
p. 1045, 8 e Choerobosc., Jn Psalm. Ill, p. 26, 8 (ove si da per 
eolica la forraa verbale dovvétynpr). Aggiungi che in Cocondrio, 
mept tecmwy (Boisson., |. ¢.) leggesi: Mapa "AAxatep Zuvinpt tov 
avepey try\v otaow td psy yop xtd. — Manca il primo verso 
nelle edizioni anteriori a quella dello Schneidewin, perché le 
parole do. xat tT. a. o. furono credute séguito del discorso di 
Eraclide. Il Seidler (209), ravvisandovi un verso di Aleeo, pen- 
sava che Eraclide avesse con le parole del poeta congiunte le 
sue, onde correggeva acuvSétov xat Tov avepwv otacty e simil- 
mente il Giese (Hal. litt. Iakr.) dovvSérov xa! twy dvepwv otacet. 
Il Seidler sospett® che anche nelle precedenti parole di Eraclide 
yeep) mpoceimiler xatactypatt Iaddceng fossero intessute 
voci di Aleeo e tentd perfino di ricostruire il verso ultimo della 
strofa anteriore in questo modo: yeyeptw tapiya Sakaooas. 
Lo Schneidewin, consentendo col Lobeck (Parall., 460) riconobbe 
in dvépwy otocw la finale del verso, L’ Ahrens riprodusse da 
prima (De gr. l. d., 1, p. 242-243) tal quale, come un verso d’Alceo, 
"Aouvetyy xat Tov a. c., dicendo aauvétyy infinito eolico di agvu- 
veTypt ¢ interpretando etiam ventorum seditionem insanire: poi 
(ivi, I, p. 537) propose, ma senza darne interpretazione alcuna, 
la correzione da me seguita 6 gid accolta dal Bergk, dall" Har- 
tung e dai posteriori. Ma il Bergk non ne é soddisfatto, si per 
la costruzione s! pel concetto. Meglio per la struttura, soggiunge, 
andrebbe oJ cuvéTypt otciow, ma peggior cosa sarebbe quanto 
al concetto. E conchiude: « Poterat poéta dicere 4 ¢’ ov cuviny 
v. a. oTadotv; i-e. nonne jam ante animadvertebam tempestatem? 
haud vanus sum augur, qui futurum periculum vobis cecini. 
Fortasse in eandem sententiam scribendum Ed ovv(v)étqoa tov 
@vépwv otacty. Antea suspicatus sum Aacivetat mavTwy cavepwv 
otact (che sarebbe un dativo eolico: < per -tt: cfr. Meister, I, 
§ 37, 5), i-e. horret coelum vel potius mare: nam Sacdvetar 
nudum non magis insolens quam evixyce, alia id genus ». Come 
ognun vede, il Bergk va ben correndo di congettura in eonget- 
tura senza nulla concludere. Ma vediamo di strigar la matassa. 
La lez. de’ codici 6, per mio avviso, errata; dacché, o si pret 
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vento (v. Thesaurus). Se qui intenderai guiete, calma, il senso ti 
correra naturale, poetico e bello. Lo non sento, grida Aleeo, to nom 
sento calma de’ venti; l'un’ onda quinci, Valira quindi si devolve 
ece.: e cosi dicendo mi fa pensare all’opposto pensiero di Dante: 
Menire che il vento, come fa, si tace, Questo, quanto al senso: ri~ 
guardo poi alla costruzione, dird che se guvinpt resse, oltre al ge- 
nitivo, anche |’ accusativo (cfr, Kihn., § 417, oss. 7, c), non saprei 
perché questo doppio reggimento dovesse negarsi ad aguveTyptt, 
specialmente nello stile poetico. Cosi i Latini con egual reggimento 
usarono scio @ nescio, cognosco e ignoro ecc. — 2-3. Td psy, 8vSEV 
wopae...., TS & evdev, un’ onda di qua, l’alira di la (In, 474, 
elenco, 13e 82). Osserva il duplice valore ehe assume |’ avv. EvSev 
nota 4), Quanto alla formazione dell’ avv. ivSev (ablativo terzo) 
cfr. Henry, 187, 6, — 3. apes, eol. ed omerico per ypetg (In., 105, 
oss. 1: Kriiger, Il, § 25, nota 12: Kilner, 160: Meyer, 421: Mei- 
ster, |, § 39, I, 4: per la formazione de) vocabolo vedi Meyer, 
219, 267: Henry, 222, 227: Pezzi, L. gr. a., Ul, 33, p. 386). — dy, 
apocope per ova (In., 41, y: Zamb,, Mety., p, 198). L’Abrens (De 
gr. l. da, |, § 12, 2; Il, p. 537) vorrebbe leggere ov (cfr. In., 15, 
oss. 2, b: Kiihn., 42, 4, Meister, I, § 9, 3). Il Bergk serive av: 
ma par pid ragionevole segnar |’ accento retratto (cfr. Kihn. e 
Meister, |. ¢.). — peooov, forma primitiva dialettale  poetica 
per pecoyv (Kilin., 66, 5: Meyer, 7; 177; 282: Meister, 1, § 32, 1, e: 
Henry, 39, C, &; 59, 4, B: 69, 6) corr. I'Heinse (Sil. Ital., KX, 325) 
per ragione metrica dalla vulg. picov, e fu seguito dall’ Hermann, 
dal Blomfield e da tutti i posteriori. — dppeg & dv td péooove 
citato da Apollonio Disc. (Dei pron., 379, Bekk). — 4. vat, eol. 
per vy? (In., 15, oss. 2, a; 51, n. 1: Meister, I, § 11, 1: Henry, 213, 
I, 3). La vulg. era ve!. L’Ahrens, il Bergk ei post. scrivono vat, 
ben correggendo |'’accento, ma inutilmente conservando il segno 
della dieresi, la quale risulta evidente dalla posizione stessa del- 
l'accento. — gopripesa, eol. per popoupssa da pépnpt per pops 
(Kiihn., 284, 2: Kriig., Il, 37, 2, nota 6: Meister, I, § 41, Il, ls 
Brogmann, 123: Meyer, 444, 1; lohansson, 52). — ovv: nota la 
forza della preposizione, la quale indica nella nave, pit che un 
mezzo, una compagnia (In., 378: Bernhardy, 213, 9: Madvig, 39: 
Kiihn., 431, 2: Krig., 1, § 48, 15, nota 19: Brugmann, 187). — 
usdaiva, eol. per pehaivn, — La lez. di Cocondrio, evidentemente 
scorretta, ¢ apps O¢ td pEgov met popripssa’ ouv pedowe y. — 
5. yetpwvt, eol, per yeteve. — poySeivtes, eol. per 
(In. 22, 2: Kiitn,, 50, 3: Kriig., 11, § 34, 3: Meister, I, § 41, Hy 1; 
Bragmann, 17: Meyer, 119: Pezzi, L. gr. a., 1, 33, p. 385). L’ Ab- 
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addirittura (efr. De gr. I. d, Il, 6, alla voce Sakeopat), reputando 
forse eolica sol questa forma, Ma anche il suono dell’e lungo era 
nel dialetto eolico, sebbene in ristretto campo (Meister, I, § 12, 1: 
Meyer, 37). Cfr. questo CadyAov, dilacerato (vedi, per tal signi- 
ficato, Ahrens, Meister e Meyer, |. c., 6 le traduzioni del Thu- 
dichum e del Mazzoni) col latino deleo. Cfr. pure la nota d' Esi- 
chio: Sdédav" Adpyy, e l’imitaz. di Orazio (Od., I, 14): non tibi 
sunt integra lintea. 11 Kock (p. 13) traduce durchsichtig (traspa- 
rente), il Fraccaroli traspare, e la stessa interpretazione sembra 
tenere il Bergk (nota a p. 155); ma non bene, a parer mio. Cfr. 
Buchholz, Anhang, p. 166. L’ Hartung correggeva capricciosa- 
mente @x%AynTov (7), convenendo per altro nella nostra interpre- 
tazione. — Sottintendi in questo verso eott (eol. per €ott). — 
8. Acixtdeg peyadkae xat’ ato (col, per Annies peryahat xat’ ate, 
lez. vulg.) Alrens, Bergk e posteriori, se non che per inayver- 
tenza, credo, |’ Hartung scrive x«t’ aJté e lo Zambaldi peyadar. 
— Sottintendi in questo verso efor, od évte (= eto’) se pur tale 
6 la forma eolica (cfr. Meister, 1, § 41, I, 1: Meyer, 486). — 
9. yodatot (da * yodavet, * yodavtr), eol. per yarudou (yoAmy 
per yaAdw): In., 15, b: Kiihn., 200, 9: Meister, 1, §, 41, Hl, 2: 
Pezzi, L. gr. a., Ul, 33, p. 385 e 388, Sulla desinenza della terza 
pers. pl. nei tempi principali cfr. per altro anche Schleicher, § 167: 
Meyer, 458: Brugmann, 107: Henry, 251, 3. Corresse il Neue 
(Sapph. Myt. fragm., p. 32) dalla vulg. (Stefano, Stange) yokatct, 
e fu approvato dal Seidler e seguito dallo Schneidewin , dal- 
l’ Abrens (De gr. Ul. d., Il, 537), dal Bergk e dai posteriori. 
L’ Orsini, e con lui il Blomfield, 1’ Hermann, il Matthiae, il 
Mehlhorn, leggeva yaiact. — apmahat (eol. per a&yadAat) cor 
reggo io. La vulgata di Eraclide era ceyxupa (eol. per ayxupat). 
Il Bergk (Philol. e Poet. lyr. gr., ed. IV), francamente corresse 
ceyxowat (eol. per cyxotvat) dicendo che altre yolte questi voca- 
boli furono scambiati dagli amanuensi; e sulla scorta del Boeckh 
(Seewesen, 132) dichiarava che le ayxotve: erano funi, colle quali 
si legava |’ antenna all’ albero. Accolsero |’ emendazione bergkiana 
il Buchholz e il Pomtow; ma lo Zambaldi si limitava a riferirla 
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Meyer, 598, b: Pezzi, D. gr. a., Il, 33, p. 388: Henry, 167), lez. 
di Eraclide, mal corretta in cdvtAyv dal!’ Elmsley, seguito dal- 
l’? Hermann e dal Blomfield. — xe (particella dialettale e poetica 
= av: In, 434, oss. 1: Meister, I, § 7, 3; § 45, I, 9) corr. il Seidler 
dal xa: dei codici (non il Bergk, come parrebbe dalla sua nota), 
seguito dallo Schneidewin, dall’ Ahrens, dal RBergk e dai post. Il 
Seidler inoltre aggiungeva (210-211) potersi correggere anche x2v 
per xzto. Nota che eme! xe (rel av — att. emav od exry) regge 
il congiuntivo ed ha significato eventuale (In., 434, oss. 2, b: 
-efr. Bernhardy, Syni., p. 397, 8: Madvig, § 127: Kthn., § 587, 2: 
G. Curtius, 557, b; 635, 5: Curtius-Hartel, 219, 3). — vaog, eol. 
per vews, dal tema ver, cfr. lat. savis (Kihn., 130 alla voce vas: 
Meister, I, § 11,1). — ¢pBy (col. per cpBy, congiuntivo, aor. If 
di ¢pBatvw: In., 51, nota 1; 155, nota 2) correggo io. Jl Seidler 
dalla vulg. cpBafvet correggeva sp8q e lo seguivano lo Schnei- 
dewin, |’ Ahrens (De gr. l. d., II, p. 537, spostando 1’ accento e 
non sottoscrivendo 1’ iota, epB<), i] Bergk (épBq) e con lui |’ Har- 
tung, lo Zambaldi e il Pomtow. Io torno all’ accentuazione del 
Seidler che mi par la giusta e ristabilisco 1’ y finale. E vero 
che dalla grafia dei codici épBarver viene piuttosto g — as che 
non 4; ma Ja desinenza del congiuntivo manteneva anche nel- 
l’eolico il suono e lungo (cfr. Meister, I, § 12,5; § 43, 9: Kihner, 
309 e 343 alla voce Bo'vw: Meyer, 453). La forma épBg potrebhe 
tutt’ al pid esser dorica. Riguardo al sottoscrivere o no !’ iota, 
cosa tuttora dubbia, vedi Meister, J, § 18, 2. — Il Bergk dal vee 
della vulgata cpBatver congettura wii(atx) come principio del v. 
ultimo della strofa: ma siffatta congettura fu accolta dal solo 
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o! (20). 


Nov yoy pedoadyy xat teva mpd Biav 
novyv, erecdn xdtiave Mipacdos. 


VI (20). Ateneo, X, § 35 (p. 430, ed. Casaub.; t. IV, p. 73-74, 
ed. Schweigh.): Cosi ha inteso Cameleonte Pontico, ignorando 
come Alceo amasse il vino. Poiché ad ogni ora e in ogni stato 
st trova questo poeta a bere. D’ inverno.... e d@estate....4¢ a 
primavera....e nelle sventure....e¢ nelle giote (ev O8 tag eviggd- 
vats, codd.; onde il Meineke corr. eugpoodvatg): Nuv xt. Cfr. la 





























_baldi e dal Pomtow. Lo Stefano (non il Casaubono, come dicono 





mann, Gr, Maz., Il, 186), Abrens, Bergk, platters 
Pomtow, La vulgata era jseSvoxew, che il Blomfield correggeva 
in pedicxyy (Meister, 1, § 43, 12). Quanto alla nostra lezione, 
nota che peXiosyy é forma eolica per pedvodyjver (cfr. fr. X 
|35 Bergk], v. 4: Kihn., 210, 9; 343 alla voce pedioxw: Meister, 
I, § 43, 12: Brugmann, 146, 4: Meyer, 598, b). — 2. maivyy, eol. 
per tive (cfr. Alceo, fr. 52 e 54 Bergk: Eiym I., 689, 51 
[Favor. 395): Ahrens, De gr. 1. d., 1, 25, 1: Kibn., 343 alla v. atveo: 
26, 4 u. et; 210, 9: Meister, 1, § 14, 1; § 41, IV, 7: Meyer, 56; 
598, b: Henry, 93): cfr. il lat. potus e vedi In., 58, oss. 2. Corr. 
\‘Abrens dalla vulgata movetv e fu seguito dal Bergk, dallo Zam- 





! Hermann, il Porson e il Bergk) correggeva mivetv, lez. accolta 
dall’ Orsini, dal Casaubono (Valckenaer ad Herodot., Vil, 109) 
dallo Schweighdiuser, dall' Hermann (FJ. d. m., p. 688), dal Mat- 
thiae e dallo Schneidewin. — Nov ypyj.... twa meds Blow meivyy 
vale or convien che si beva (che piis d’ uno, ognun beva) anche 
per forza. Per |' uso del ti¢ in questo senso, cfr. Erodoto (VIII. 
109): xat tte olxiyy avamAacdcdw, e vedi Bernhardy, Synt, 442: 
Kiibn., 470, 1; G. Curtias, 475 b, 4, a. — V. D. (vir doctus) nel- 


” (25). 


"Qunp obtos, 6 pachpevos tO Era xpEtos, 
durpéyve: taya tav rbd: ad O° eystar poras. 


VII (25). Aristofane, Vespe, v. 1230-1235 (ed. Dindorf-Lon- 
gueville, Parigi, Didot, 1877, p. 150): Ed io, s’ egli ainacci, per 
Giove gli canterd quest’ alira : "Ov3pwe’, obtes 6 powwepevos 
(patopevos corregge il Seidler, 215) té peya xpdtocg, | avtpsders 
ett Tav mékw' a Oeyetat pomag. Lo Scoliasta (Sch. gr. in Ari- 
stoph.. ed. Dibner, Parigi, Didot, 1883, p. 162: efr. ivi la nota a 
pag. 460) alle parole avSpwg’ od. d. p. osserva: « In Alweo leg- 
gesi: “Awqgev odtog xm! (Ald., ma cod. Ven. wvycat obtog 6) 
pawomevog to ys. xparog (il Buttmann, Gr. Maz, I, 103, con- 
siderando le susseguenti parole dello Scoliasta, indusse ragione- 








2 Ai se 


pordpevos TO peya xpdtoc. — 1. “Mvnp, eol. per avijp (crasi per 
6 avrip: In., 43 e nota 1 e oss. 2; 51, nota 1; 4, oss.: Giese, p. 301: 
Ahrens, J, 17, 2: Kibn., 51, 6: Kriig., II, 14, 10, 1 e 7, ove non 
6 indicato |’ uso eolico: Meister, I, § 21, IJ, 1: efr. Saffo, II, 2) 
corr. il Seidler (214) dalla lez. dello Scoliasta e fu seguito dallo 
Schneidewin, dall’ Ahrens, dal Bergk, dall’ Hartung, dallo Zam- 
baldi e dal Pomtow. La vulgata era “QvSpwe’, lezione d’ Aristo- 
fane. La lez. wvynoat del cod. Ven. nacque dalla somigiianza della 
lettera p col compendio della sillaba oat (v. Seidler, 215). — ovtog 
6 (eol., per ovtes d) corr. il Bergk (cfr. Anth. lyr., Lipsia, 1868; 
poiché in Poet. lyr. gr., ed. IV, Lipsia, 1882, per difetto di stampa 
mancano spirito e accento in ovtocg e si ha l’aspro in d), seguito 
dal Pomtow. Anche nello Zambaldi si legge 6. — Qui odtog é in 
posizione predicativa (In., 343); accenna con forza una persona 
gia conosciuta e risponde al latino tle © al nostro quel ( Kithn., 
467, 5). — paidpevosg oorresse secondo la lez. dello Scol. Rav. il 
Seidler seguito dallo Schneidewin 6 dai posterior!, tranne P Har- 
tang. Cfr. fr. I, 3. — xpétog (eol. per xpdtoe, lez. vulg.: In., 15, 
oss. 2, c: Kiihn., 24, 1, 6 u. o: Meister, I, § 7, 1: Meyer, 6) corr. 
il Buttmann (v. 8.) fondandosi sulla nota dello Scoliasta, che fa 
rilevare |’ eolismo per xpdtog. La correzione fu accolta dallo 
Schneidewin, dal Bergk (Poet. lyr. gr., ed. IV), dallo Zambaldi e 
dal Pomtow. — 2. avtpepet, apocope (In., 4], ~) per avetpeet, 





y' (33). 


"Hades ex mepdtwv yds ehepavtivay 
Adpav ta@ Ftpeos yovaodéray éywy, 
(ezecdy pépav aDov Bafvdwvioes 
ovpudyecs téheoas, poaad t éx xovwy,) 

5 xtévvars dvdoa payatray Baochyioyv 
mahkaiotay anvdeizovta pdvoy stay 
taysov axb népnwy. 


VIII (33). I primi due versi furono riferiti da Efestione, gli 
altri son congetturati di sur un passo di Strabone. Efestione 
(p. 34 ed. Pauw, 63 ed. Gaisford) dice: L’acataletto pot (dei tri- 
metri antispastici), che l’ultima solamente ha giambica, chiamasi 
Asclepiadeo, come quel d’Alceo: 4Ade¢.... exwv. Il Gaisford 
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deva solo un palmo da cingque cubiti), A proposito della quale 
ricostituzione, si noti, oltre al moAdwv e all’ (ov dialettali e ome- 
rici per moAAdiv e pilav, lice’ (dope) lesbio per opt = aitoug 
(In., 105, oas. 1: Kiihn., 160; Ahrens, I, 23, 6: Meister, I, § 36, 1; 
§ 39, I, 6: Meyer, 102; 422; 423: Brugmann, 53; 97: ef. Saffo, 
43 Bergk, e Alceo, 73 Bergk), e 8’ avverta che il Bergk la 
riferisce poco esattamente, non chiudendo tra parentesi quadre 
il moAgwy, non lasciando scorgere, a cagion dell’ abbreviazione, 
se |’ Ahrens leggesse PactAyov o altrimenti, e male accentando 
mokewv e mayewy che qui sono trisillabi, [1 Meineke vorrebbe.... 
lees Hae) SN Se Ne ee 
d’ opera e da molestie li sottraesti). L’ Hartung, lo Zambaldi e 

Fe een ae arta 1s ecu 
l’ emery}, segnando lacuna e sopprimendo la parentesi, e legge 
& invece di t’ nel v. 4, xtévvac nel 5. — Il frammento é diretto 
ad Antimenida, fratello del poeta. Per le civili discordie, che 
agitarono Lesbo tra il 608 e il 606 av. C., i patrizi furono ban- 
diti. Antimenida andé presso Nabucodonosor (Nebucadnezar), che 
conduceva le sue guerre con mereenari greci, e sotto di lui com- 
batté nel 604 contro Neco re dell’ Egitto (0, Maller, Hist. d. 1.1. gr, 
II, 355: Kock, 9-10; E. Curtius, 1, 373, 600 6 614). Ul Flach (467-468) 
opina invece che |’ andata di Antimenida presso Nabucodonosor 
seguisse pitt tardi tra il 590 e il 580, e ch’egli pereid prendesse 











i (34). 


"Yee pv 6 Zeds, éx 0" dodvw péyas 
yeiuwy, mexdyaaw 3° bddtwy pda. 


xdj/iBakhe tov yeiuwy', ext pev rivers 
mop, év dé xipvars otvoy dedéws 
5 péAeypov, abrap dug? xopoa 
péAVaxov dupe . . yvigaddov, 


IX (34), Ateneo, X, 35 (p. 430, ed. Casaub,; tom. IV, p. 73, 
ed. Schweigh.): Poiché in ogni tempo e in ogni stato si trova questo 
poeta (Alceo) a bere. D’ inverno la dove dice: “Ter xt. Ofer. la 























radice div (p. 594-595). L’ Heeker role gb tecie eae 
— ex & corresse lo Schweigh., secondo i codd. ABP. I codd. VL 
dinno sv 6”, lezione seguita dal lani e dai pit antichi, — cpdvw, 
eol. per ovpaves (Kiihn., 27, o u. ov; 108, tibersicht e 109, 3; 80, I: 
Meister, I, § 34, 10: Meyer, 75). Vedi Saffo, fr. 64 Bergk, e efr- 
!’ allungamento eolico e dorico dell’ o in w, piuttosto che in ov, 
(Wpavos) in Saffo, I, 11, in Aleeo, 17 Bergk, e in Alemane, 59, 2, 
Bergk, Il cod. Farnes. (v. Orsini) da dpave, i codd. ABP aipaved, 
Vdpave), L ovpava). Gli antichi edd. lessero male wpave, forma qui 
non comportata dal metro. Lo lani (approvato dal Porson, 103) d& 
cpxvy (precedendo ¢v 6”); dpave I’ Hermann (Ei. d. m., 687), i 
Blomfield, il Matthiae, il Mehlhorn, lo Schneidewin; dpave (In., 
51, nota 1) corr. l'Abrens, seguito dal Bergk, dall’ Hartung e dai 
post, — 2. yetpwv (col. per yeyv): sott. sott, anor, yeyverat, 
xatdppet o simile. — memdyactw, eol. per memryaow (In, 15, 
oss. 2, a: Meister, I, § 42, Ill, 2). Cosl leggono tutti gli editori, 
tranne I’ Ahrens, che (De gr. I. d., 1, § 10, 5) vorrebbe, senza 
sufficiente ragione, correggere eromctyavaty: e cosi egli legge a 
p. 245. I codd. PVL dinno merous, il B memryoct, l'A entrambe 
le lezioni. — uddtwv (eol. per uddtwy, lez. vulg.) corr. il Blom- 
field, seguito dall’ Ahrens, dal Bergk, dal Buchholz, dallo Zam- 
baldi e dal Pomtow. — gdat (eol. per pom!, lez. vulg.) corresse 
l' Ahrens, seguito dal Bergk e dai posteriori. — 3. xdBBaddAe, 
apocope e assimil. per xataBadde (In., 41, y: Pezzi, Z. gr. a., Tl, 
28, p. 321). Cos) i codd. VL o tutti gli editori. I codd. BP dinno 
xappadkr|e. — yetev’, eol. per yetwv’, — em pev tisecg, tmesi 
ed accentuazione eolica per émitiSets ev (In., 397). — La vole 
yeywv’ emt pev tiSe/¢ fu corretta dall’Ahrens, seguito dal Bergk 
e dai posteriori. L’ Hermann leggeva emt, non bene, essendovi 
qui tmesi. — 4. év dé xtpvate, tmesi per éyxipvats a. — prvais 
é participio da x(pvatst, eol. per xtpvaw e forma secondaria di 
xepivvupt (Ahrens, I, § 10, 2: Kihn., 145, VIII; 210, 9; 269, 2; 
343 alla voce xepavvupt: Meister, I, § 41, Il, 2; § 43, 11: Henry, 88). 
Cfr. xtpvag da xtpyyt in Omero (Od., XVI, 14). ae 
1; § 41, 1,3) opina doversi qui e negli altri Iuoghi oa 

ristabilire la forma xépvape invece di x(pvnypt, poiché le 

vocale originaria e la forma xépvapt si ha nella tradizione ‘ities 
tanto dei manoscritti quanto delle monete. Cfr. Meyer, 29 e 497. 
La vulg. era HIBVAS approvata dal Iani, che respingeva la cor- 
rezione xtevais, fatta di sul cod. A (cfr. Schweigh., Animadv. 
in Athen., vol. V. p. 407), onde il Casaubono corresse prima 











ca’ (36). 


"AIX dvijtw pév Tepe tats épacocy 

repdétw maextacs Orodvpudds tes, 

zad Gé yevdtw pdpov dédv xat tw 
atyVeos dupe, 


XI (36). I primi due versi furono riferiti da Ateneo (XV, 16; 
p. 674, ed. Casaub.; t. V, p. 456, ed. Schweigh.): H chiamavano 
pot ipotimiadi (vmosupidldag) le corone onde si circondavano il 
collo, come Alceo in questo luogo: °AAX’ advitw xti. A questi 
versi accenna Ateneo anche nel cap. 22 del libro XV (p. 678, ed. 
Casaub.; t. V, p. 471, ed. Schweigh.); e vi alludono Polluce (VI, 
107), lo scoliasta di Teocrito (VIJ, 63) e quello d’ Orazio (Od., IV, 
11, 3). Gli altri due ci furono parimenti conservati da Ateneo 
(XV, 36, p. 687, ed. Casaub.; t. V, p. 500, ed. Schweigh.): Z él 
fortissimo ed anche bellicoso poeta Alceo disse: Kade’ syevoato 
pupov add xtA. I due frammenti furono ravvicinati e congiunti 
dal Bergk (AA. Mus., 1835, p. 22)-223), seguito dallo Schnei- 
dewin, dall’Ahrens e dai posteriori. — 1. dvijtw, eol. per avrYeu 
(Kihn., 31, t u. 9; 108, tb., e 109, 3: Ahrens, De gr. l.d, I, 
§ 20, 3: Meister, 1, § 12, 2; § 38, 4). Il cod. B da avviiro pay, 
Cant. L avvijtwpev. E avvyitw (forma per altro qui non am- 
messa dal metro) lessero lo Schweighauser (che a p. 70 del 
t. VIII delle sue Animady. tn Athen. dice, citando grammatici, 
che gli Eoli amavano le consonanti raddoppiate: sul che perd 
efr. Bergk, RA. Mus., |. c.) e lo Stange. Lesse invece avijrro 
il Bekker (An., 403, 3: cfr. Polluce), seguito dal Bergk (Ander. 
carm. rel., p. 147) e dallo Schneidewin. La correzione avyjrw 6 
del Casaubono, segufto dal Blomfield, dal Matthiae, dall’ Ahrens, 
dal Bergk (Poet. lyr. gr.) e dai posteriori. Tal voce era d’ ori- 
gine straniera e trovasi scritta avatov, avnYov, avagov, avicoy, 
econ y o t doppio: cfr. latino anisum. — Odpacow (8 per et oe 
desinenza analoga ai locativi in over col v efelcustico), eol. per 
Ox‘pars (Meyer, 48 e 76: In., 68, d, B; 46, oss. 2: Meyer, 380), 
corr. dalla vulg. S¢pats il Iacobs (Animade. ad Anal. Br., vol. 1, 
parte II, p. 48), seguito dal Matthiae, dall’ Abrens (il quale 
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seguito dai posteriori. Cfr. Saffo, fr. 46 Bergk. — 3. xa@ G2 
yevitw, tmesi per xatayeudtw dé (In., 397, oss. 1): xa — war, 
apoc. per xed (In., 41, y: Ahrens, De gr. l. d.,1,28: Pezzi, Grn. 
ja 3, 2.°; L.gr. @., Ul, 28, p. 321): xd &, assim. per xat Pe (In., 24: 
Kiiln,, 59, 1: Meister, I, § 35, 2;§ 44, 2: Meyer, 277: Henry, 62): 
yevarw per yedrw (la 0 occupd il lnogo del digamma: yevdres = 
yerdtw: In., 35; 153, oss. 4: Meister, I, § 19, II, 1: Meyer, 239: 
Brugmann , 13). Corresse il Bergk di su la vulgata d’ Ateneo 
x88" syevacoro e le lezioni dei codd. (B xaddreyesoato, C nadie 
yevato), seguito dallo Schneidewin e dai posteriori. — 2@v, eol. 
per dv (« per 4, psilosi e baritonismo: In., 15, oss. 2, a; 4 oss; 
51, nota 1: Pezzi, Gr. n. j., 7; 11, 2.°; 25) corr. "Ahrens, seguito 
dal Bergk e dai posteriori, tranne che |’ Hartung segna lo sp. 
aspro. Vulg. adv. — xt, apocope c. 8. per xara. Il Bergk ed altri 
editori serivono senz’ accento xt, come pur sopra xad: ma efr. 
Meister, I, § 44, 2, — to, eol. per tod (Ahrens, De gr. 1. a. 1, 
14, 5; 20, 3: Kiihn., 109, 3: Meister, 1, § 38, 4: Meyer, 344). 
25 bs Schweighduser, il Blomfleld e i] Matthias davano xatrt, 
lo Stange xittw. — 4. apyst, eol.-epico per ripiv (Ahrens, De 
gr. 1. a, 1, 23, 4: Meister, I, § 30, I, 4: Meyer, 423). Cfr. fr. V, 2 


eB" (37 A). 


. . Tov xaxondrpda 
Utena abdiog tas ie: dybhan xai Bapvdai novos 
gatdeayto tipavvoy pty’ éxacvéovtes dbddess. 


XII (37 A). Aristotele, Politica, III, 9, 5-6 (ed. Didot): Te 
mevano alcwni questo potere (di esinneta) a vita, altri a tempo 


cut 7 
menida e il poeta Alceo. Ea. Alceo. én wono de’ uot soolid ettdata 
che si presero a signore Pittaco; dacché li rimprovera d’ aver 
fatto Vignobile Pittaco (vedi appresso) tiramno della citta invilita 
(vedi appresso) e sciagurata, dandogli altissime lodi nell’assem- 
blea (émutiypa yop Ott Tov xaxonadteda xth.). Plutarco, Libro 

















as 


Schr., I, p. Sect nok (apes oe 
un semibarbaro; onde il Rock (13) conde anewurneaes yas tere 


eeateet a toes Ott. 





Altri ictsigreuine rovinoso alla patria} “dértvneié: 4] wouivols 
non da matyjp ma da motp’c: tuttavia, quand’ anche tal deriva- 
zione s'avesse per buona, il vocabolo significherebbe oriundo di 
cattiva patria (clr. xaxo8ogoc, di —— fama, nel suceitato 
luogo di Teognide, e xxxdvopos, che ha cattive leggi, e xaxdvous, 
che ha mala mente e simili), non gia pernicioso alla patria. Tra 
costoro sono anche lo Stange (patriae perniciosum civem), |’ Har 
tung (Landschande) e il Thudichum (Landesverderd). 11 Blass 
corregge xaxorratpida in xaxomatpidav (eol. per : 

lez. accolta dal Buchholz; ma cid fa senza ragione, dacehd xantd- 
matpis pud essere anche di genere maschile, come 

plAdmolig, avahure, yohnaoms, Acdxaorte ed altri simili ézaet- 
tivi (cfr. In., 77 e oss. 2: Kihn., 149, KX e XI). — 2, Iiftraxov 
(eol. per Hectoxde, lez. vulg.) corr. lo Schneidewin, seguito dal- 
l’ Arens e dai posteriori. — mdAtog (eol. per méAcwo: Ahrens, 
De gr. l. d I, 21, 4: Kahn, 127, 1: Meister, I, § 37, 5: cfr. In, 
88, oss. 3, dove a Joni e Dori dovrebbe aggiungersi ed Folé) 
corr. lo Schneidewin dalla vulg. méAewes e fu seguito dall'Ahrens, 
dal Bergk (P. 1. gr., ed. TV), dal Buchholz, dallo Zambaldi e dal 
Pomtow. Il Blomfield leggeva mdieog. — tae, eol. per Ti¢: In., 15, 
oss. 2,a. — aydhw (eol. per aydiou: Ahrens, De gr, I. d,, I, 20, 3: 
Kihn., 109, 3: Meister, I, § 38, 4: cfr. In., 71, a, terzo capo 

dove a Dori devesi aggiungere e gli Zoli), lez. vulgata (B 2, 3, 
dyddq) tenuta anche dal Matthiae, dall’Ahrens, dal Bergk (Anth. 
lyr., ed. Il, 1868), dall’ Hartung e dal Pomtow. Il Camerario e lo 
Schneider lessero acycAw (agitata ?), lez. riferita senza avverti- 
mento dal Bergk, ma non ammessa dal metro. Il Bergk da pril 
(Anacr. carm. rel., p. 22) congetturd {aycdw, irosa, rabb 
(lez. accettata dallo Schneidewin) « quia inde (da ) ipse 
Alcaeus in exilium fuerat pulsus »; poi (P. l. gr., Tenens 
discorde (lezione accettata dal Buchholz e dallo Zambaldi). La 
vulgata aydAw, senz’ ira, senza disdegno, avvilita (socordis ac 
desidiosae, come intondeva lo Schneidewin, piuttosto che sanft- 
mithig {dolce buona] come traduceva I’ Hartung) mi pare da 
preferirsi alle correzioni, che qui non sono necessarie. Delle due 
congetture del Bergk Ja prima, {aydAw, sarebbe pit conforme alla 





























7’ (39). 


Teyye mAeipova foiv td yap detpov meperédderar, 
a 0 dpa yakena, advta 68 Gara’ Ord xabpartos. 
diye: 0° bx xerddwy sddsa tétee€, mrepiywy 3’ Oro 
xaxyéer Acpopav (xbxvov) dotdav, (Fépos) éxxota 

5 wddyeov xadéray mentduevoy (xdyta) merausaaey, 
divider xat axddvuog* viv 08 ybvacxes | 

Aémroe 3 dudpes, txei xai xepdday xai rile Lelpiog 


diler. 


XIII (39). 11 Bergk costitul il frammento in questa forma 
(incerta tuttavia e discutibile), comparando e riunendo varii 
frammenti. Siffatta riunione fu accolta dallo Schneidewin, dal- 
rAhbrens e dai posteriori. Il v. 1 col principio del 2 e buona parte 
del 3, i versi 6, 7 col principio dell’ 8 furon conservati da Proclo 
(Esiodo, Le op. e i g., v. 584): E che tali cose anche Alceo can- 
tava: olvp mveipova téyrye* TO yop aotpov mepiTdAAeTaL ( sEpt- 
oreAAeTat AB Trinc.)* & & olpa yaersd> oyet & ex metadwy Taide 
ay tév te, ave Oe xxl oxdAupog, viv Of prapaitarat yuvalxes, 
Aemtot Fé tor avdpec, emel xepadriv xa ydvara Lelpros afer. I 
v. 1 e 2 (intero) sono in Ateneo e per due volte; nel libro I (ce. 41; 
t. I, p. 85, ed. Schweigh.): Ed anche Alceo, il poeta | 
dice: Oivep mveipova tee tT. 7. &. mepuTéAdeTat x & apn 
yarery: mivra de Sta ( edipouv C) umd xaipatog: e nel 
libro X (c. 35; t. IV, p. 73-74, ed. Schweigh.): E d’ estate: téyye 
(téyyat B, téyyn PVL) mActipovag otvp: +. y. a. mepuréAderan” 
a P woe yakerna’ mr. O. Othats (Seba OC, Serbe L) v. x Ofr. la 
nota prima ai fr. VI, IX, X, XIV, XVII e XVIII. Il v. 1 4 riferito 
anche da Plutarco (Quest. conv., 1. VII, q. I, 1): Venne in mente 
ad uno dei combeoni di dire quel si noto verso téyye meipovas 
oive’ xtA. E Nicia, medico di Nicopoli, Non é da meravigliarsi, 
disse, se un cultore di poesia, Alceo, ignord quel che ignord an- 
che il filosofo Platone. E lo stenad! vereo é accennato dullo stesso 
Platarco nello seritto Sulle repugnanse degli Stoici (XXIK, 4): 
E, tra i poeti, Euripide Alceo Eupoli Eratostene, i quali dicono 
che la bevanda passa pel polmone (t6 motdv Oia Tod mvedpovesg 
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cerulee, su verde ramo sedendo, incomincia a cantar la state agli 
uowies.. . € tutto il giorno e fin dall’ aurora spande la voce 
nel?’ ardore violentissimo, mentre Sirio dissecca la pelle: Seudo 
Wd’ Ercole, v, 393-397): "Hpog 88 cxdhupdg t' duet, xi viyeta 
TeTtié | Sevdpsep spe opevos Avyvpriv xatayevet’ clo yy | munvev 
UNG erreépiirum, Nptog xopareidens oipy, | | Tinos ane ee 





phidlears iccdpene apr 58 2 ane Hcl | 
di sotto lV'ali nel tempo dell’ affannosa state, allora t 





ed arida é la pelle per V ardore. Opere e giorni, v, 582-588). — 
l. Teyye mAcUpova rotvy leggo, notando con lo Sehweigh. (Ani- 
madv. in Athen., t. V, p. 409), col Blomfield, col Mehlhorn, col 
Seidler (217), con lo Schneidewin, con l’Ahrens, coll’ Hartung e col 
Pomtow i! digamma, e con essi e col Iani, col Matthiae, col Bergk 
a con lo Zambaldi seguendo l'ordine d’Ateneo (I. X), di Plutareo, 
di Gellio e d’ Eustatio (Iliade). Tenendo I’ altra 

dalle altre fonti (Ateneo, 1. 1; Proclo; Macrobio; ‘Eustatio, Odis- 
sea), ma non accolta da nessuno dei cit. edit, @’Alceo, converrebbe 
correggere il téyyé, ivi non tollerato dal metro, nell’ imperative 
medio téyyov, della qual Jezione non si ha buon indizio in aleun 
codiee. Forse, come crede anche il Bergk, la lez. otv@ mvedpovm 
véyye derivé dall’ esametro riferito da Suida (alla v. Teyys) duno 
gnomico imitatore d'Alceo: Otvp tmveipova tery, 

KuSepetys ( bagna con vino il polmone e astienti dalla cara Ci- 
terea). Quanto alla preferenza da me data con lo Schweighiuser 
(Aten., t. IV, p. 73 e Animade., t. V, p. 409) alla forma mAeipova 
su |’ altra mvevpova (sebben tutti i rimanenti editori tengano 
quest'ultima, sebben Jo Iani il Blomfield i! Mehlhorn e il Matthiae 
dicano attica la prima, e sebbene recenti critici abbiano ristabilita 
la forma mvespov in Omero e nei tragici, reputandola pid antica), 
io dird che a quella preferenza mi sono indotto per due ragioni; 
primieramente perché la scienza odierna ha dimostrata origi- 
naria la forma wAgdpwy (cfr. lat. pulmo), doveché tien I’ altra 
mveJuwv come derivata da avvicinamento popolare al verbo mew 
(Meyer, 169 e 258: cfr. Curtius, Etym., 262); in secondo luogo 
pel fatto, fin qui non osservato, che nella lezione di questo verso 
essa forma incontrasi appunto nelle due fonti principali (Ateneo, 
X: Plutarco, Quest. cony,), tra quelle ove le parole furono traman— 
date nell’ ordine accolto come il vero da tutti gli editori, Il ¢ fu 


























en 


— 50 — 


rioni (ofr. Meyer, 55, n. 2: Meister, I, § 6, 1: Collitz,, Sammil. d gr. 








Dialeet-Inschr., 215, 52). V. Saffo, Il, 10. — 3. &yet, eo 
corr. dalla vulg. dyet di Proclo l'Ahrens, seguito 


1, nota I: Meister, I, § 19. Cosi fu di su 
la vulg. Tad to di Phonic (dbo rasviat Ss fect ARSE 
dallo Schneidewin: 


vedi sopra), fl Iacobe omc. — erepiyww & ame corr: il argk ( 
dalla vulgata di Demetrio e fu seguito dai posteriori. IL 

gia aveva aggiunto mrepiywv Smo di su Esiodo (Op. ¢ gy 584) © 
prima il Blomfield Umc twv mtepwv. — 4 xaxyder, ‘apocope @ 
assimilazione per xatoyee. (vedi la nota al v. 3 del fr. XJ). Corr. 
il Bergk dalla vulg. di Demetrio. — Avyvpay, eol. per Avyupaty. — 
Le voci muxvov (avv.) 6 Sép0¢ furono aggiunte dal Bergk mediante 
la comparazione col cit. uogo d’ Esiodo (Op. € g., 584). — dotday, 
eol. per cotdyjyv (att. qidyjv). — ommota, eol. per émdéte (Kihn., 24, 
1; 66, 6: Meister, I, § 25, 1: Mayer, 186: Pezzi, Gr. n. j., 2, Tl), 
corr. l'Ahrens (De gr. 1. d., I, § 29, 1) di su la vulgata di Demetrio 
6tt mot’ dv, e fu seguito dal Bergk (P. J, gr.), dallo Zambaldi e 
dal Pomtow. Da prima il Bergk (Rk. Mus., 1. ¢.), seguito dallo 
Schneidewin, leggeva dmnérav. Per |’ Hartung vedi appresso. — 
5. pAdytov, eol. per gAdyeov (In. 15, oss. 3; cfr, Pezzi, Gr. m. 7, 4, 
2.°: Meyer, 60, Anm.; Meister, 1, § 8, 3; § 19, I, 2). — xaSétav 
(lez. vulg. di Demetrio: cosi anche il cod. R, xaSétwe n) io ri- 
stabilisco. Con soverchia libert& e, credo, senza bisogno il Bergk 
corresse xatTa av, lezione seguita dallo Zambaldi, dal Pomtow e 
dal Fraccaroli. Per me il xaS¢rav (eol. per xaS2ryv) pud ben es- 
sere una antica forma avverbiale (cfr. la surrif. variante dichiara- 
tiva xxSétw¢), come paxpav, avryy, cyed’yy e simili, che significhi 
a@ piombo, verticalmente: e pero approvo il Mazzoni che traduce 
piombando a perpendicolo. Cfr. Kihn., 336, c, a. Nella prosa at- 
tica dicevasi mpé¢ xiSetov, xata xdveTtTov. — memTapevov, eol. 
per memtapzvov (Meister, I, § 42, IN, 2), corr. l' Hartung di su 
la vulg. di Demetrio éxyrtapevov, e fu seguito dal Bergk (P. Ll. gr.), 
dallo Zambaldi e dal Pomtow. — Potrebbesi forse dalla grafia dei 
eodici, considerando che i! p e il v differivano per un lieve svo- 
lazzo nel carattere minuscolo antico, anche congetturare xa Je- 
v' apremtopevoy, ciod xdYeta, acc. ntr. plar. in forza di avverbio, 
dpmemtapevov = dvarertapdvov, — mavra, aggiunto dal Bergk 
® accolto dal Pomtow. — xatavavy, eol. per xatavatvy (Ahrens, 
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trattandosi di convivio. Cir. Or., pan ep 23. L 







brevissimo, un istante, un attimo. Aristotele (Metafisica, 1, XII 
e. I, § 7) seriveva: « E I’ unita (x6 & 2v) che indica la misur: 


(Delle misure, p. 308): « Di tutte le misure la‘ gis Wee? 1 dite 
(Saxtvi05), il quale si chiama anche unita (pov, monade) : = 
apepa (col. per vipépx: In., 15, oss. 2 a; 4, oss.) corr. il Blomfield 
di su la vulg. dupa, e fu seguito dall’ Ahrens, dal Bergk, dal 
Buchholz, dallo Zambaldi e dal Pomtow. — 2. xa@ 8” meppe, tmesi 
per xartdeppe &é. In xid 8 v'é apocope e assimilazione per xaTa 
Sé (vedi le note al v. 3 del fr. XI). — ceppe, eol. per aetpe = 
aioe (assimilazione del jod con Ja liqnida: nota anche |’ protetica 
dinanzi ad un originario digamma seguito da vocale: Meyer, 101: 
efr. Curtins, Et., 318 e Kiibn., 37, nota). Corr. 1’ Ahrens (Rh. Mus., 
1839, p. 352; De gr. 1. d., I, 8, 5). Cfr. Meyer, 517: Meister, I, § 34, 
3. Vedi Aloeo, fr. "78 Bergk e Saflo, I, 27 e XVIII (91 Bergk), 3. 
Tutti gli altri editori recano la vulgata &erge. I codici d” Ateneo 
dinno nel 1, X xad 8” civastps, dvacipy P; nel XI xad & cewe DL, 
xa85e etpe B, xaddaper P, xaddapar V. — xvdtyvats peyohate, 
eol. per xudtyvag peyatdag (dalla primitiva desinenza avg col 
rinforzamento di compenso): In., 19, oss. 2; 68, d, y: Meister, 

§ 16, II, 5: Meyer, 364: Brugmann, 87: Henry, 195, 2. — ait’ 
mov, Orxt, doig (att, eol. per cit’: Kiihn., 26, at u. et: Meister, 
I, § 17, lL — 4, eol. per &, — Ole, nome di persona: Ofxtg. 
forse eolico per Olxoc: vedi Et. M., 216, 48: efr. la nota del 
Bergk, P. U. gr. ed. IV. — ats, forse eol. per Axjg: cfr. Ia detta 
nota del Bergk: pel verbo Adw — dod vedi Kiihn., 343) io serivo, 
modificando alquanto un’ ingegnosa congettura del Bergk. I codici 

d’ Ateneo recano nel |. X a! to motxtAa, nel XI at ta B, at ta P, 
at ta V, af cx L, mowthArg A, moumtAdic P, moxtAhes B, moudd- 
ks VL. Il Rutgers (lect. Venus., ce. 4) corresse attee mowxtAor, 
domanda « variis poculis » (sic): lo lani xox, mol, motmtAos, € - 
adorni (conc. con calici), o garzone. Il Grotefend, tenendo per 
dativi i vocaboli xvA. pey., come avean creduto anche il Rutgers 
e lo Jani, corresse aipata mowxtAa, sangui (sangwinei latices co- 
loris) varii: ma lo Schweighauser (Animadv. in Athen. t. V, 
p. 417) notava « dissimulari nequit duriusculi aliquid habere 
ista alyarva motxiAx ». E il Mehlhorn (p. 100) disapprovava 
addirittura, dicendo che atpa non pud significar vino senza un 
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sae Jo Med daitg Walenta tOunes 6 fa-4enaie ata 
east ioe dlciahe: d’Ateneo nel 1. X (nel XI éyyeat PVL, non 
eyyéat com’é scorrettamente indicato dal Bergk). — xipvate: 
(v. la nota al x{pvartg del fr. IX (34 Bergk), 4. La vulg. d’Ateneo 
nel |. X era xipvatc o xtpvdg (A xtpvatc, P xipvac, CVI xtpvais), 
nel XI xépva. — éva (eol. per éva, lez. vulg.) corr. il Blomfield, 
seguito dal Bergk, dal Buchholz, dallo Zambaldi e da) Pomtow. 
— Ateneo nel ¢. 35 del 1. X (p. 430, ed. Casaub.; t. IV, p. 72, 
ed, Schweigh.) riferisce questo emistichio prima che negli altri 
due luoghi citati. Quivi egli scrive: « Riprenderd il mio discorso, 
richiamando alla mente il detto del lirico Alceo, Dic’ egli in un 
luogo: “Eyysve xipva ets (xipva eig ABP, xipva sig VL) eux ont 
Ajo »: dove in eyyeve appare il dittongo originario (cfr. Meister, I, 
§ 19, II, 1) qui non ammesso dal metro, e in x/pve (ovv. xépva) 
et¢ é da vedere un errore di grafia per x(pvatg (0 xépvatg). La 
frase xipvats éva (sott. iSatos x5a¥ov) xat Avo (sot. otvov) 
mescendo un ciato ad’ acqua a due di vino, 6 non mescendo 
d'un bicehiere o ciao e tanto meno un sol ciato e al pie due 
in tutto o pochi come intesero alcuni, forse ricordando 1’ éva xox 
&vo d’ Omero (J/., Il, 346). E veramente Ateneo, riferito |’ emi- 
stichio, continua: In queste parole alcewni pensano ch’ egli non 
significhi la mescolanza, ma credono che il poeta, essendo tem- 
perante, bevesse or un ciato di vin puro or due in tutto, E cost 
intendeva il _pontico Cameleonte, ignaro di quanto Alceo amasse 
il vino: poiché in ogni tempo ecc. ( vedi la nota al fr. VI). — 
4-5, Suo meats, vulgata d'Ateneo nel J. X: ma nel XI leggevasi 
invece soltanto mAeloug. — 5. mAdatc, eol. per mAdas (vedi sopra 
la nota a xvAtyvats peyadats). Lo Schweigh. correggeva mAgiate, 
lez. accolta dal Porson, dallo Jani, dal Mehlhorn, dal Blomfield, 
dal Matthiae, dallo Schneidewin e dallo Stoll. Ristabiliva l'antica 
vulgata mAgorg |’ Ahrens, seguito dal Bergk, dall* Hartung, dal 
Buchholz, dallo Zambaldi e dal Pomtow. — xax 
nde nepadce: non wepakaic B, xepadac PYL), apocope e assimil. 
(vedi la nota al v. 3 del fr. XI), con accentuaz. e desinenza eo- 
lica per xata xegadyig. Corr. il Porson, col quale e col Seidler, 
coll’ Ahrens, coll’ Hartung, col Kock e col Buchholz intendo che 




















x’ (47). 


“Addota psy pededdeos, dAdota O° 
dfuréow tpcBodwv apvtypsvoc. 


XX (47). Ateneo, 1. II, c. VII (p. 38, ed. Casaub.: t. I, p. 147, 
ed. Schweigh.): Platone nel secondo delle Leggi dice che Puso del 
vino giova alla buona sanita. Ma dal portamento, proprio del- 
Y ubbriachezza, anche ad un toro assomigliano Dioniso ¢ ad una 
pantera, pel volgerst che fanno gli avvinaseati alla violensa. 
Alceo: “AdAote xt. Cfr. Eustatio, Odiss., 1910, 18. — 1. "AAAota 
(eol. per <AAote: Ahrens, De gr. J. d., I, § 20, 1: Meister, I, § 6, 1: 
efr. Saffo, I, 5 e 43 Bergk) corr. il Blomfield di su la vulg. adore, 
e fa seguito dall’ Ahrens, dal Bergk, dall’ Hartung e dal Pomtow. 
— pedtadeog (vedi la nota al v. 2 del fr. XVIII). — &AAote (c. 8.). 
— dgutdow (eol. per c&utepou: vedi la nota al v. 2 del fr. XV) 
corresse il Blomfield di su la vulg. céutépov e fu seguito dallo 
Schneidewin, dall’Ahrens, dal Bergk, dall’ Hartung e dal Pomtow. 
— aputrpevor (part. pres. medio di forma eolica da un apveyst = 
aputw — capvw: cfr. Meister, I, § 41, IV, 1) corr. di su la vulg. 


xa!’ (49). 


"25 yap djnot’ ‘Aprotédaydy gacs’ obx dxddapyvoy ev 
andptg Adbyov 

sinyy’ yonpar’ dnp, néveypos 0° obdees méket’ Eahos 0608 
tipuos. 


XXI (49 in P. 0. gr.; 50 in Anth.). Lo scoliasta di Pindaro 
(Istm., II, 17) alle parole yerjpeta, yorpat’ dvvp avverte: Questo 
detio @ per alcumi rassegnato fra i proverbi, ma é sentensa di 
Aristodemo, secondo che dice Crisippo nel trattato su + proverbi. 
Pindaro non indica per nome questo Aristodemo, dacché era 
manifesto chi aveva cid detto, ma soltanto ne accennd la patria 
chiamandolo Argivo. Alceo per aliro pone e tl nome e la patria, 
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sv Ir. ovx. oe. Adyov everety: ypripata xat ta deyg. Ecco infine 
le parole di Pindaro nel succitato luogo (v. 15-18): Ma ora (Ter- 
sicore) lascia seguir la sentenza dell’ Argivo (tuipyetov), la quale 
vicinissima va al cammino del vero. « Il danaro, il danaro ¢ 
lV’ uomo », egli diceva, abbandonato a un tempo dagli averi e 
dagli amici. Vuolsi perd notare che al Bergk parve sospettabile 
(io credo a torto) quel taipye(ov e congetturd twiAxatov (di Alceo). 
Cfr. Pindaro, ed. del Christ (Lipsia, Teubn., 1879), p. 185. — Il 
Bergk corresse il frammento, ristabilendo il metro (RA. Mus.. 
1835, p. 227 6 segg.). — 1. "Ne (eol. per ws: In., 4, oss.) corr. il 
Bergk, seguito dallo Zambaldi e dal Pomtow. Il Matthiae, lo 
Schneidewin, |’Ahrens (De gr. 1. d., Il, p. 359) 6 |’ Hartung leg- 
gevano we. L’ antica vulgata era alg. — ’Aprotddapov, eol. per 
"Aprotcdypov (In., 15, oss. 2, a). — mato’ (parer), rinforzamento 
di compenso eolico (In., 19, oss. 2: Meister, I, § 16, II, 6). Cfr. 
@avtt dorico e pact jonico-attico. Corresse lo Schneidewin dalla 
vulg. paow (ma gid il Blomfleld leggeva parotv), e fu seguito 
dall’ Ahrens, dal Bergk, dall’ Hartung, dallo Zambaldi e dal 
Pomtow. — Endotqg, eol. per Urspty. — 2 sinnv, eol, per 
ecety (In., 51, nota 1; 127, 3, dove la contrazione in yn per st 
si nota solo pel dialetto dorico; ma il fenomeno accadde anche 
nell’ eolico di Lesbo: cfr. Meister, I, § 43, 12). La vulgata era 
etsretv. Lo Schneidewin nota: Scripsi evsqv, e dello Schneidewin 
dice questa correzione il Bergk: ma tal lezione era gia nel Blom- 
field che ne fu, credo, |’ autore, e nel Mehlhorn e nel Matthiae 
che lo seguirono. Corresse eolicamente |’ accento il Bergk, seguito 
dall’ Ahrens, dall’ Hartung e dal Pomtow. Nello Zambaldi si legge 
evmev senza alcuna avvertenza. Crederei siffatta lezione un sem- 
plice errore di stampa, dacché la desinenza sv per stv non 6 eo- 
lica (cfr. Kihn., § 210, 9: vedi le note in Alcmane, I, 3; XX, 4). 





xf’ (33). 


Olvos yap dvipwrors dtoxtpov. 


XXII (53). Tzetze, Scolit a Licofrone, v. 212: Scrivono che 
@ lui (Dioniso) tien dietro un vecchio calvo, perché gli avvinas- 
zati manifestano i segreti della mente: onde anche Alceo dice: 
Otvos xtA. — Cfr. fr. XXIV (57) e inoltre Teognide, v. 500, ed. 





xd! (57). 


Olvos, b ihe mat, xai ddddea. 


XXIV (57). Lo scoliasta di Platone (p. 337 Bekker): Olvog 
xat aAyPe riguardo a quelli che nell’ ubbriachesza dicono tl 
vero; ed é il principio d’ un canio a’ Alceo: Oivog xtA. Cosi 
anche Teocrito. Questi (XXIX, 1) scrisse: Otvoc, a ptAs mat, Asye- 
Tat, xat adodex (vino, o caro garzone, si dice, e verita). Taluni 
pero opinarono che questa poesia non fosse di Teocrito ma d'’Al- 
ceo, e che ad essa si riferisse la citazione dello scoliasta di Pla- 
tone: ma siffatta congettura fu validamente oppugnata (vedi 
led. del Matthiae, p. 37-40). Cfr. il fr. XXII (53) e la nota ad 
esso. — Ateneo, II, 6 (p. 37, ed. Casaub.; t. I, p. 143, ed. Sch weigh.) 
scrive: E Filocoro dice che i bevitori non solo sé stessi palesano 
quali sono, ma anche ogni cosa altrui rivelano, liberamente 


xe (59). 


“Ep dethav, fue maody xaxotdtwy nedéyoroay. 


XXV (59). Efestione, XII, 3 (p. 71-72, ed. Gaisford): FE inters 
carmi dunque sono stati scritti in jonici... Da Alceo pot molts, 
come anche questo: 'Epsé xtA. — Efestione cita lo stesso verso 
altre due volte nel cap. VII, 5 © 7, del sept omnpatwv (p. 123 
-124, ed. Gaisford). Il] verso 6 riferito anche in Tractatus de 
metris e cod. ms. Harleiano n. 5635 descriptus (v. nell’ Efestione 
del Gaisford, t. 1, p. 332). Cfr. Hermann, El. d. m., p. 472: Bentley, 
Hor. Od., Ill, 12. — “Epe (eol. per spe, lez. vulg.: In., 51, nota 1) 
corr. il Bergk, seguito dall’ Ahrens, dal Gaisford (p. 72 © 332), 
dall’ Hartung, dallo Zambaldi e dal Pomtow. — SetAav (eol. per 
SerAr{v: In., 15, oss. 2, a) corr. il Bergk di su la vulg. Sedov oe 
fu seguito dall’Abrens, dall’ Hartung, dallo Zambaldi e dal Pom- 
tow. Anche nello Stange si legge detAav, ma credo per un for- 
tanato errore di stampa, non avendo egli mai corretto nd detto 
di correggere il testo. — sus (c.8.). — matsav (ool. per macedv: 


























soni A aol 

yovray FBH; ofS’ [con la correzione ¢ sopra il ditto Bi 
2yovray A; nate & éyovrav P; nde” eyovoav Turneb; maid” r 

Tract, de metris secondo il codice Harlejano edito dal Gaisford, 
maid" syovcay secondo il Ms. Bernese dell’ Hermann), e fu seguito 
dall' Hermann, dal Blomfield, dal Matthiae e dai posteriori. — Il 
verso é un tetrametro jonico a minore (detto Alemanio), o meglio 
una parte del decametro jonico, il quale per aleuni consta di due 
tetrametri e un dimetro, per altri di due dimetri e due trimetri, 
per altri di due trimetri-e un fetrametro. Ma Efestione (lL c.), 
dopo aver detto che un imperito giudicherebbe quest’ ode d’Alceo 
scritta in una serie indefinita di piedi jonici a minore, soggiunge: 
Noi perd, dacché la vediamo andare di dieci in dieci piedi, la 
diciamo composta secondo una norma, E il Bentley (1. ¢.) bene 
avverte: Illud ex verbis Hephaestionis discimus, nullum versi- 






xq’ (82). 


Nov & odtos éenexpézxer 
stnfonns tov dx’ toag mbxeov AWov. 


XXVI (82: 81 in Anfh.). Eustatio, I, VI, (633, 61): Alceo 
dunque pienamente diceva xiwwicag tov tmipag muxiwev Aidou. 
parlando egli comicamente e invece d’ (epic, come in parodia, 
serivendo mjpag. Lo stesso, Od., I, 107 (1397, 32): EY Alceo dice 
pienamente: Nov & obtog émtxpexst xtvijoag Tov meipag mumtvdy 
Xi3ov, Pare probabile che Eustatio abbia fatte queste citazioni 
soltanto di sul libro di Svetonio [epi Eddnvonis mond uig (intorna 
a” giuochi de’ Greci), di eui vedi appresso. — 1, oftos (eol. per 
onto, lez. vulg.: In., 4, 088.) corr. il Bergk, seguito dal Pomtow. 
— 2. xtwifoats (eol. per xwrjeus, lez. vulg.: Ahrens, De gr. 1. d., 
I, § 10, 2: Meister, I, § 16, Il, 3: efr. Saffo, I, 9 e 14) corr, il 
Blomfield, seguito dall’ Ahrens, dal Bergk in Poet. lyr. gr. (non 
in Anth.) e dal Pomtow. L’ Ahrens e il Bergk dinno ambedue 
tal correzione come cosa propria. — cn’ ipag (eol. per ag’ tepacg 
[sott. ypappris], dalla sacra linea: Meister, I, § 13, 2) corr. il 
Bergk di su le lezioni d’ Eustatio metpag © mipac, e fu seguito 
dallo Schneidewin (secondo la prima accentuazione del Bergk 
oir’ (pac), dall’Ahrens, dall’ Hartung e dal Pomtow (con I’accento 
emendato). — ttuxtvov (eol. per muxtvdy, lez. vulg.: In., 51, nota 1) 






































te-alicujua-dati poonitet Cie., frammento presso Nonio [soriptum 
_ videmus leggesi nell’ ediz. del Klotz, Parte TV, vol. Ill, p. 289-290; 
ees Toubner, 1855 |) 0 lopili (Parva tabelle scapit darmos 


x’ (83). 
Atx’ etxys ta Déders, (adros) dxovaars xe td x' ob Délors, 


XXVII (83: 82 in Anth.). Proclo (Esiodo, Op. ¢ g., 719 [721 
nell’ ed. del Lehrs pe’ tipi del Didot, 1878]): Alceo: Etx' efmotc 
th Sihets, axodoats ta x’ oJ Shere. — Cir. Omero (Jl., XX, 250): 
Omrotdy x’ trade emoc, Toldy x’ smaxou'cats (qual parola avrai 
pronunziata, tale ascoltar potrai), Esiodo (1. ¢.): Et &¢ xaxdv 
ans, Taye x’ autds petZov axoucats (se tu dirai mala cosa, 
forse tu stesso ne potrai udire wna peggiore) e Terenzio (An- 
dria, V, 4, 17): Si mihi pergit quae voli dicere, ea quae non 
volt audiet. — Atx’ (eol. per etx’ [etxe — et xe = et av = day], 
Meister, I, § 7, 3; § 17, I; § 45, 9: Meyer, 113: Brand, p. 36 e 46) 
corr. il Blomfield di su la vulg. etx’, e fu seguito dal Meineke 
(Quaest. Menandr., 44), dallo Schneidewin, dall’Ahrens, dal Bergk, 
dall’ Hartung, dallo Zambaldi e dal Pomtow. — eimyg corr. il 
Blomfield di su la vulg. ctrowg, e fu seguito dal Meineke, dal 
Matthiae, dallo Schneidewin o dagli altri sopraddetti. — tol, pro- 
nome relativo (In., 331, oss. 1), — aitog (eol. per avtdg), voce 
aggiuata tra parentesi dal Berek (P. 1. gr.), di sul raffronto con 
Esiodo, per integrare il verso e cosi accettata dallo Zambaldi e 
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—_ 
il penelope al genere dei palmipedi 


rassegna (ereyavonddwy); 
Aristofane lo ricorda negli Uccelli (v. 298 e 1302). Uno seolio 
d@’ Aristofane al v. 1302 (p. 239 dell’ ed. cit.) beetle ene 






lope é@ simile all’ anitra e della grandesza a’ una colomba: ne 
fanno mensione Stesicoro ed Ibico); e un altro: 6 d€ myvedoy 
pe({wv (da correggersi, credo, in pe(wv) pév qf xata wittav, 
Gpotog de (il penelope poi é maggiore (direi minore) d’un’anitra, 
ma simile ad essa). L'Hase in Thesaurus alla voce InvéAoy scrive: 
« Est vel anas Penelope Linn. vel quam vocamus Sarcelle » (la 
qual voce francese corrisponde all’ italiana arzavola e alla latina 
querquedula: efr. Littré, Dict. de la |. fr., e Zambaldi, Voe. et. 
ital,), lo credo che Alceo parlasse d’una bellissima specie d’ ani- 


x3 (92). 


"Apyddeov xevia xdxov dayetov, d pea Odjvars 
Adov dpayavig ain ddshpgg . . wy ; 


XXIX (92). Stobeo, XCVI, 17 (ediz. del Grozio, Parisiis, 
MDCXXIII, Pp. 387: ma XCIV, ediz. Aureliae Allobr., MDCIX, 
p. 518): Del poeta Alceo: 'Apyadsov wth, — 1. ’ApydAcov (eol. 
per d@pyadzov: In., 51,0. 1) corr. Ahrens di su la vulg. dpyaddov 
e fu soeguito dal Bergk, dall’ Hartung, dallo Zambaldi e dal Pom- 
tow. — xoxov (eol. per xaxdv) corr. l’Ahrens di su Ja vulg, xaxdv 
e fu seguito dai suddetti. — & (eol, per vy: In,, 4, oss.) corr. il 
Bergk di su la vulg. & e fu seguito dallo Zambaldi e dal Pom- 
tow. — peya (acc. neutro sing. dell'agg. in forza d’ avverbio: 
In., 103, 1) corr. il Bergk di sul cod. A, e fu seguito dall’ Ahrens 
(Rh. Mus., N. F’, 1, 387: De gr>l. d., ll, p. 539), dall’ Hartung, 
dallo Zambaldi e dal Pomtow. La vulg. era peyav. — Sdpvars 
(eol. per Sapvas, dalla forma Sapvay: — Papvdw: Abrens, 
De gr. l. d., 1, § 26, 4-5: Meister, I, § 41, I, 2) corr. il Bergk, 
seguito dallo Zambaldi, di su Ja lezione dei codici Sapvyer, te- 
nuta dal Matthiae. Il Blomfleld lesse Sapvg: lo Schneidewin, 
seguito dall’ Hartung, @zpzvy accogliendo la congettura del Giese 
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lica (con accento retratto, s’ intende). Vedi Meister, I, § 19, I, 2. 
— Pel concetto cfr. il fr. XXI (49 Bergk, 50 nell’ Anth.) e la 
nota relativa. Cfr. inoltre Tirteo (10 Bergk, v. 8): yenopoovvy 
Tv’ cixwy xat otuyepil meu (€ al bisogno soccombendo e all’ o- 
diosa poverta), Teognide (384-385): mevinv pytée’ apnyaving 
(poverta madre d’ impotenza) ed Erodoto (VIII, 111), xat Ssoug 
Bvo aypriotous ovum exAeimew opéwy Try vijoov, GAA’ aver @tdro- 
ywpdew, Llewny te xat Apnyavinu (e due numi inutile non la- 
Sciare la loro isola, ma sempre abitarvi, Poverta ed Impotensa. 
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#' (98). 


[ Tavrddw | 
xecovar mép xevddas péyas, © Atocpida, AWos. 


XXX (93). Lo scoliasta di Pindaro, Ol. I, 97 (93-94 ed. Har- 
tung, 60 ed. Bergk, 62 ed. Christ): H Alceo ed Alcmane dicono 
che una pietra pende su Tantalo; Alceo (secondo la congettura 
del Boeckh): xetoSat xtA. ed Alcmane: Onwe avip xti. (vedi 
fr. XXI [87 Bergk| di Alemane e la nota relativa, dove in luogo di 
fr. XX VI (93) di Alceo leggi fr. XXX ecc.). Il Bergk (P. 1. gr., 
ed. IV) pensa che un intero verso della citazione sia stato omesso 
a cagion del ripetuto nome di Tuntalo, e lavorando di fantasia 
scrive: Fortasse poeta dixerat ev dipva & svdpwv Adypetar oTadt 
Tavtcag (dicesi che nel lago stagnante degl’ inferni su Tantalo 
ecc.). Degli autori citati, solamente il Matthiae, lo Schneidewin, 
}’ Abrens, il Bergk e I’ Hartung riproducono questo frammento. 
— mep, eol. invece di mept, forse in origine eguale ad umep. Cfr. 
la mia nota in Saffo, I, 10, wept: Abrens, De gr. l. 2, I, § 28, 3 
e Rh. Mus., 1838. Questi crede mep = tmép = unep (1. c., § 12, 6): 
ma sep @ forma assai dubbia; cfr. Meister, I, § 8, 2; § 44, 7 e 8, ed 
ivi inoltre Der thess. Dial., § 2, III. Anche il Bergk crede sep = 
umep. — xepddac, eol. per xepadric (In. 15, oss. 2, a; 51, n. 1). 
— I codici dinno mapxepadag (Vrat., D, Vat. 2 mapa xep.). Cor- 
resse l’Ahrens, seguito dal Bergk (P. l. gr.: sap in Anth. secondo 
la vulgata, come nel Matthiae). — «& Atoywsda corr. il Bergk 
(Vat. 2 waroystda: altri codd. wag oyida: Vrat. D ode sola- 
mente, dopo una lacuna di tre o quattro lettere). Il Welcker 
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dacché era mancato al giuramento, e gli sospese sul capo tl Si- 
pilo). E vedi ancora Comparetti, Philol.: Cerrato, De gq. T. p. 
a. P. — Il metro, secondo la descrizione del Bergk da me se- 
guita, @ quello stesso del fr. VII (25). In & At- c’é sinizesi. Ma 
il Gerhard, I’ Osann, lo Schneidewin e I’ Ahrens dividono il fram- 
mento in due tripodie dattiliche col primo piede libero (I’ Osann 
e lo Schneidewin ammettendovi anche il dattilo), 1’ Hartung in 
una tetrapodia e una dipodia, |’ una e |’ altra pura. 
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AGGIUNTE. 


. 15, lin. quintultima: dopo asstwmemmo ». agg.: Cfr. Fer- 


rari, 500. 
11: dopo 688). agg.: Cfr. Emperius, 60-61. 
quintultima: avanti a Flach agg.: Ferrari, 494-495: 
18: avanti a Flach agg.: Ferrari, 497: 
31: avanti a xtdvvatg agg.: 5. 
21: avanti ad EB. Curtius agg.: Ferrari, 496-497: 
terzultima: avanti a Pittaco agg.: e Ferrari, 501. 
terzultima: avanti a Flach agg.: Ferrari, 497-498 : 
13: dopo Pomtow agg.: Del tutto erronea 6 )’ inter- 
pretazione del Ferrari (502) < @ guida del 
giorno la luce risplende ». 
14 dalla fine: dopo Schweigh. agg.: eo dal Ferrari 
(505), 


PROPRIETA LETTERARIA. 


Belogoa, Jip. Marvegiapi, via Margala, 4. 
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Dante: infiamma la parte sua, finché non abbia cacciala TV altra 
con molla offensione. Se Alceo si acqueta e si rasserena, il fa 
quando i) tiranno 4 cadato (fr. VI, 20 Bergk): 


Nov yer) pesiodyy xx! tive mode lav 
miviyy, emedy xatsave Mipotios. 


concetto ripreso poi rettoricamente da Orazio (Od., 1, 37) per la 
morte d'una donna! Ma, se il tiranno é nel sorgere ed ormai 
domina assoluto, il forte poeta rampogna di vilta i cittadini e 
pli eccita alla ribellione (fr. VII, 25 Bergk): 


“flynp obtos, 6 pondpevog té peya apetos, 
avrpeper talya tov moAwe a & eyetat pomac. 


E biasima fleramente la stessa concordia popolare, se questa 
serve di sgabello al despota aborrito (fr. XU, S7A Bergk): 


SCAT 5, . Se Tov xaxomdtedn 
[littaxoy mdAtos tas aydAw xa Bapudatnoves 
EoTaGavTS Tupavvoy prey’ emaiveovTEs aoAAEES 


No; la nave allegorica d'Alceo non é quella di tutta la cittadi- 
nanza; é la nave aristocratica, sbattuta dai marosi democratici., 
Quell’ zppes (v. 3) all’ orecchio mio suona, senza aleun dubbie, 
not ottimats. 

Ma, concesso pure al Tincani che Alceo nel momento del 
trionfo, nell’ ora della sodisfazione, potesse nutrir sentimenti 
conciliativi, chi |’ assicura che il poeta scrisse quest’ ode proprio 
quando « quod ipse vellet, civitas adepta esset, bellandique 
causa ipsi reliqua esset nulla? » Questa é asserzione gratuita, 
anzi contradetta dalle parole di Alceo (imperocché, se quinci e 
quindi s’urtavano e accavallavano Je onde ece. ece., pare ovvio 
Vinferire che materia di combattimento ve ne fosse abbastanza) 
é pid’ ancora da quelle d’ Eraclide che riferird tra breve. 

Il Tineani esamina quindi il fr. V (19 Bergk), accogliendo 
la mia lezione, eo dice: « Equidem, nisi aliter esset apud Hera- 
clidem, haec quoque verba non aliunde quam ex altero illo 
carmine petita fuisse adfirmarem. Sed cum duo designaverit ille 
poémata etc. ». Veramente Eraclide (Alleg. omer., 5) citd il 
frammento preponendogli queste sole parole: '‘Opoiwe Of ta 
umd TOUTOD aiviTTopevos eteowS! mov Acyet. La locuzione etepwSi 
mou ben pud qui significare im altra ode; ma potrebbe forse 
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anche valere in alira parte (del ote ‘medesima), Cos) Luciano 
(Erodoto, 5) scriveva: ‘Expw3t 82 tig etxdvog dhdor Epwres 
matZousw ev talg omhots too ‘AdeEdvdpou xtA. Voglio nondi- 
meno concedere al Tincani che i due frammenti provengano da 
due canti diversi, Qual mai conseguenza egli trae dalla sua pre- 
messa? Eccola: « Sed cum duo designaverit ille poémata, alterum, 
de quo nune tota est quaestio, tum scriptum fuisse dixerim, cum 
Mitylenaei, post Myrsilum dominatu expulsum atque necatum 
libertate paulisper usi, civilibus studiis iterum ita vehementer 
incensi sint, ut optimatium nonnulli in exilium pulsi sint. Quid 
est enim veri similius quam Alcaeum, Myrsilo mortuo, cujus 
opprimendi causa multa ipse passus esset cujusque nece laetatus, 
ut constat, gloriatusque esset, operam pro virili parte dedisse 
ut. discordiarum dissensionumque finis aliquando fleret? Alterum 
antem carmen aliquot post annis fortasse conditum est, vel cum 

i rem publicam anno ante Chr. n. DXC Pittaco sapien- 
tissimo illi civi tradere constituerunt, vel cum, Pittaco mortuo, 
civitas dissensionibus et bellis intestinis denuo vexata est. Verba 
enim 

76 Oyite xe Tw meoTdowy ovw 
oretyst 


periculum quoddam novum significare videntur idemque multo 
gravius quam quae ante civitas depulisset, et podta superiore 
earmine denunciasset et deprecatus esset etc. ». 

Mi perdoni l’egregio Tincani, ma questo é un vero acco- 
modarsi le cose a modo proprio, un correr dietro all’ opera della 
propria fantasia. Stiamo alla nuda realté. Le parole de’ due 
frammenti in guisa mirabile concordano; dacché il poeta nel 
secondo non parla d’altro che d’un nuovo flutto, maggiore e pid 
temibile de’ precedenti. Or chi vieta di veder quivi ritratta 
an’ulteriore particolarité della stessa tempesta allegorica? Perché 
mai devesi reputar necessario il supporre che si tratti di due af- 
fatto distinte burrasche e d'’anni assai diversi? lo non vedo argo- 
mento per sostenere tale ipotesi: anzi ne ho uno inconfutabile 
per distruggerla. E per vero, se il Tincani crede di poter dire 
ehe il primo frammento si riferisca a turbolenze susseguite alla 
morte di Mirsilo, e che il secondo riguardi cittadinesche dissen- 
sioni de’ tempi di Pittaco o a lui posteriori, io per contrario 
non posso ammettere nessuna delle due cose, perché esse stanno 
in aperta contradizione con le parole di Eraclide. Ecco tutto il 
_passo dove questi cita i due frammenti: Ev ‘xavoic dé xat tov 


Merudnvaioy psdorciay eipricopey addnyopowvta: tag yap To- 
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paving Tapayig 8& (cov yewepley mpocerndiler xoTaot rents 
Sadazons- olouvy Tht xtA. Tis ovx av eidic dx Tig mpotpe- 
youons mept tTdéy mdvtov erxaciag, avipaiv TAwiZopsveoy Jada 
Trov elvat vopicete qopov: GAA ouy odtwe eyet. Mupeldos yap 
Oo OyAoupevds sote xo tupavuten| xara Mitudyvalew eyetpopevy 
cuatacts. Il primo frammento dunque si riferisce a Mirsilo, non 
gid morto, ma vivo e dominante od ormai dominante (Tupavvtxy).... 
eyewopnevn cistacig). Prosegue Eraclide: dpotws OY ta ume 
torov (dunque Mirsilo di nuovo e non Pittaco) atvettopevoc, 
étépwot mov Agyet- Td Syote xwtA. Kataxdpws ev taig alhdnyo- 
plats 6 wyoudtys Sadmogeice xatl ta mhetorx tov Pub Tous 
Tupsvveug amiydvtTwy xaxev meAaylorg yeywow efxatet. Per 
attestazione d’ Eraclide quindi, entrambi i frammenti si riferi- 
scono alla tirannide di Mirsilo e alle turbolenze che, lui vivo, 
agitarono Mitilene. 

Ristabilita cosi la verita, osservo inoltre che i due frammenti 
potrebbero riferirsi anche ad un solo momento storico © quindi 
provenire dalla medesima poesia, non potendosi vedere un im- 
pedimento assoluto in quell’ etépwSi mov: ma su questa conget- 
tura non insisto. Senza fallo per altro in ambedue i frammenti 
(escrivesi una nave gid del tutto in preda alla tempesta e in 
pericolo d’ affondare per |’ acqua che |’ ha invasa ed ingombra. 

Il Tineani, seguitando, propone di leggere: 


2, TUM HLL THY aveLwY oTaowW. 


correzione ingegnosa, ch’ io volentieri accoglierei (interpretando 
« Ah! sento la violenza della bufera »), se fosse proprio neces- 
saria. Ma tal veramente non mi sembra, poiché lo stesso eoncetto 
pud trarsi dalla lezione dell’ Ahrens dando a ctdoctw, come dissi, 
il valore di calma. La qual lezicne del resto 6 molto pid proba- 
bile perché pii semplice, come quella che scaturisce dalla sola 
gratia de’ codici d’ Eraclide; doveché la congettura del Tincani é 
tratta da uno studiato combinamento della lezione d’ Eraclide con 
quella di Cocondrio. Meglio poi sarebbe, a parer mio, (se I’ idea 
del Tincani dovesse accogliersi) correggere a, cuvetypt, poiché 
quel cuviypt di Cocondrio m’ ha tutta |’ aria d' una sostituzione 
fatta per motivo di schiarimento, come schiarimento 6 anche 
quel trv ch’egli prepone a otacw (Zuvinp: tay avepev try 
oTacty ). 

Tutto questo premesso, ecco |’ interpretazione del Tincani: 
« — Ah! sentio novam denuo excitari (exrcidart adesso, no, 6 tanto 
meno poi quel movam oraziano, di cui non ¢ cenno nel testo 
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d"Alceo), vel potius excitatam esse procellam (non solo excitatam 
ma nel pieno vigore); ita ut navis in altum (av té péocov) 
referatur, et ancorae (vedi appresso) ventorum (meglio delle 
onde, dei marosi) hine illine deproeliantium impetu solvantur ». 
La qual sentenza, egli dice, concorda con quella di tutto il carme 
oraziano, persino nell’ esclamazione esordiale, 4 d’Alceo, o d’ Ora- 
zlo, @ col proposito conciliativo (preteso) del poeta greco. 

La nave dungue é pel Tincani ancorata, o nel porto o poco 
lontano (ché questo forse egli ha voluto dir pit sopra con quel- 
l ineiso aut pauluwm aberat quin inveheretur [in portum ] navis 
Aleaei), sebbene in pericolo d’essere strappata e rispinta in alto 
mara, Io glielo concederei volontieri, se potessi; ma non posso, 
perché cos) non é. Il poeta dice (v. 2-4): — Un’ onda ci assale 
di qua, un’altra di 1A, e noi pel mezzo siam portati (copripeda) 
con la nave negra —. Se la nave 4 portata pel mezzo (0 verso il 
mezzo, come vuole il Tincani), 6 inutil cosa parlar d'ancore che 
#allentino o si sciolgano. E senza dubbio opyjjeda & voce del- 
l' indieativo presente, la quale non pud convenire in aleun modo 
con l’esegesi di lui, che 4 costretto a sostituire un ita ut referatur 
certamente di concetto futuro, dacché, a parer suo, la nave é 
tenuta ancor ferma dalle ancore. E di fatto egli continua: « Sed 
Michelangelius cum Bergkio ceterisque omnibus nave... in medio 
mari ab Alcaeo fictam fuisse putaverunt: quod equidem, nullo 
pacto adduci potui ut crederem. Navis enim in medio mari 
fluctibus huc illue jactata quid aliud significat, nisi rem publicam 
bellis civilibus non modo laborantem, sed etiam poene prostra- 
tam, factionibus adhoc inter se decertantibus utra utri imperet? » 
E questo in sostanza per me significa: se non che jo direi pid 
esattamente, ripeto, che la nave d'Alceo @ la repubblica ari- 
stocratica secondo il suo cuore, assalita 6 sconvolta dalla fazione 
democratica. < De ista autem re pubblica, prosegue il Tincani, 
quid ab Aleaeo dici poterat? quid civibus suaderi? num ut odia 
sedarent quibus ipse exardesceret? » No, davvero. « Num ut 
arma ponerent, prius quam altera alteram partem oppressisset? » 
Neppure. < Immo vero credibile est virum manu promptum, 
animo ardentem (benissimo!) et erectum ad libertatem recupe- 
fandam civitatemque firmandam et factis et verbis cives (la 
parte aristocratica) excitasse atque inflammasse ita, ut bella 
gerere pergerent, dum tyrannos (il tiranno Mirsilo) opprime- 
rent etc. >» Benissimo! benissimo! Questo appunto é quel che 
penso anch’io e che pienamente s’accorda con la vecchia ese- 
gesi della nave in mezzo al mare, agitata dalla tempesta. Ma il 
Tineani non pud fermarsi li, © soggiunge: « Quo facto et con- 
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cordia aut omnino aut magna ex parte constituta, tum fuerunt 
odia, bella, caedes pertimescenda; tum bono civi totis viribus 
nitendum, ut dissensiones sedaret, ostenderetque non posse sine 
magno aliquo periculo in civitate superioribus bellis paene pro- 
strata denuo arma capi. » Quel denuo arma capi era I' idea 
prefissa a cui voleva egli pervenire; ma questa aggiunta riesce 
affatto superflua, anzi contraria alla vera esegesi del frammento 
e all’indole d’Alceo, come credo d’aver dimostrato. 

Epilogando, nego che Alceo ed Orazio scrivendo i canti, di 
cui é parola, si trovassero nelle stesse condizioni d'animo: nego 
che Alceo dovesse nella sua ode confortare I’ intera cittadinanza 
alla pace e alla concordia: nego che il fr. IV d'Alceo accenni a 
fatti susseguiti alla morte di Mirsilo: nego che il V concerna 
turbolenze de’ tempi di Pittaco o a lui posteriori: nego infine 
che la nave allegorica fosse dal poeta imaginata ferma in sul- 
l’ancore. Della giustezza delle mie negazioni ho addotte le prove. 

Conviene adunque mantenere la vecchia interpretazione, da 
me accolta e difesa; ma per evitare gli ostacoli, ne’ quali essa 
inciampa, ¢ necessaria delle due cose |'una, o dare con me a 
otasty il significato di calma, che pare etimologicamente natu- 
ralissimo (cfr. otdoysos @ otdomov), o leggere col Tincani a 
cuviypit, e meglio, come dissi, ¢, cvvérypt (interpretando perd: 
Ah! gento la violenza della bufera); e inoltre delle due ancor 
Yuna, o dare con me ad cyxvpat il significato di funi, etimolo- 
gicamente non impossibile (vedi la mia edizione), ovvero correg- 
gere col Bergk ayxowvat o molto meglio con me ayxvAat « et 
librorum manu scriptorum et consuetudinis graecae religiosius 
ratione habita », come riconosce lo stesso egregio Tincani. 


Bologna, 15 gennaio 1894, 


L. A. MICHELANGELI 
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e da Ibico inoltre con ‘iaitie. pyrene) con quella desinenza 
verbale che antichi grammatici dissero schema ibiceo '. 

Cure diligentissime, e con alcuni resultati nuovi che spero 
non dispiaceranno, diedi alla metrica, difficilissima e poco 
studiata, di queste reliquie di canti corali probabilmente 
composti , nella maggior parte almeno, per essere eseguiti 
nelle solenni festivita degli eroi fondatori delle colonie greche 
nella Sicilia ¢ nell’ [talia meridionale. E per vero non solo 
gli scrittori antichi e i minori tra’ moderni, che di argomento 
metrico si occuparono, ma anche quei pit profondi cultori , 
che ampiamente ricercarono la composizione ritmica e musi- 
eale de’ canti per coro, ebbero I’ occhio quasi sempre a Pin- 
daro ed ai poeti tragici, sich? la forma metrica di questi 
ahi! troppo scarsi frammenti rimase in alcune parti incertis- 
sima. Ond’ io mi proposi di meditarla novamente e tentarne, 
dove convenevole mi paresse, una piti probabile ricostituzione; 
ne fu questo di certo un proposito lieve, La benignita de- 
gl’ intendenti non manchi al mio buon yolere. 

Sul metodo che tengo nel tradurre (metodo che ha con- 
seguito l' approvazione e la lode d’ uomini insigni nelle let- 
tere greche @ nelle italiane), non aggiungerd altro se non che 
ho cercato di attuarlo in modo ancor pit scrupoloso 
mente nella sostituzione delle sillabe toniche alle arsi. So 
bene che una versione cosi strettamente fedele riesce sgradita 
agli amatori delle imbottite e imbiondite parafrasi rimate: 
ma che m'importa di loro? « Una traduzione, diceva il Gior- 
dani*, dev’ essere un ritratto: e com’ é ritratto, se non rende 
vera simiglianza? e come pud renderla, se manca de’ pitt 
propri lineamenti e colori e atteggiamenti dell’ o » 
fo del resto confido che la nuova fatica m ‘ soenshecsh dain 
degli ellenisti e l’amore de’ giovani i quali attendono a questi 
ben ardui e oggidi mal rimunerati studi; anzi mi procaccer’ 
il favore di quanti proseguono il culto ‘dell’ arte classica e 
sanno qual beneficio per esso venne alla civilta d’ Kuro 
quale salyezza se ne pud attendere tuttavia nell’ intellettuale 
e morale oscuramento che ci soprasta in mezzo a cotanta 
luminaria di scienze. 

Bologna, 20 settembre 1891, 


L. A. MICHELANGED. 





! le note al suo fr, VII, 
* Seritti di P. G. scelti e*aonotati da G, Chiarini, Firenze, Sansopi, 1890), 
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I. 


STESICORO 


(Ztyctyopos, Lrac'yopoc: forse orig. Tisia, Tiolag; v. Esichio 
e Suida; cfr. Bergk, Gr. Lit., Il, p. 289 o Flach, 317: avverti 
inoltre che in un’ iscrizione [Boeckh, II, p. 222, n. 2266, 30] la 
grafia di questo nome é Tetovac; cfr. Sittl, I, 303). 


A Fo 


a’ (1). 


“Eppetas @adyeov piv Bdwxe xal “Apnayov, dxéa téxva 
[oédpryas , 
"Hpa 0&8 Edvdov xai Kiddapov....... 


I (1). Leggesi nell’ Eiym. Magnum: Cillaro (KuddAapos), 
cavallo di Castore, voce affine @ xéAdew, il veloce: Stesicoro 
(nel cod. Sorb. 8s’ aggiunge ¢v ty mEAlotg aYAotc) dice che Mer- 
curio ha dato Flogeo ead Arpago, veloct figlt dit Podarge, e 
Giunone Essalito e Cillaro (tév pev ‘Eppiy Sedwxdvar prov 
Dirdyeov xa! "Aprayov wxea texva Ilodapyns, Hpav dEgdAdov 
[cod. Fior. €4AtvSov] xat KuUAAapov). E in Suida alla voce KvAdAa- 
poc: Stesicoro dice che Mercurio ha dato ai Dioscurt Flogeo ed 
Arpago, veloci figlt di Podarga,e Cillaro (tév ‘Eppyy Sedwxevar 
mois Atooxoupots’ A. x. “A. wi. 7. Lloddpyacg xat KuAdapov). 
Cfr. Cram., An. Oz., II, 456, 15 (Ilodapyde, “Hpav &° "EEaArSov), 
e An. Par., IV, 49, 25 (téxve Tlodapyac), o I’ Htym., Gud., 353, 
22, (Zrnotyopos ev totic emmeAtots [che lo Sturz corresse em 
TleAtqa] adios téev pev ‘Eppivy Sedwxevat enot tote Avooxdpots 
pAdyeov xat apmayov, w. tT. modapyns, Hpav & sArduevos mapel 
ote tay smowtpwv, 6 sott Tay xavSu)v), riguardo alla qual 
ultima fonte vedi la nota del Bergk in P. U. gr., Ill, p. 205-206, 
ove si dimostra come le nove parole di clausola costituivano 
una glossa affatto diversa, che si coaguld con la precedente. — 
1. ‘Eppetac, jon.-ep. per ‘Eppyjs (In., 68, «: Meyer, 49), corr. il 
Blomfield. Forse qui 6 da leggere ‘Eppras (cfr. Ahrens, De gr. 
i. d., I1, § 20, 1; § 25, 1, d). — DAdyeov forse 6 da correggere 


ey gene 


un lungo canto corale, forse diviso in pid libri (cfr. Flach, 
p. 324, n. 1 @ 325), che alcuni antichi attribuirono piuttosto ad 
Ibico (cfr. Holsten, 5: Sitzler, 155). Esso celebrava i ludi fanebri 
instituiti in Ioleo da Acasto per onore di suo padre Pelia ed 
era intitolato a3\a em LleAt@ (cfr. Apollodoro, I, 9, 28: Pau- 
sania, III, 18, 9; V, 17, 4: Apoll. Rodio, I, 1304: Schneidewin in 
Ibyci Rhegini carm. rel., p. 165-170: Welcker, Kt. Schr., I, 
180: vedi, per la leggenda di Pelia, Decharme, p. 566 e segg.: 
osserva la rappresentazione dei detti ludi, quale fu fatta di su 
Stesicoro in un vaso di Cere, nella collez. Monum. Inst., X, 4). 
Cosi costituito, il frammento dice che Hermes dond [ai Dioscuri] 
i cavalli Flogeo (l’ardente) e Arpago (l’ impetuosamente rapace), 
figli di Podarga (la pie-veloce), ed Hera [presentd loro] Xanto 
(it falbo) e Cillaro (it veloce, secondo la molto dubbia interpre- 
tazione dell’ Ktym. M. [v. s.], che ravvicina il vocabolo al verbo 
xeAAstv). Siffatto canto, attribuito, come dissi, anche ad Ibico, fu 
opera di Stesicoro, come attesta Simonide (fr. 53 Bergk) e dimostra 
Ateneo (IV, 72; tom. II, p. 169-170 nell’ ediz. dello Schweighauser). 
Cfr. Bergk, Gr. Lit., II, 334 e nota 8: SittL, I, 310. — Nella col- 
lezione del Suchfort, per non dire delle pid antiche, questo 
frammento mancava. Primo il Blomfield per congettura costitul 
‘Eppetag @PAdysov pev edwxe xat "Aproryov, | aixsx téxva Ilo- 
Saoyas; | “Hpa 8°, ‘EEditSov xat KuAAacov. Il Kleine, « adhibita 
Pindarica forma », volle correggere ‘Eppac 6 credere il primo 
verso mancante della sillaba iniziale (senza ragion sufficiente, 
perché le forme jonico-epiche spesseggiano in Stesicoro); nel 
secondo poi accolse (e qui giustamente) la correzione dell’ Hem- 
sterhuys. Lo Schneidewin, di su I’ Etym. Gud. e Suida, aggiunse 
tog Atocxoupotc¢, ma tra parentesi, cos) costituendo i versal: 
(Tots A.) ‘Eppas ®. ps. x. A. | wit. DL. | OW. 8 ax EB 
L’ Hartung lesse ‘Eppetag DAcyedcv te xat “A. | w. t. IL, | “H. 
&. S. x. K., | soggiungendo un altro verso miseramente cavato, 


A (2). 


Sacaplidas yovdpov te xai éyxpidas, Adda te néupata rai 
Behe yhopdr, 


II (2). Ateneo, IV, 72 (p. 172 nell’ ediz. del Casaub.; tom. II, 
p. 169, nell’ ediz. dello Schweigh.): E che delle paste dolci pri- 





ey a 


frissero molte paste dolci (méppata) e molti pulcini (voooddag 
Spvets): ma gid Stesicoro 0 Ibico nel canto sui Ludi (fv AdAo1w 
emtypzoopsvots) avea detto offrirsi alla vergine in dono (leggo 
col Bergk pépezSxt, secondo il cod. B, non ospeode, secondo la 
vulgata, perclié queste son parole d’ Ateneo) oxzcap'dag xtA. 
Ateneo riporta questo verso di Stesicoro (pvqpoveset aitov Zty- 
otyopec), tranne la parola cazzop'dag, anche nel libro XIV, 54 
(p. 645 nell’ed. del Casaub.; t. V, p. 344, nell’ed. dello Schweigh.). 
— ll frammento appartiene allo stesso carme cui appartengono 
ifr. I e III. 11 poeta enumera doni presentati ad una vergine, 
forse vincitrice nel certame funebre in onore di Pelia. — caca- 
pidas, dor. per onzapidas (In., 15, oss. 2, a: Mucke, 11). Dalle 
lezioni dei codici (A Sopats asapidsc, BPV Supag [dwpac] 
aoaptdas, L wp’ azapidag) il Casaubono trasse: Suipx (voce 
appartenente al discorso d’ Ateneo) EZnsap'Sac (che I’ Orsini poi 
corresse in Lacaptdas). La onoap’s era una focaccia, fatta di 
miele, sesami tostati ed olio, in forma sferica (Ateneo, XIV, 56: 
p. 646 nell’ ed. del Casaub.; t. V, p. 349, nell’ed. dello Schweigh.). 
Anche oggid) in Oriente si cuoce il seme del sesamo 6 si mangia 
per minestra come il riso. — yévdpov: E dubbio il significato 
della parola y3vde0c¢. In generale valeva granello di qualsiasi 
biada: in particolare dicono corrispondesse al latino alica (cfr. 
Plinio, XVIII, 7 e 11; XXII, 25). Ma né Teofrasto né Dioscoride 
ne fan parola, e non é@ possibile affermar altro di certo, se non 
che apparteneva al genere dei frumenti (tox vous tay supe 
eotivy 6 yovdpoc, Galeno, De fac. alim., 1). Ateneo (III, 74: p. 109, 
neil’ ediz. del Casaub.; t. I, p. 423-424 nell’ ediz. dello Schweigh.) 
enumera, di sur un’ opera di Trifone alessandrino, varie specie di 
pane, tra le quali il condrite (yovdp!tyy), e soggiunge che, stando 
al suddetto autore, il condrite si fa di spelia (éx tw Jetasv) perchd 
dall' orzo non si prepara il condro {!| (¢x yap xpttyi¢ yevdpov prj 
yiveoyat). E ricorda il condrite anche al § 83 (p. 115 nell’ ediz. 
del Casaub.: t. I, p. 447, nell’ ediz. dello Schweigh.), ma senza 
dirne altro se non che ha notevol potenza di arrobustire i] corpo. 
Noi potremo qui intendere focacce di spelta. 11 Mazzoni (Romi, 
p. 102) traduce forte d' orzo. — syxpidacg: L’ eyxptc (da sv e 
yp'w?) era una focaccia di fior di farina, cotta in olio e addol- 
cita con miele (Ateneo, XIV, 54: p. 645 nell’ ediz. del Casaub. ; 
t. V, p. 344, nell’ ediz. dello Schweigh.). Cfr. Esichio, Suida, 
Polluce e il Thesaurus (dove Il’ esempio di Stesicoro, citato da 
Ateneo, é per errore attribuito a Simonide). Il Mazzoni traduce 
focacce intrise tn olio, forse non esattamente. — néppata: Dgppa 
in generale era ogni cibo cotto (mav tO memtdépevov), in parti- 


r’ (8). 


Opwoxwy psy ydo ct’ ’Augedpaos, dxovte 68 vixacev Me- 
Aéay pos. 


III (3). Ateneo, IV, 72 (p. 172 nell’ ediz. del Casaub.; t. IT, 
p. 169-170, nell’ ediz. dello Schweigh.): Che poi questa compost- 
sione (no'nyx)- sia di Stesicoro, n’ 2 validissimo testimonio tt 
poeta Simonide, poiché, tenendo parola di Meleagro, egli dice: 
« Il quale nell’ asta tutti superd i giovani, traendo oltre il vor- 
ticoso Anauro dal ricco di grappols Iolco: ché cost Omero e 
Stesicoro cantavano ai popoli ». Imperciocché Stesicoro tn questo 
modo s’ é espresso nel predetto canto (dopa) pei Ludi: Opacoxwy 
tA. — pév yop 7’ corresse il Bergk dalla vulgata pev yap. Sul 
valore confermativo del td vedi Kihner, § 506, 2. Il Kleine 
congetturava pev ap’ (vedi la nota metrica): i] Neue espungeva 
il yep. — ’Apmrapaos, forma dorica. La jonico-attica & ‘Apotd- 
pews. Pindaro usa anche la forma ‘Apordpyns (Nem., IX, 22, ed. 
Christ) e la forma 'Appripyos (Ol., VI, 13), che lo Schneidewin 
(Beitr. s. Kr. d. P. L. Gr., p. 120, 32) vorrebbe ristabilire anche 
qui. — vixxcev, dor., e poet. per évixqcev (In., 15, oss. 2, a; 130, 
oss. 2: cfr. Mucke, 8). — Il frammento appartiene allo stesso 
canto, cui appartengono i frammenti I e II. Il poeta ricorda che 
nei ludi in onore di Pelia, ai quali fu detto avessero preso parte 
da prima i pid nobili Argonauti, tra cui i Dioscuri (vedi il fr. 1), 
vinsero anche Anflarao e Meleagro (aggregati pit tardi al nu- 
mero degli Argonauti), quegli nel salto, questi nel giavellotto. 
Anflarao, uno dei principali guerrieri del ciclo tebano, a cni 


a (5). 


Bis ge hbo oyedov dutmépas xhevds ’Epudetas, 
Taptycoov notapnod zapa nayas ancipovas dprupopitous, 
dy xevd we rétpas. 


IV (5). Strabone, 1. ITI, c. I], § 11 (p. 148 nell’ ediz. del Ca- 
saub.; 122-123 in quella di C. Miller e F. Dibner): E sembra 
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punto credono che Stesicoro dicesse del mandriano di Gerione 
(sept tod Dypudvos [Mnpucvov Ald.} Bouxddov [corr. il Kramer: 
cfr. Esiodo, Teog., 293: codd. BouxoAtou]) come fosse generato 
(Store yevvyYetn: ma tre codd. yevvySetg) oyedov xtA. — 
frammento indica il luogo ove nacque Euritione, ed appartenne, 
come i] V e il VI, ad un canto corale intitolato [npuowse o me- 
glio 'ypvovn's (Gerionide o Gerionéide), dove il poeta celebro 
la conquista che Ercole, per comando d’ Euristeo, fece della 
mandra di Gerione (I‘ypuwv, [ypusvne, [qpvovess), mostro alato 
con tre capi, sei mani e sei piedi. Era quella custodita nell’ isola 
di Eritia (‘EpvSew«) dal pastore Euritione (Evputtwv) e dal cane 
Ortro ("Op3Spo¢) bicipite. Ercole, percorsa la costa settentrionale 
dell’Africa ed erette le colonne d’ Abila @ Calpe, dal Sole, contro 
cui dicono ardi tendere |’ arco (vedi il frammento di Ferecide in 
Ateneo, XI, 39), ottenne in prestito la coppa d’oro (specie di na- 
vicella); indi, con essa approdato in Eritia, uccise Ortro, Euritione 
e Gerione. Impadronitosi del gregge, con la stessa coppa d’ oro, 
che poi restitul al Sole, lo tragitté sul continente iberico, e di 
la, proseguendo il viaggio per 1’ Iberia, la Celtica, i’ Italia e la 
Grecia, condusse la ricca preda nella sacra Tirinto. Cfr. i fr. V 
e VI, il fr. 9 Bergk e il nuovo frammento che avrebbe scoperto 
’ Usener. I! quale (Var. lect.,1) sostiene che Suida, 14 dove sotto 
la voce Ztyatyopos scrive: of Os amd IaAAavtiou tij¢ "Apxadiag 
quydvta autov eAtery pacw evg Katovyy xaxer tedeutyjoat xtA., 
ha fatta una deplorevole confusione; e, comparando un luogo 
di Pausania (VIII, 3, 2), cioé il suddetto fr. 9 Bergk, con un altro 
di Dionigi d’ Alicarnasso (Ané., I, 40), congettura che Stesicoro 
nella Gerioneide introdusse Evandro a narrare ad Ercole, suo 
ospite nel Lazio, la propria storia e a dire tra I altre cose 
com’ egli fosse fuggito dall’ arcadico Pallantio (onde cadrebbero 
tutte le ipotesi circa |’ origine di Stesicoro dall’ Arcadia). Della 
leggenda di Gerione il pit antico cenno é nel poema esiodico 
della Teogonia (v. 287-294), ove 6 detto che il mostro nacque 
da Crisaore, fratel gemello di Pegaso, e Calliroe, figlia dell’ O- 
ceano. Ivi 6 ricordato anche il pastore Euritione e il cane Ortro. 
Cfr. nella stessa Teog. i v. 979-983 ed Eschilo, Agam., 870 (ediz. 
Ahrens). E da notarsi perd che Euripide (Erc. fur., 423-424) dice 
TOV TptowpaToV ciow sexta Botryp’ 'Epudeiag (con cui spense il 
trimembre pastor ad’ Hritia), facendo, pare, una persona sola del 
mostro e del pastore. Il mito della spedizione d’ Ercole contro 
Gerione fu accennato anche da Mimnermo e Ferecide e par- 
ticolarmente esposto da Apollodoro (II, 5, 10) e Diodoro Siculo 
(IV, 17 e segg.). Arriano (Syed. d@’Aless., Il, 16) sosteneva che 
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Eritea, tra UV Iberia e Gadira). Plinio be: 
ipso capite Baeticae) eran due; una m 
circa settecento piedi con una eitta detta G 
Giulia Gaditana; una minore, tra la aes 40 a 
lontana da quedto elrea cento passi, ove fu da prima-In oltta di Ga= 
des. E questa, egli soggiungeva, era chiamata Eritia o Afrodisiade 
o Giunonide (Iwnonis); laddove la maggiore fu chiamata Cofinussa 
o Tartessus o Gadir (ita punica lingua 
il Iuogo con quel che segue (H. N, IV, 22). Di Strabone, oltre 
al citato paragr., vedi nello stesso libro il § 4 del cap, V ¢ nel 
libro VI il § 3 del cap. JI. Della Teog. vedi anche il v. 983. Cfr. 
Eurip., Ec. fur., 424: Isoer., Archid., 19; Elogio a’ Elena, 24 
(ed. Baiter) : Aristot., Meteor., Il, 3, 41 (rma vedi anche Pept Soup. 
dx., CXX XIII): Heyne nelle oss. ad Apoll., 11, 5, 10: Mannert., 1, 
283. — 2. Taptyccod: Pare che col nome di Tartesso s’indicasse 
anticamente il Beti, oggi detto Guadalquivir, (vedi il cit. paragr. 
di Strabone). Taluno congetturd che con tal nome fosse chiamato 
il Guadalete, il quale sbocea appunto di fronte a Cadice. Cfr. Man- 
nert., 1. c.; Kleine, 62: Gdller, 1. c. — mayads, dor. per myysg (lez. 
del Suchfort), Nota l’abbreviazione dorica dell’ ag (In., 68, d, 7: 
Abrens, De gr.t. d., § Il, 21, 1: Mucke, 29: Holsten, 17-18 @ 20). 
Lo Schneidewin scriveva mayag, citando Buttmann, Gr., I, 144. 
1 Wilamowitz (Herm., XIV, 169) non crede tollerabile questa 
abbreviazione in un poeta calcidiese, onde cos) divide i versi: 
oyedov a. x. E | T. 7. 1. om. | of. ccc, — dpyupoptZoug: La voce 
apyupdettoc (dalle radici d'argento) non ha altro esempio. La 
lez. apyupope/Zoug, data dall’ Orsini, 4 rifiutata dal metro. — Il 
Kreussler congetturava T. 7. 1. rayog apyupoptZou (presso le ripe 
del fiume Tartesso dalle radici d’ argento). — Quanto alle mi- 
niere d'argento del Tartesso, narrava Aristotele (Ilep? Saup. ax., 
CXXXV) esser voce che i primi Fenici, i quali navigarono il 
Tartesso, permutarono olio ed altre minute merci con si gran 
copia d'argento che non ne poterono pli caricare e, dovendo di 
la far vela, costrussero d'argento tutti i loro utensili e persino 
tutte le ancore. Avverti che il nome di Tartesso fu attribuito 
anche alla regione del Beti 6 ad un‘ isola vicina (v. 3.) e alla 
citta che era in questa (cfr. Curtius E., 1, 471, 524-525, 607; I, 
509). — 3. xevSpwve corr. |’ Hermann (1. c.) dalla yulg. dei co= 
dici xevSpoulvwv, e fu seguito dal Kleine, dallo Schneidewin, dal 
Bergk, dall’ Hartung e dai posteriori, — mtpa¢ codici, ma 
sétpatg BC] (non BCI come é stampato nel Bergk: cfr. Index 
variae lectionis in Strabone, ed. di C. Miller, tip, Didot, 1858, 
Il, 953). Lo Schneidewin riferiva in nota le congetture ey xeuSpdet 
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emistichi, cio6 ponendo Taptyocos xotapou davanti a cyeddv e 
nel suo posto sostituendo ¢v xeuvSpave métpag; sicché il poeta 
avrebbe detto: presso il fume Tartesso (hk. e. haud procul ab 
ostio, dichiara il Bergk) ds rincontro al? inclita Eritia, in un 
recesso ai scoglio, presso fonti infinite dalle radici ad’ argento 
(propter argenti metalla, traduce il medesimo). Onde queste 
maya: non sarebbero pid sorgenti di flume, ma cave d’argento, 
in quella guisa, dice il correttore, che Eschilo (Pers., 238, ediz. 
Ahrens) scrisse: apyspou myy1{ Tig autoic sott, Snomupdg yIovds 
(esst hanno una fonte @’ argento, tesoro della terra). Se non che, 
osservo io, le miniere d’argento del Beti eran vicine, non alla 
foce, ma alla sorgente, come afferma lo stesso Strabone nel prin- 
cipio del cit. paragr. scrivendo: E non molto lungi da Castlone 
v’é anche il monte da cui dicono scendere tt Beti, tl qual monte 
chiamano Argenteo per le miniere d’ argento che sono in esso. 
Né il Bergk lo ignorava; ma era disposto di perdonare a Stesicoro 
piuttosto quest’ errore che quell’ altro. Or via, donde trasse il 
Bergk la persuasione che Stesicoro ponesse la sorgente del flume 
la dov’ entra in mare? Certo non da altro che dalla frase oyedev 
avtimépacs xAetwvdc ‘Eputetac (quasi di rincontro all’inclita Eri- 
tia). Ma tal locuzione, se io non erro, afferma soltanto che il 
monte, sul quale nacque Euritione e donde il Tartesso scaturisce, 
sorge quasi di rincontro ad Eritia; ma non dice che distanza 
corra da quella vetta all’ isola, né confonde la sorgente con la 
foce del flume. In simigliante modo Virgilio scriveva: Urbs an- 
tiqua fuit.... Carthago, Italiam contra tiberinague longe Ostia ; 
e cosl scrivendo non confondeva davvero |’ Africa con |’ Italia. 
Che se il poeta latino aggiunse |’ avv. longe, anche la distanza 
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2xvgov ds haBay déxas Eupetpov ws tpeddyuvoy, 
mt” éxeaydpuevos td pd of apédnxe Dblos xepdous. 


V (7). Ateneo, XI, 99 (p. 499 nell’ ediz, del Causab.; t. IV, 
p. 352, nell’ ediz. dello Schweigh.): EH Stesicoro alla coppa det 
centauro Folo da il nome di oxdgrov (oxuptov codd. PVL, oxv- 
petcov Schweigh., oxumpetov altri editori) Osmac met significato 
di oxupoetddés , e dice di Ercole (emi too ‘HpaxdAdous): Exdqrov 
xth. (cod. B tpradodywvov). E nel § 100 dello stesso libro: Quel 
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Dialekt, § 21, IV, 3, Il, Der arkadische Dialekt, § 11, 1; Der 
kyprische Dialekt, § 18, 2) e nella lingua epica (In., 331, oss. 1). 
— pa ot: Nota |’ influsso del primitivo digamma iniziale di o, 
impedente |’ elisione (cfr. Holsten, 10). — Composizione dattilica 
come nel frammento precedente (vedi ivi la nota). Il primo 
verso 6 un esametro eolico catalettico in dissillabo; il secondo 
un’ ettapodia eolica catalettica in sillaba. Vedi Zambaldi, 256; 
il quale perd a p. 258 dice che le due brevi non si trovano fuori 
dei poeti eolici e rassegna il secondo verso tra gl’ ipermetri datti- 
lici comuni (p. 255). Cfr. Christ, 217-219 e Flach, 330: vedi anche 
Westphal, II, § 33, p. 363-364. Potrebbero ambedue dirs! trimetri 
anapestici (i quali si credon nati dalla grafica riunione d’ un 
dimetro con un monometro: cfr. Zambaldi, 280, e Christ, 272-273), 
catalettico il primo, acataletto il secondo. Corrispondono ai v. 3 
e 4 del frammento seguente; la qual corrispondenza (notata dal 
Blass, l. c.) avvalora d’ assai la nostra lezione. — Il Suchfort, 
come anche |’ Heyne e |’ Osann (vedi sotto), volle qui trovare 
nient’ altro che esametri dattilici eroici: quindi segnd lacuna 
tra Ddiog © xepolcas, e congetturd di espungere la voce PdA0g 
e sostituire Yeoudys (voleva forse scrivere Seoudy\¢) | 60 xepolcag 
o altro di simile per riempirla. Descrissero il primo verso come 
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*Alcos 3 “Yxeptoridas démas eoxaréBarvev 

ypuacov, 6ypa 3d: ’Qxeavoio mepdoas 

dgixyd" fepas xott Bévdea vuxtds ~oepvas 

mote patépa xovp:diayv t’ Adoyov maidds te gchovs: 
3 6 0" es dioos Fa 


Odgvarce xatdaxtov Toact nds Aeds. 


VI (8). Ateneo, XI, 38 (p. 469 nell’ ediz. del Casaub.; t. IV, 
p. 237 nell’ ediz. dello Schweigh.): E che anche tl Sole sur una 
coppa trapassava all’occaso, Stesicoro certo lo afferma dicendo: 
“Adtog xtA. E gid aveva scritto nel cap. 16 dello stesso libro 
(p. 781 nell’ ed. del Casaub.; t. IV, p. 211 nell'ed. dello Sch weigh.) : 
E Stesicoro dice che il Sole sur una coppa trapassa Oceano, 
e che sulla medesima anche Ercole tragittd andando a rapire le 
vacche di Gerione. Cfr. Eust., 1632, 23. — Il frammento appar- 
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riprendeva nel nostro po2ta. — 1. "AAtos, contrazione dorica 
(Abrens, De gr. 7. d., II, § 24,1) per WAtog (=aldAtog da drdAtog, 
draditoc). Cfr. la stessa contrazione in Simonide, fr. 77 Bergk, 
e con psilosi eolica in Saffo, XI, 5: vedi Meister, Die gr. Diat., I, 
§ 21, I, 1: Mucke, 10. Cosi nel jonico-epico e nell’ attico si disse 
&Aov da aeSiov e simili (In., 22, oss. 1). Platone nel Cratilo 
(XXIV) scrive: aAtov yap xadrosow o: Awptetc, ed Ateneo (XIII, 
12) dice che i Rodii celebravano le “AAta (feste del Sole), voce 
che taluno mal volle mutare in “Adeta, poiché “AAte leggesi 
anche in monete rodie (cfr. Eckhel, Doctr., t. 3, p. 312). La forma 
Atos incontrasi anche in Teocrito (I, 102), in Eschilo ( Trach., 96), 
in Euripide (Hec., 637, 1067; Alc., 243, 395; Hipp., 1279; Iph. T., 
195; Tro., 1069; Hel. 181; Here. f., 661, nell’ ediz. del Fix; Pa- 
rigi, Didot, 1878) e altrove. Qui tal forma 6 la lezione vulgata 
dei codici d’ Ateneo, seguita anche dal Suchfort e preferita dal 
Kleine. Il Fiorillone tuttavia (Observ. in Athen., p. 33) e con 
lui lo Schweighiuser (non questi per primo, come fanno credere 
il Kleine e il Bergk), e con lo Schweighduser il Blomfield, il 
Leutsch , il Mehlhorn, lo Schneidewin e il Bergk, e col Bergk 
!’ Hartung, lo Stoll, il Buchholz, lo Zambaldi, il Pomtow, il 
Mucke (37) e il Sittl (1. c.) leggono *AgAtos, correzione che non 
ha altro motivo, se non quello di voler restaurare un esametro 
eroico, come se qui tal verso fosse proprio necessario (cfr. il 
frammento precedente e le note relative). — ‘Yseptovidac, dor. 
per Treprovidye (In., 15, oss. 2, a: efr. Mucke, 8). Helios é figlio 
di Theia (Oe’a) e d’ Hyperion, uno dei Titani (cfr. Esiodo, Theog., 
371-374: Pindaro, Isth., V, 1), onde 6 chiamato ‘Teptovidys ed 
anche ‘Teptwv (cfr. Omero, Odiss., XII, 133 © 176). Vedi Har- 
tung, Die R. u. M., 11, 208-214: Decharme, 228-232. — Oinas, 
la coppa, cioé la nave, che Ercole restitul al Sole, dopo l’impresa 
d’ Eritia (v. le note ai fr. IV e Ve cfr. Hartung, Die R. w. M., 
Il, 137: Mitiller, Dor., I, 424; II, 468: Gerhard, Vasengemdlde, It, 
109). Doveché Stesicoro in questo frammento e Antimaco ed 
Eschilo in altri due, riferiti da Ateneo nel luogo citato, chia- 
mano O¢nag la nave del Sole (evypey [voce corrotta: ypvoey 
congettura con poca probabilitd L. Dindorf nel Thesaurus, 111, 
2525] e¢v Osext, Antimaco: cov natpog ‘Hpatototevyés Derac, 
Eschilo: cfr. il frammento di Ferecide in Ateneo, XI, 39), 
Mironermo invece nel celebre frammento (12 Bergk), traman- 
datoci dallo stesso Ateneo nel § 39 del libro medesimo, dice 
che il Sole passa ogni notte dall’ occidente all’oriente sur un 
amabilissimo letto cavo, battuto d’oro presioso dalle mani di 
Vulcano e alato (modvyjpatosg evvyy xotdn, ‘Heavorou yepory 
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Corresse il Kleine, scrivendo ws, (non lo Schneidewin, come 
asserisce il Bergk) di su Ja vulg. move (ma di gid il Blomfield 
aveva scritto mais); e lo seguirono lo Schneidewin, il Leutsch, 
il Bergk, lo Stoll, il Buchholz, lo Zambaldi (Lyr. gr.) e il Pomtow. 
— tdic Ards, Ercole, cho era figlio di Giove ed Alemena. Vedi 
Hartung, Die R. u. M., 1V, 193: Decharme, 475 e segg. Cfr. in 
particolar modo i primi 56 versi del frammento esiodico Lo 
scudo d’Ercole. — Composizione dattilica (vedi la nota al fr. IV). 
Non si pud dire s9 i sei versi formino una strofa compiuta. 11 
v. 1 6 uo esametro eolico catalettico in dissillabo; il] 2 6 una 
pentapodia catalettica in dissillabo (trimetro dattilico brachica- 
taletto, Serv., 369: cfr. Westphal, II, § 33, p. 364); fl 3 e il 4 
corrispondono ai due del frammento precedente; il 5 6 una di- 
podia catalettica in sillaba con anacrusi bissillaba; il 6 un doppio 
logaedico (dattilo e dipodia trocaica catalettica) con anacrusi 
monosillabica. Cfr. Zambaldi, p. 243 e segg.; 256 e segg.; 212 e 
segg.; 255; 205; 375 6 segg.; 394. Ma questa descrizione, data 
dal Bergk ed accolta dallo Zambaldi in Zyr. gr. e dal Flach (331, 
nota 8), non é poi del tutto seguita dallo Zambaldi nella sua Me- 
trica, poiché quivi (p. 490) divide il v. 4 dal 5 non dopo pfAous 
ma dopo il rat- di matdac, costituendo cos} due tetrapodie, |’ una 
catalettica in dissillabo con anacrusi bissillaba, l’altra catalettica 
in sillaba. Oltre di che, leggendo 'AcAtog (v.8.), il Bergk e lo Zam- 
baldi considerano il primo verso quale un puro esametro dattilico 
catalettico in dissillabo, come lo considerano anche il Westphal 
(II, § 33, p. 364) e i) Flach (330). Avverti ancora che nel trat- 
tato dello Zambaldi (1. ¢.) per isvista (credo) si scrisse (ep% in- 
vece d’ teo%¢ e per errore di stampa l’ultima di xatacxov fu 
notata come breve, segnandosi cosi un dattilo in luogo d’ una 
dipodia trocaica catalettica. Cfr. Christ, § 276: Westphal, IJ, § 16, 
p. 147; § 18, p. 160; § 33, p. 365 e 367 (vedi la nota metrica al 
fr. I). — Delle precedenti descrizioni metriche riferirod le pid 
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"Qextecpe yap abtoy Bdwp 
det gopgovta Ards 
xovpors Baarhedacy, 


VII ("18). Ateneo, X, 84 (p. 456-457 nell’ ediz. del Casaub.; 
t. IV, p. 175-176, nell’ ediz. dello Sehweigh.): ...¢ portando loro 

















dici ABM (mote manca nel coiice I, : 
editori), La voce odvexa 6 del linguaggio « la voce ots, 
sebbene non sia strettamente dorica (ché la for 

moxd: cfr. Ahrens, De gr. 1 dsl, § 44, 13), forge anche in Tbieo, 
fr. XII (26 Berk),e dal Bergk @ inserita nel v. 2 (vedi appresso). 
Pei ie Ait he ape 









Sie ae-k avi CH Uh aaeae cons Kat mona lo o 
credo. — Tuvdsipews Loclen landeade seplansens ncaa ipr 
anche dal Pomtow. Lo Schneidewin (Beitr. & Fr, 20-12 
sostenne per contrario doversi omericamente corregg | 
ptos e fu seguito dal Mucke, 50-51, dal Berek (P, 1. gra IV elt) 
e dallo Zambaldi. Ma non c’é ragione sufficiente per espellere 
da Stesicoro il nominativo in -ews (come, appresso, il gonitiro 
in €w) dei sostantivi propri, non alieno dal linguaggio je 
pico (vedi Holsten, 21-22: efr. Ahrens, De gr. 1. d Il, § 29, 2in 
fine). — 2. Dopo géZwv il Bergk, per accomodare a suo modo i 
versi, inserl l’avv. moté, quel moté che i tre codici (v. s.), i 
quali lo portano, hanno dopo odvexa, e notd « hac scriptura usus 
hic mote inserui » Lo seguirono |’ Hartung, lo 
Pomtow. Se non che gia il Suchfort, che il Bergk non cita, aveva 
scritto PéeZwy (mdr) amact xtA. — mac leggo, secondo il cod. M, 
col Blomfield, co! Mehlhorn, col Bergk, con lo Schneidewin (Beitr. 
#. Kr., 121), coll’ Hartung, con lo Zambaldi e col Pomtow. Gli 
altri leggono, secondo i codd. ABI, dract. Lo Schémann (6), senza 
bisogno, correggeva apa mact. — Seorg leggo, secondo tutti i co- 
dici, col Bergk, con lo Schneidewin (Beitr. 2, Kr.), con lo Zam- 
baldi e col Pomtow. Gli altri seguirono il Suchfort che volle 
eorregger Seotct per falsa ragione metrica. La forma Seois, ol- 
treché data da tutti i codici, 6 anche la pid comune nell’ uso 
dorico (Ahrens, De gr. I. d., Il, § 29, 1 e 2: Mucke, 53-54: Hol- 
sten, 21), — 2-3. pag leggo, secondo i codd. BMI, col Suchfort, 
col Blomfield, col Mehlhorn, col Kleine, con lo Schémann, con 
lo Schneidewin (Del. e Beitr.). 11 Bergk, di su la lez. pdvas del 
cod. A (che per me ha tutta l’aria d’ una glossa a ptdé¢), corregge 
liberamente jouvag, e lo seguono |’ Hartung, lo Zambaldi e 
Pomtow, Il Mucke (7) nota la vulgata pdvys come sostituzione 
damanuensi, — 3. AdSer’ leggo col Suchfort, seguito da tutti gli 
editori citati. I codici dinno: BI AsdSeto, A AySt’, M emekaSero, 
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Mehlhorn per vana ragione metrica correggeva ywoupsva. — 
5-6. Otyopoug te xat tTeryapoug leggo, secondo i codici, col Bergk, 
con lo Zambaldi e col Pomtow. I] Suchfort, il Blomfield, il 
Mehlhorn, il Kleine, lo Schneidewin (Detect. e Bretir.) e 1)’ Har- 
tung leggevano Stydpoug tpryapoug te, lezione che il Bergk 
attribuisce all’ Hartung, doveché questi fu preceduto da tutti 
quegli altri almeno. I primi editorl, l’Orsini e lo Stefano, avean 
dato Otydpoug xa tpryapoug. Quanto al concetto noterd che non 
mi pare esatto il tradurre passare a nosge nuove e a terse nogse 
come fa il Mazzoni, 0 a nusiale rito due volte e tre come fa 
il Caccialanza (vedi Romizi, 103-104), poiché qui la frase ha 
evidente il senso biasimevole dell’ adulterio. Cfr. il Thesaurus 
alla voce Otyapos. — 6. tiSnow corr. dalla vulg. tQyor |’ Har- 
tung, seguito dal Bergk nella IV edizione, dallo Zambaldi e dal 
Pomtow. Quanto al v efelcustico’in fin di verso cfr. In., 46, oss. 2. 
L’ Holsten (80) proponeva, non si sa per quale ragione, di cor- 
reggere stoinosy pro tradito tiynow (veramente tTiSyot: V. 8). 
— 7. AuTe~avopac, dor. (cfr. Mucke, 9) per Armecyivopac, (codici : 
A Aevrecavopac, BI Aureorjvopac, M Aurectdpac) corr. Jo Schnei- 
dewin (Delect.: vedi ivi la nota), seguito dal Bergk, dall’ Hartung, 
dallo Zambaldi e dal Pomtow. Lo Schneidewin poi (Bestr. 2. Kr., 
121) congetturd Aumegodopas (che lasciano tl congiunto, il coniuge, 
lo sposo: cfr. avviopoc). La. vulgata era Aumecrivopag, secondo i 
codd. BL. Erroneamente lo Schaumberg (14) e 1’ Holsten (15) re- 
gistrano la forma Avmecavopac come data dai codici, e il Mucke 
(9) la nota come lezione vulgata. Si noti poi |’ interpretazione 
dello Scoliasta Aewpavdpous (v. s.). — La metrica di questo 
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Todda pév Kuddvea pala noréope- 
mtovy wort dtppov Avaxte, 
modha 86 pdpowva pbiha 
xai podivovs atepdvous t= 
5 wy te xopwyidas obdias. 


IX (29). Ateneo, III, 21 (p. 81 nell’ ediz. del Casaub.; t. I, 
p. 319, nell’ ediz. dello Schweigh.): De’ pomi cidoni poi fa men- 
gione Stesicoro nell’ Elena (¢v ‘EA¢vy) cost: moAAd pév xtA. — 
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eQ” (a1). 


"Arekéorata yap xai dujyava robs Pavdvtas 
xhateev. 


XVII (51). Stobeo, Floril., CXXIV, 15: Di Stesicoro: 'Ate- 
Asotata xtA. — 1. ateAdorata codici ed editori, tranne che il 
codice B reca cdté\eota, onde |’ Ahrens congetturava atéAcotot 
Te, — xat é omesso nell’ ediz. dal Trincav. — dprjyave ristabi- 
lisco secondo i codici (vedi la nota a xydea del frammento pre- 
cedente). Il Blomfield (non lo Schneidewin, come dice il Bergk ) 
corresse apoyava, lezione seguita dallo Schneidewin, che attri- 
buiva a sé la correzione tirando in errore il Bergk, da questo, 
dall’ Hartung, dallo Zambaldi e dal Pomtow. — 2. xAatetv, codici ed 
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eq (52). 


Gavovtos dvdpds nado’ azdi- 
dutat zor’ dvd panwy ydpes. 


XVIII (52). Stobeo, Floril., CXXVI, 5: Di Stesicoro: @avdvtog 
“TA. — 1-2. mao’ dedAduta! mot’ corresse il Kleine (ma dimen- 
ticando di segnare il secondo accento su dmdAdutat: cfr. Ia., 
§ 56, osserv.), seguito (anche nella difettosa accentuazione) dallo 
Schneidewin, dal Bergk, dallo Zambaldi e dal Pomtow. La vecchia 
lezione vulgata (edd. Orsini, Trincav., Gesner) era mao’ OAut’ avSp. 
(cosi anche in Michele Apostolio, VIII, 83, d), ma il Gesner in 
margine al cod. Vienn. dava la variante maca moAtt (OoAAd se- 
condo il Blomfield) ot’ evSp. (donde il Bergk da prima conget- 
turd mao’ amodetretar avdp., lez. seguita dal Westphal: v. sotto). 
Lo Scaligero, seguito dal Grozio e dal Gaisford, leggeva sao’ a- 
m@ohduta. yaptg, senza una ragione al mondo espungendo a’vSpei- 
mwv: il Blomfield mac’ amdAAut’ as’ avSe.: il lacobs ( Stobenses 
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tilo-epitrita, come il Westphal (II, § 55, p. 668)? Sbadatamente 
il Flach (331, n. 1) qui riconosce un’ oftapodia trocaica (catalettica 
con anacrust se mai) e ad un tempo (331, n. 2) un verso dat- 
tilo-epitrito. Aggiungero che il Kleine (seguito dallo Schneidewin) 
divideva dopo avdpc¢, facendo del secondo verso un trimetro 
trocaico catalettico e tenendo frammentario il primo. Di altre 
descrizioni metriche non ¢@ prezzo dell’ opera occuparsi. Solo 
voglio notare che il Flach (331; cfr. 335), seguendo il Welcker 
(172), ripete che nei frammenti di Stesicoro non é traccia di 
versai giambici. 
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"Hoe psv at te Kuddvrac 
pndides dpddpevar pody 
éx motanay, va napvevwr 
x7m0s axypatos, at ct’ olvavdidss 
5 abSdusvac oxepotow by’ Eovecry 
otvapéors ValéVoroev* Epot 3° ”Epos 
obdeniay xatdxortos &- 
pav, &0 5xd ateponds gihérwv 
Opyixeos Bopéas, Goowy napa 
10 Kozpedos aludgacs praviacoey é- 
pspvos ddauBns erxpatéws 
rardovev puddace: 


Auetépas ppsvas... 


I (1). Ateneo, XIII, 76 (p. 601 nell’ ediz. del Casaub.; t. V, 
p. 174-175 nell’ ediz. dello Schweigh.): Ed anche tl regino Ibico 
esclama e grida: ”"Hpt xtA. — Ateneo parla della poesia erotica, 
particolarmente accennando all’ amor de’ fanciulli; e dopo aver 
fatto menzione di Anacreonte, Alcmane, Stesicoro, Eschilo e So- 
focle, ricordando anche la tragedia pederastica (aa.depaotdy o 
forse matdepzotptay secondo |’emendazione dello Schweighauser) 
assal gradita agli spettatori, soggiunge le parole sopra riferite. 
— 1. Hpt: Cfr. Stesicoro, fr. XII e XIII e la nota al XII. — pev af 
te, codici ed editori, tranne 1’ Hartung (seguito dal Munk, I, 113) 
che corregge veveuxs (winken, accennano) qui riconoscendo lo 
Schema pindarico o beotico (verbo singolare con soggetto plurale 
maschile o femminile di cosa: vedi Kiihner, 367, 1). Per quanto 
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nota |’ Holsten (59), ma intendasi di questo significato; poiche 
ben fu adoperata in altri sensi qual nome comune e, nelle tre 
forme MmaAtc jonica, Mads dorica e MaAts eolica, qual nome 
proprio (cfr. il Thesaurus). — apddpevat d costruito col genitivo 
poxv (cfr. Kihn., 417, Anmerk., 5), il quale in sostanza @ un 
genitivo di materia (cfr. In., 388, 4). — godv (contr. eol. e- dor. 
per pouwv: In., 68, d, a: vediifr. XI. e 60 Bergk: cfr. Schaumberg, 
26: Mucke, 17: Holsten, 19), edizioni e codd. VL: codd. AP poy, 
lezione difesa dal Naeke (Choeril., p. 107). Ma il genitivo puo 
ben esser retto da apdopat: cfr. nell’inno omerico a Diana (VIN, 
3) tmmoug apoaca Bartucyorvoto MéAntoc. Similmente Euripide 
(Phoen., 674): atpatoc & sdevce yarav. Inutile poi affatto é 
la correzione foxts proposta dal Fiorillone (Obss. in Athen., 64). 
— 2-3. La locuzione goo sx motapwy equivale in sostanza a 
goat motaptat, ma 6 pid efficace perche pittoresca. Cfr. in Saffo 
(XI, 3) tadv ex [ltepias. — 3. rapSevev: Il Boissonnade e con lui 
lo Schneidewin (Zbyc.) scrissero T[lapYévwv ed interpretarono le 
Esperidi. lo con tutti gli altri editori scrivo mxp3dvev e intendo 
ninfe in generale come scrisse e intese poi anche lo Schneidewin 
(Del.). — 4. xi\0¢, codici ed editori. Il Naeke (I. c.) corresse xxsto¢ 
e fu seguito dallo Schneidewin (Del. e Beitr. ¢. Kr., 49) e dall’Har- 
tung; ma senza ragione, poiché |’a dorico non é costantemente 
usato da Ibico (vedi sopra, e cfr. Schaumberg, 20: Mucke, 13: 
Holsten, 15). — a! +’, codici ed editori, tranne lo Schneidewin 
(Ibyc.) che scrive at te. — ofvavdides, codici (tranne B, che da 
orvava(dos) ed editori. L’ Holsten (18) scriverebbe crwvavdidec, 
sciogliendo il dittongo per eliminare lo spondeo (cfr. ivi la n. 18): 
il che non occorre. Non si conosce altro esempio del vocabolo 
orvavsis (cfr. ivi, 59). — 5. avécpevar: Nota la forma avéw, in- 
termedia tra l’aégw epico, onde provenne (drééw, pol aogu: 
cfr. Hinrichs, De Homericae elocutionis vestigiis Aecolicis, Berol.. 
1875, p. 25: Holsten, 12-13), e l’attico avgcdvw. — oxrepotow: 
Ibico usa qui la forma epica, sebbene i Dori dicessero, non oxtepde, 
ma oxvapde (cfr. Pindaro, Ol., III, 14 [ed. Christ ]: vedi anche 
Mucke, 31). — ug’ épveow, codici ed editori, tranne lo Stefano, 
seguito dal Fiorillone, che correggeva um’ sgveotv. Sebbene la 
scrittura di questa voce con lo spirito dolce sia la pid comune, 
tuttavia non mancano autorevoli attestazioni per lo spirito aspro 
(vedi Thesaurus: cfr. Schaumberg, 9: Mucke, 49). — 6. ovvapdots : 
Dell’ aggettivo avxpeo¢, pampineo, non si conosce altro esempio. 
se non quello d’ Ippocrate (668, 54). Teocrito (VII, 134) usa il 
neutro o:vapeov come sostantivo per ovvapov, pampino. Cfr. Hol- 
sten, 63. — YaAsrouvow, eolico per YaAdousw: cfr. Saffo, III, 2: 


























Fier Tce seomliege datlo feral ta taemetialgenae aaa ich 

ed -atc: (epiche), cfr. Schaumberg, 27-28: Holsten, 20. — 
10-11. épepvds, codd. @ edd. citati, Male e senza ragione il Iseobs 
(l. c.) correggeva epepvoc, riferendo tal voce a . 
faceva il Fiorillone, congetturando spw¢ ¢p’; né |’ Hermann, secri- 
vendo cpypvoc. — 11. adtapBrig eyxpatdwe corresse |’ Hermano 





_(seguito dal Bergk, dallo Stoll, dal Buchholz, dallo Zambaldi e 


dal Pomtow) di su le lezioni dei codict: A dScpByce 

P adaphncev xpatarads , VL dSdppnoce xpatards. La vulgata era 
eJapprce xpatatws. ll Mehlhorn mal credette emendare, scri- 
vendo ¢3épfyoev (cfr. Schmann, 8). Lo Schweighauser (Animadv. 
in Athen., t. Vil, p. 268) per primo congetturd dJapPrig, ma 
(lubitosamente. L' Hermann (1. c.) da principio aveva corretto 
epupvos (v. 8.) aapBetyor, munitus fiducia, riferendo I' avy. 
xpataiws al seguito. Indi lo Schneidewin (Zbyc.) congetturava 
epepvds, ASapferyot xparatdg: ma poi (Del) leggeva epepvos, 
ataphrjs, xpatatws xtA. Lo Schoemann (8) dava doteppij¢ (im- 
motus, rigidus, durus) xpataw<¢ xti.; il Bothe SdpByet 

e l'Hartung riprendeva la pura vulgata. La lezione di ‘questo 
luogo é molto incerta; ma la correzione dell' Hermann, che se- 
guo, ¢ di gran lunga superiore ad ogni altra congettura per 
fedelta ai codici. — 12, ma:d'dSev (forma col suffisso locativo -Jev: 
efr, Schaumberg, 27: Mucke, 58) gvAdsoet, codd. (se non che A 
mad” d3ev e P qvddéou) e lezione vulg., seguita dall’ Hermann, 
dallo Schneidewin (Ibye. e Del.), dal Bergk, dallo Zambaldi e 
dal Pomtow. La frase significa sin da fanciullo mi custodisce 
(cfr. Schneidewin, Ibyc. e Del.: Nageotte, p, 172: Situler, 156). 
Altri (vedi la lettera di O. Miiller nel libro dello Schneidewin, 
Ibyc. rheg. carm. rel., p. XVIL) stranamente ha interpretato 
matddésev dulla regione dei fanciulli, da parte dei fanciulli, 
vedendovi un’ indicazione dell’amor dei fanciulli, che per altro 
qui non é punto necessaria. Oltre di che, avendo il poeta gid 
detto map%z Kumpidoc, tale espressione sarebbe veramente as- 
surda. Il Mucke (58) reputava il mot@déSev un genitivo ogget- 
tivo da congiungersi ad ép0¢, interpretando spog mapa maw (I) 
acowy clod epog madd ovv. matdixds, amor in puerum (): ma, 
per non dir d'altro, il riferire questa voce ad epo¢ cosi lontano 
e il supporre un nuovo goowyv dopo quello del verso 9 o il far 
dipendere matddéSev da esso 4 cosa che, a parer mio, manca di 
buon senso. Neppur |’ Holsten (22) ammette siffatto genitivo, 
Ecco ora le congetture di quelli che riflutarono la vulgata. Il 
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tori. Cfr. I’ és del v. 6, e vedi le note al v. 1 del fr. posed 
sicoro. — ametpa, codici, Schneidewin (Del.), Schémann, 
Stoll, Buchholz, Zambaldi 8 Pomtow. Il Mehlhorn, repute 
erroneamente che la voce ametpa non soddisfacesse né al metro 
né al senso, congetturava ametpata od a@tetpex od atripwx; il 
Fiorillone proponeva *¢ amevpita ovvero ets omepeiona. Qoeste 
correzioni furono tutte ben oppugnate dallo Schneidewin 
99-100), il quale poi alla sua volta congetturava ame{pova, lezione 
accettata dall’ Hartung, sebbene |’ avesse di gia abbandonata lo 
Schneidewin stesso (Del.). Cfr. Eschilo, Agam., 1382 (ed. 
Euripide, Oreste, 25 (ediz. Fix). — 3. Kumpwo¢ Badev cor- 
resse 1’Hermann di su Ia. lezione def codic: Kumprdos BolAdet che 
non soddisfa alla ragione metrica. Il Mehlhora, in altra guisa 
dividendo i versi, invertiva e leggeva BoAAet | Kimprdog. I 
Bothe portava Kumpidos a dirittura davanti a meq dripact (Ne 
Schneidewin dapprima lesse Kumpwd'og etoeZadev, poi mip thes 
BakAqow. Lo SchOmann corresso Kumpid PothAet, lezione aceolta 
dal Bergk (Anth.), e dietro a lui dall' Hartung, dallo Stoll e 
dal Buchholz. Poi il Bergk (P. U. gr., ed, IV) corresse Kumptddg 
pe PotAAet (dando la congettura per sua, doveché era stata gid 
pensata e discussa dallo Schneidewin, Jbyc., 101). Tal correzione 
fa accolta dallo Zambaldi e, col pe tra parentesi, dal Pomtow. E 
secondo tal lezione tradussero il Geibel (372), il Nageotte (172) 
ed altri. Io di gran lunga antepongo a tutte le altre la corre- 
zione dell’ Hermann, perché, soddisfacendo al metro ed egregia- 
mente al senso, pochissimo si allontana dalla scrittura dei codici 
ed @ avvalorata da un’antica traduzione latina di Proclo (vedi 
Cousin, |. c.) che dice: in infinita retia Cypridis jecit. 11 presente 
BaAAet, inteso dallo Schdmann nel senso di tenta gettarmi (cum 
conandi significatione: cfr. Pierron, 186, che interpreta él use de 
charmes de toute sorte pour me jeter dans ’ immense filet de 
Cypris) e da lui difeso per la ragione del susseguente teopew (qui 
adventantem Amorem a se timeri profitetur, is indicat, opinor, 
se nondum ejus laqueis irretitum teneri, sed metuere ne capiatur), 
a me non pare ammissibile appunto per quel che é— 

Amore é paragonato ad un caceiatore: egli ba fatto cadere il 


— 












































chiamod Sirio perfino il sole (vedi il fr 6l (Borge) & Archilooo 6 
la nota del Bergk). Non occorre dire che Sirio inoltre signi- 
ficd, cosi presso i Greci come presso i Latini, la stella del cane. 
Vedi anche Holsten , 46. — 1. @mep correase di. 
codici decep od dlmep il Martin (in Theo Smyrnaeus, de Astro- 
nomia, Parigi, 1849), seguito dal Bergk, dall' Hartung e dal 
Pomtow (che soli degli edd. citati riproducono il frammento) e 
dallo Schneidewin (in Philologus, V). La correzione é voluta dal 
metro, che richiede una sillaba Junga. Per la forma @mep, dorica 
e beotica per x{mep, cfr. Mucke, 9: Meister, Die gr. D., i, p. 217. 

Forme pili comuni sono amep in poesia e xaSémep in prosa. — 
tay vixta: Il Bergk (ed. IV) legge capricciosamente Ota vixta 
(lezione accolta dal Pomtow) senza fare alcuna avvertenza 6 cos! 
lascia credere che questa sia la lezione de’ codici. Ma il Martin, 
che primo diede il frammento (vy. s.), reca ta voxta. Il Bergk 
stesso (Zeitschr. f. alterth., 1849, p. 472, e 1850, p. 179) emen- 
dava xata wixta, lezione da lui tenuta nell’Anth, lyr. e seguita 
dall’ Hartung. C. B. Hase (Journal des Savants, 1850, p. 273) 


a’ (4). 
Ale! pw’, & gike Boyd, caviztepos ws bxa moppupis. 


IV (4). Ateneo, IX, 40 (p. 388 nell’ ediz. del Casaub,; t. Ill, 
p. 434 nell’ ediz. dello Schweigh.), dopo aver parlato dell’ uc- 
cello detto [lopeup'ev, prosegue: Hoppup'¢~ Callimaco nel libro 
« Degli uccelli » dice che differiscono il porfirione e la porfi- 
ride, separatamente l’ uno e l'altra annoverando. EF. aggiun 
che il porfirione prende cibo stando nascosto nelle tenebre, perché 
nessuno lo veda; dacché odia chi s’accosta al suo cibo. Della 

porfiride poi fa menzione anche Aristofane negli « Uccelli » 
(v. Aleeo, fr. XXVIII). Ed Ibico ne chiama aleune apiece 
(Aasumoppuptdac corresse lo Schweighduser) in questo passo 
pev metaAovow em’ dxpotolrotct EavSorot momma, mavelomes. 
aloAd®etpot Aaduopquptdes (corresse lo Schweighduser di su la 
leziono dei codd. adovroppupiSeg: vulg. rroppup(dec) xm! fdxudves 
Tavosinrepot (che tradurrei: « Nelle sue pid alte frondi giallognole 
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Bergk. — 6xa, dor. per éte. Cfr. Alemane fr. XI, l,e 
De gr. 1. d., ll, § 44, 13: Curtius G., Grund. d. gr. 
Schaumberg, 13: Mucke, 28: Holsten, 28. Coat I yet Bienes 
moxd per mote (cfr, Alemane, fr. X, 1) e simili — sopmpuplg: 
Vedi quel che di questo uccello dice pinion 
L’ Hartung traduceva Rdthling (fragolino). Quanto poi al porfi- 
rione, uccello non volatore, cosi detto dal color rosso del rostro 
e delle lunghe gambe, cfr. anche Aristotele (framm. in Ateneo, 
1. ¢.; Storia degli animali, Il, 17, 16; VII, 6, 1; Sul camminar 
degli animali, X), Eliano (Degli Aninali, Ill, 42; V, 28), Ea- 
statio (1467, 18) e Plinio (NV. H, X, 46). Agli Ebrei era vietato 
(vedi il Levitico, XI, 18) di mangiare il porfirione (porphyrionem, 
che il Diodati traduce la pica [?]). Lo Schweighduser (Animady, 
in Athenaeum, t. V, p. 137-138) pensa che esso corrisponda alla 
Poule sultane, del che dubito. Riguardo alla qual gallina sultana 









? (5). 


Ebpiake, yaavzéay Xapitwv Bados, 
zadkexbpov pelédnpa, a pov Korpes 
& ct’ dyavofiégapos Ileda podéoaw iv dvdeor Ppevar, 


V (5). Ateneo, XIII, 17 (p. 564 nell’ ediz. del Casaub.: t. V, 
p. 38-39 nell’ ediz. dello Schweigh.), a dimostrare che la precipua 
bellezza umana 6 quella degli occhi, reca passi di vari poeti, che 
tal grazia esaltano particolarmente; poi soggiunge: Ma il Ciclope 
di Filosseno Citerio, amando Galatea e lodando la sua bellezza, 
presago della cecitd, tutto in essa loda ma non fa menzione degli 
occhi, cosi dicendo: « O Galatea dal bel volto, dai ricciok d’oro, 
dalla graziosa voce, decoro degli amori ». Gieca é siffatta lode 
e per nulla simile a quella d’ Ibico: Evpladé xt. Cir. Eustatio, 
Odiss., p. 1558, 17. — 1. Avanti ad Evpuade il Fiorillone (Obdss, 
ad Athen,, p. 69), inutilmente, voleva aggiungere un w, che lo 
Schweighauser (Animadv. in Ath,, t. VII, p. 42) riconosceva poter 
esser caduto dopo la desinenza della precedente parola éxetyep. 
Cfr. la sua edizione d' Ateneo. — yAsuxdwv, codici d’ Ateneo e 
d’ Eustatio e lezione vulgata, difesa dal Welcker, dall’Hermann e 
dall’ Holsten (19-20 e 46) e tenuta dal Mehlhorn, dallo Sehnei- 
dewin (Del.), dal Bergk, dallo Zambaldi e dal Pomtow. Avverti che 
quest’ aggettivo indicavya da prima lo splendore, piuttosto che il 
eolore degli occhi come qui male intendono molti, fra cui anche 
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i consulti del resto l'Avifawna ifalica di Enrico Hillyer Giglioli 
( Firenze, 1886), p. 355-356. Aristofane negli Uccelli nomina la 
porfiride (v. 304) e il porfirione (v. 707, 882, 1249); nell’ ultimo 
de’ quali luoghi quest’ uccello, non atto al volo, 6 comicamente 
ravvicinato al gigante Porfirione (vedi Hartung, Die Rel. und 
Myth., ll, 219). — Lo Schneidewin dichiarava cosi questo fram- 
mento: Instar avis in altum se efferentis, anime mi, rapis me 
im amorem. E similmente interpretava |’ Hartung. Ma, se la por- 
firide, la quale non si pud ben definire che uccello sia (forse una 
specie di folaga), somigliasse al porfirione nella inettitudine pel 
volo, jo credo ben pit’ ragionevole il congetturare che il poeta 

}la propria impotenza nell’ amore a quella della por- 
firide nel volo. — Il verso é un esametro dattilico acataletto 
letio esametro ibicio (cfr. Servio, 370). Vedi Zambaldi, p. 244: 
Westphal, I, § 16, P| 148; § 33, p. 364: Flach, 609. 
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Germe di Grazie occhifulgide, Eurialo, 
cura di yergini *| crine vaghissime, [ nutriro, 
Cipride e Pito dal guardo gentile — te in fiori di rosa 


I’ Holsten (1. c.). La voce yAauxdwy (forma jonica: ef. Holsten, 19) 
deve poi considerarsi identica con yAauxiwy (= ‘yAaunedy). E nota 
bene che nell’ Eiym. M. (233, 26) si legge: MAavxtog 6 to yAuxe [?] 
Ego ev tq) dpIadpqis mapa td yAadoow, 6 dott Adprw. Tutto 
eid non vide il Iacobs che (Animadv, in Anthol., I, 1, 102) correg- 
geva yhuxiov, nd lo Schweighiuser (I. c.), 2 il Fiorillone (l.c.), ne 
+ Mae che pienamente approvarono la correzione (vy. 1’ ediz. 
dello Schweighduser). Lo Schneidewin da prima (Ibyc.) 
aveva corretto yAuxewy (correptum ex yduxedv). In Beitr. s. Kr. 
ecc. (49) diede poi Ja congettura yAvxeay (riferita dal Bergk, dal 
Mucke, 18, e dall’ Holsten, |. c.) oppure yAuxerzv. Il Mucke (17-18) 
non accettava yAsvuxdwv, sia per la desinenza epica o volgare, sia 
perché qui a parer suo occorre una forma anapestica, sia perché 
Vagg. yAadxeros non apparisce se non nel proverbio yAadxetov 
wv (Arcad., 44, 15). Ma tali ragioni sono futili, e perché forme 
spiche 8’ incontrano spesso in Ibico, e perché nel verso dattilico 






md bene star lo spondeo, come di fatto si trova in altri fram- 
ent a Pleo stesso @ di Stesicoro (cfr. Holsten, 19-20), e perché 
| for equivale a yAauxiwy (v. s.). Lo stesso Mucke 























non approvaya poi la congettura yAuxedv e neneHtRye ome van 
ma con la penultima breve, o piuttosto leggeva . 
yAuxepdy (cone. con SdA0g). Fatiche inutili! — Sikes, codd, ABC, 
Schweighauser (cfr. le sue Animadv., |. c.), Mehlhorn, Schnei- 
dewin, Hartung, Bergk, Zambaldi e Pomtow. 1 codd. PVL e ri- 
manenti recano Y#A\Ao¢: Eustatio ha YaAapog, errore evidente 
(cfr. Schweighduser, Animady., |. c., e Schneidewin, Ibye., 109). — 
2. xaALxdpw peredy pa, codici e vulgata. Il Fiorillone correggeva 
ABALUTAOKALwWY, OVV. xo xxAAtKOWwWY, per servire a certa sua de- 
scrizione metrica. Il lacobs leggeva xaAAuxdpwy pededyys ‘Epuitwy, 
il Dalecampe xaAAtxcpwv pedsdypx Nopeody, il Boissonnade xah- 
Atxdpwv pekedypoe veovidewv (lez. lodata dallo Schémann, 10-11) e 
I’'Hecker xaAAtxdpwv Mouvcuy pedzoype, per provvedere al senso. 
L' Hermann (£p. d. m., § 302) segnava lacuna tra il verso primo 
e il secondo; e cosi han fatto il Mehlhorn, lo Schneidewin (Del.), 
il Bergk, lo Zambaldi e il Pomtow. Ma il Bergk si lanciava poi 
(P. Ll. gr., ed. IV) in piena congettura e rifaceva il passo cos! : 
Evpuake yiavxéwv Xapitwyv gdog, | advAdywu Motodty Sddog. 
‘Opay | xadAtxduwv pedeoypa, o¢ xtA. Non c’é male! Né meno 
liberamente s’era condotto |’ Hartung, il quale raffazzonava in 
questo modo : Evpiae, vAauxdpSadpov Sdkog, ob Maptray | 
wOMALKOLOY percoypa, cé xti, Il Bothe con pil prudéenza correg- 
geva xaAAtxopov pcAddypao, emendazione lodata dallo Schneidewin 
(Del.). Questi da prima (Jbyc.) aveva tenuta per integra la Jez. dei 
codd. e interpretato: Intellige pulchricomarum virginum cura; poi 
abbandond tale opinione, con la quale io credo cogliesse nel vero. 
Che l’aggettivo sia qui adoperato in forza di sostantivo, non mi 
pare improbabile, Cfr, In., 339, nota 1; 347, oss, comma quarto. 
Certo il xa#Adtxdpwv non 8 qui riferito a Xapirwv. Cfr. Sch6mann, 
10. — 3. a +’, dor. per ¥ tT’ (In., 15, oss. 2, a). — TletSai, la 
Suadela dei Latini (cfr. Orazio, Ep., 1, 6, 38), figlia di Venere 
(cfr, Saffo, fr. 135 Bergk: Eschilo, Supplici, 1040, ed. Ahrens), 











¢' (6). 


Mbpra te xat ta xai Ekiypvaos, 
GAG te xat fdda xai répeva ddgua. 


VI (6). Ateneo, XV, 27 (p. 681 nell’ ediz. del Casaub.; t. V, 
p. 482, nell’ ediz, dello Schweigh.), enumerati i fort per corone 
(otepavwpatixe avy) di su la recensione di Teofrasto (vedi 











- va la madre, ee ad amare. pamiate WE9es 
ed. Christ) Ia ehiamava ovpd: Orazio (J. ¢.) la nomin: 
insieme con Venere, E in Atene erano insieme venerate I "Agpo- 
os tr -e la IletSe (cfr. Pausania, 1, 22, 3). Qui essa é 

dyavoBrspapos, in quanto persuadeva con lo sguardo gentile. 
Vedi Saffo, I, 18, e nel Delectus epigrammatum graecorum dello 





lacobs gli epigr. XIII, XIX e XXIX del capo IV. — podZotew ev, 
codici ed editori, se non che nel cod. B leggesi Swpeotew con- 
giunto al precedente vocabolo metSw (senz' accento), e il cod. C ed 
Eustatio omettono ¢v (cfr. Porson, Advers., p. 119). Quanto all’ uso 
delle forme in -otct presso Ibico, vedi il fr. I] e I'8 Bergk, e 
efr. Schaumberg, 28. — Spepav, codd. e edd., tranne il cod. L 
che dA tpez¥av, mal seguito dal Casaubono e dal Fiorillone, e lo 
Stefano che per errore di stampa ha Spépav. — BE notevolissimo 
questo frammento di quel tanto appassionato genere di poesie 
ibieee in lode di giovinetti (cfr. Cic., Tusc., 1V, 33, 71). Molto 
probabilmente cotali encomi furono fatti, non in poesie monodiche 
Soggettive come quelle d’Alceo e di Saffo e d’Anacreonte, ma in 
canti corali per |' occasione di vittorie ottenute da essi giovani 
in Indi pubblici (cfr. Sitzler, 155). Vedi anche il fr. 30 Bergk, e 
avverti che non resta traccia di lodi date dal nostro poeta alla 
bellezza femminile (cfr. Bergk, Gr. Lit., 11, 334: Flach, 607). — 
Composizione dattilica. I v. 1 e 2 sono tetrapodie acatalette (che 
nella forma pura s’interpretano talora come pentapodie di ritmo 
trocaico coi dattili ciclici), il 3 un’ettapodia catalettica in dissil- 
labo o tetrametro brachicataletto che ha valore ritmico d’un 
tetrametro mediante la tovy della penultima sillaba o la pausa 
finale (cfr. i fr. Il e VIII e vedi il fr. 1V di Stesicoro). In yauxdwy 
6 elinizesi (cfr. Schaumberg, 25). Per la tovy cfr. anche Feussner, 
30. Vedi Zambaldi (p. 488 e segg.; 209; 255), Westphal (II, § 18, 
p. 160; § 33, p. 363) e Flach (609). L’ Hartung, seguito dal Pom- 
tow, divide 1’ ultimo verso in due, spezzando dopo [etsw. 





VI. 


Frondi di mirto, viole, elicriso, 
pomi con rose, — con delicato lauro, 


i , VI, 6 e 7), soggiunge un frammento d’ Alemane 






fr. 111) e questo d’ Ibico (xat “IBuxos: Mupta xr.) perche 
fa menzione dell’ elicriso. Cfr. Plinio, H. N., XX1, 10 e Il. 























22 & 
— 1. #htypugo¢: vedi la nota al citato frammento d'A cm 
2. pada, dor. per pride (In., 15, 088, 2, a ofr, Schaamberg 
repetux eorromes i Canter (Nov. lect., 157) di su la ulga 
del cod. A (tenuta per forse preferibile dallo Schneidewin: B 
e. Kr. d. P. Ll. gr, p. 124), e fu seguito dallo Stefano, dall » 
sini, dal Casaubono, dallo Schweighiiuser, dallo Schneidewin, dal 
Bergk, dall’ Hartung, dallo Zambaldi e dal Pomtow. Il Toup 
(Emend. in Hes., 11, 508, in nota) congetturava mreptve (sic), ri- 
chiamando il mtepivep otegevyp di Polibio (VI, 23, 12); ma erraya 
perché quivi si tratta dell’ elmo piumato (galea cristata) dei sol- 
dati romani di grave armatura (efr. Schweighaiuser, Animade. 
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Taipos durvos zdutds d00 p05 
eyeipyar dnddvas. 


VII (7). Erodiano, Delle figure, 60,24 (Spengel, Rhet. graec., 
Ill, 101: efr, Villoison, Anecd. graeca, II, 95-96: Bekker, Aviecd., 
1452): Lo (schema) ibiceo poi 2 di parola e di costruzione, € si 
fa nelle terze persone (sing.) soggiuntive dei verbi con Vaggiunta 
della sillaba ot... ¢ chiamasi ibiceo non perché Ibico per primo 
V’ usasse, che leggesi anche in Omero anteriormente, ma perché 
molto e ‘anche troppo [s’ incontra] im esso, Poiché [si legge] ¢ 
Yhoumeimida xt. (vedi il fr. seg.)... ¢ parimente Tapog xi. 
invece di ¢yetpy. Il retore alessandrino intendeva dire che la 
voce eyeipyat (non eyepyct com’ egli erroneamente scriveva: 
efr. In., 126, A, a, 3: Bergk, P. U. gr., ed. IV, Ill, 238) @ qui usata 
in forza di modo indicativo, ma essa altro non é se non la terza 
persona del modo soggiuntivo syefpy coll’ aggiunta ( prostesi) 
della sillaba ot; onde vi nota una singolarita di forma (Asgews) 
e di costrutto (ovvrdzews) : e soggiunge che quest’ uso, molto 
frequente in Ibico (onde fu detto schema ibiceo), era gid nell’ e- 
popea omerica. E in vero lo scoliasta dell’ Zliade (Sch. Ven. A: 
V, 6) notava il mappatvact, perché usato invece di mappatvy: del 
qual uso, diceva, abbonda Ibico. Ma questa osservazione, la quale, 
come hein si sa, 6 d’ Aristarco, non significa altro se non che 
moppavyc. & uguale a maypatvy; e pare avvertire semplice- 
mente she la prima é¢ un’antica forma di soggiuntivo, della quale 
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., t. VIII, p. 124). Poi lo stesso Toup (Em. in Hes. et 
Suid., 1V, 175) pensava un xa Septvi Sigua di su la grafia 
Sdenx recata dal Canter. — dzgve, dorico per Sxqvn. — Qui 
Ibico probabilmente parlava di flori e di frutta da getto. Cfr. 
Stesicoro, fr. IX. — Composizione logaedica. Il verso 1 é una 
tetrapodia dattilica catalettica in dissillabo: il 2 una pentapodia 
dattilo-logaedica. Vedi Zambaldi, p. 557 e segg.; 210; 396 e segg: 
Westphal, Il, § 61, p. 780: Flach, 609. Osserva nel verso 1 la 
forza del primitivo digamma iniziale per cui la voce wat due 
volte rimane lunga innanzi a vocale. Osserva per contrario come 
questa forza non apparisca nel verso 4 del fr. I, ove leggesi af 
T' otvavdides. Cfr. Mucke, 41: Holsten, 10. 





Vil. 


Vigile allor gli usignoletti 
il mattin chiaro suscita. 


molto si piacque Ibico, ma non dice se Ibico usasse o no tal forma 
per I’ indicativo. Egual concetto pud desumersi da cid che scrive 
il primo autore nell’ Et. M. (650, 8); doveché Lesbonatte ( mspt 
Synpetwy: v. !Ammonio del Valckenaer, Lugd. Bat., 1739, p. 179) 
dice, come Erodiano, il soggiuntivo usato per |’ indicativo. Era- 
clide, grammatico alessandrino, avversario d’ Aristarco, espresse 
diversa (confusamente riferita da Eustatio, 1576, 56), cioé 
che il vans, il o¢Aqcr, il Aeyyet, il gépyct ed altre simili forme, 
usate da Ibico, sono indicativi desunti dal dialetto regino, e che 
allo jonico appartengono il rappaivygc: d’Omero ed altre simili 
voei ibicee. Con Eraclide sta, per la prima parte, il secondo autore 
nell’ Et. M. (1. c.). Dal sin qui detto risulterebbe: I. che Aristarco 
e i primo autore dell’ Zt. M. vedevano nel mapgaivgst omerico 
un’antica forma di soggiuntivo e, non dicendo altro, mostravano 
di riconoscerla usata appunto nel suo proprio valore soggiuntivo 
tanto in Omero quanto in Ibico; 1]. che Erodiano e Lesbonatte nella 
forma ibicea vedevano un soggiuntivo adoperato per indicativo, in 
} allo schema corintio, come diceva Lesbonatte (I. c.): 
infine Eraclide o i] secondo autore dell'Et. M. ci vedevano 
indicativo, proprio del dialetto regino; ma Eraclide distin- 
forma dall’ omerica usata anche da Ibico. Cid forse 
a non seppero bene esprimere, il Mucke (p, 62 e seg.) e 
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! Holsten (p. 24 e seg.). Non esatt > I’ Heyn 
(Homeri carm, ete. V, 6): « Otprvatio neta fat aac: OC 
currere interdum tales conjunctivos pro indica ique | 
dialecto Rheginorum, et eo saspe usum esse 
Rheginum) ». E soggiungeva: « Scilicet dicendum pore ss 
in usu fuisse antiquam formam, cujus exempla etiam in Homero 
occurruot ». Concludeva poi che, a parer suo, questa dottrina 
dello schema ibiceo era nata dal vizio del sottoscrivere |’ iota e 
in tali forme non vedeva altro che la desinenza dei verbi in pt. 
« Usus enim verborum io pt fuit latissime sparsus. », Il Faesi 
per altro restava dubbioso tra lo scrivere mappatvyct, soggiun- 
tivo, o Tappan vyjct , indicativo conforme lo schema ibiceo (mach 
dem oytpa "IBixetov). L’Ameis taceva affatto. Il Nitasech (Sagen- 
poesie, p. 177) sosteneva Tapatvyct come indicativo, Per contrario 
il Dindorf leggeva mappatvaor e il Pierron notava: « Nappaivger 
est au subjonctif. Quelques modernes veulent que ce soit un 
indicatif, et |’ écrivent par conséquent sans jéta souscrit. Mais 
nous savons que, dans les verbes en -w, Homere n’ emploie les 
formes -it, -ct qu’ au subjonctif ». E I’ Autenrieth ( Worterbuch 
su den Homerischen Gedichten) lo registrava a dirittura come 
soggiuntivo scrivendo anch’egli mappaivaot. Quanto ad Ibico poi 
lo Schneidewin (Ibyc., Proleg., p. 65 e segg.), fondandosi sul parere 
di Eraclide, riconosceva qui lo schema ibiceo di modo indicativo, 
secondo il dialetto regino, ma senza la sottoscrizione dell’ iota, 
e credeva che tal forma fosse d'origine messenica. In Del, con- 
fermava la stessa opinione, favorita anche dal Sittl (1, 313) 6 
dal Sitzler (156). Il Bergk serive egli pure eyeipyotw (forma 
accolta anche dal Pomtow), ma nota (P. l. gr., ed. 1V) che per 
lui tal forma é manifestamente di modo soggiuntivo; onde con- 
gettura che il Tzp0¢ é guasto e non sa se debbasi sostituire @og 
od émapog o Tag (perché il secondo accento?) 8’ 6x’. Come il let- 
tore vede, la questione ha dato agli studiosi molto filo da torcere. 
Ma veniamo ai grammatici moderni. Questi tengono per soggiun- 
tiva la desinenza omerica yor della terza persona singolare (vedi 
In., 126, A, a, 3: Kriiger, Il, 30, 1,4: Kiihner, 209, 6: Brugmann, 
107, 3: Pezzi, DL. gr. a., p. 252), da seriversi piuttosto, a parer 
d’ aleuni, senza |’ iota (vedi Inama e Krier, |. c.). Alewni per 
altro riconoscono anche una forma ibicea in you per I’ indicativo 
(vedi Kruger, Il, 30, 1,5: Kihner, 209, 6). Vedi su tanta questione 
anche Ahrens, De gr. 1. d., Il, § 37, 2: Bekker, Hom. Bldit., 1, 
218: Corssen, Ausspr. d. Lat., 1, 597: Curtius, Gr. Verbum, I, 58. 
Il Westphal (Meth. Gramm., ll, 38: cfr. Schaumberg, p. 33, che 
lo segue) credette che tal desinenza dell’ indicativo in -yot deri- 
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vasse da errore di scrittura per -etot: ond’ egli avrebbe corretto 
Syetpetce (fr. VII), eyeror (qui), SaAmeret (fr. 27 Bergk di Bacchi- 
lide), Lo Schaumberg aggiunse che non pud stabilirsi se Ibico, 
poeta errabondo, desumesse tal uso dalla sua Reggio o da altro 
paese, Ma di recente il Meyer (453) ripeteva che la teoria del 
cosi detto schema ibiceo 6 assolutamente erronea; che tal desi- 
nenza non 6 altra da quella del soggiuntivo epico, e che gli 
abitanti di Reggio non dissero mai cos) nella terza persona sin- 
golare dell’ indicativo. Or mi sia concesso d' esporre modestamente 
Popinione ch’io mi son formata su questione siffatta, dopo aver 
lungamente considerato a i relativi luoghi d’Omero e i frammenti 
melici e quel che ne dissero i grammatici e i commentatori an- 
tichi e moderni; opinione che, mentre riesce a spiegare la confu- 
sione ingenerata dagli antichi, i quali, tranne Eraclide, o esposero 
mn solo de’ due fatti o li confusero, compone la loro, pil apparente 
ehe sostanziale, discordia. Ilo crederei che le suddette forme ome- 
riche in 4c: 0 meglio yet siano realmente tutte soggiuntive e 
che, seguendo Omero, anche Ibico abbia fatto frequente uso di 
tali antiche forme soggiuntive: crederei che Ibico dease inoltre 
ai verbi gtidw, vodw e simili la forma eolica g/Anpt, vorpt ece. 
terminando per altro Ja terza persona singolare in ct come nella 
coningazione generale dei verbi in pt, non gid in et come face- 
vasi nel dialetto eolico (cfr. Meister, I, § 41, IJ, 1; Ill, 3); nel qual 
uso forse egli seguiva la maniera di qualche vernacolo, proba- 
bilmente del calcidico (cfr. Holsten, 5-6, 7, 10), e dico forse, 
poiché non é ancora escluso che Ibico ed altri ancora abbiano 
introdotta qualche forma di proprio conio (cfr. Mucke, p. 71 e 
segg.): crederei che per analogia desse |’ identica flessione a verbi 
in consonante dicendo ¢yepyct, exynct, AsyHot, pepyct, come fece 
poi anche Bacchilide scrivendo SéAmqot: crederei infine che gli 
antichi, tranne Eraclide, abbian per noi la colpa di non aver di- 
stinti nelle loro note i due diversi usi ibicei; ma crederei che abbian 
torto quei moderni i quali vogliono escluder qualsiasi particolare 
igo ibiceo, quei moderni che negano affatto una forma in yet nella 
terza persona singolare dell’ indicativo per verbi che nella lingua 
eomune non seguivano la coniugazione in -pt. Imperocché, per 
quanto i grammatici alessandrini fossero soggetti ad errare, parmi 
assurdo che, non gid in unoo poehi luoghi, ma in un numero grande 
(mou xat xaroxopss map’ ave, Erodiano: xadettat... Td oyyjpo 
“Wixetoy ind teiv ypappatixey dia tov pedorordy Dy had "IBuxov 
gumdyicavta tTovauTy yAcicoy, Eraclide in Eustatio, v. 8.) essi 
potessero erroneamente credere usata in forza d’ indicativo questa 
ee eceandingciare in yet (0 qo che si fosse per iscorretta 
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grafia), essi che aveano dinanzi a g 


che per tante forme ibicee in not non sentissero 
distinguessero dal contesto ch’ era sempre soggiu 
essi talora giudicavano indieativo, la é cosa <ronpe daparaeele 
dere, troppo oltraggiosa per uomini certamente molto eruditi o 
almeno di buon senso. Cid premesso, consegue naturale che io 
reputi eccessivamente ardimentoso il Bergk, il quale vorrebbe 
correggere il taog per I’ idea fissa che l'sysipyow debba essere 
soggiuntivo, quel bravo tzpo¢ che sta qui proprio a sostenere il 
vilipeso criterio di aleuni grammatici antichi. — 1. Tapes, dor. per 
TyL0g (Ip., 15, oss. 2, a: efr. Schaumberg, 20: Mucke, 11). Il cod. A 
d’ Erodiano reca tapdg. — avmvos scrivo senza aggiungere sull"» 
il segno della dieresi, perché questa é gia indicata dalla posizione 
dell’ accento. Codici e editori a) , tranne lo Schneidewin che 
correggeva aimvoucg, interpretando con molta stiracchiatura ui 
somnum mittant, Questa lezione fu approvata dal Vater in | 

Reso, p. 211, ma interpretata non abbisognevoli [gli usignoli] di 
lungo sonno. Il Mucke (29) sospetta che autvoc sia un accusativo 
plurale, doricamente abbreviato (cfr. il té¢ avSpairove del fr. 94, 
13, e il tég aAAOug del fr. 98, 5, di Epicarmo [ed. Ahrens], e vedi 


7 (9). 


TVhavzxwnda Kaoadvdpay, épaamidxapov xobpav Hptdporo 
gaps 2ynor Bpotay, 


VIII (9). Erodiano, Delle figure, 60, 31: (vedi la nota al fram- 
mento precedente): TAauxumda xtA. — Il cod. A reca Aeuad 
midaxas ovipavipact midxopov xdpyv  mptdyou, i eodici CD 
yAouxaimtd: xazavdpa spacutidxapov xdpav mptopoto, il cod. B 
YAauxuimtda xaccavdpa mptipov, Corresse lo Schneidewin, seguito 
dall’ Hartung e dal Bergk (vedi in Anth.). Se non che quest’ ul- 
timo, facendo poi (P. l. gr., 1V ed.) una diversa descrizione me- 
trica (vedi appresso), lesse Hptdépov. — 1. TAauxalmeda.... épa- 
ouricxapov: In questi epiteti lo Schneidewin (Ibyc., 134-135) 
vuol vedere un'allusione al fatto che Cassandra fu rapita dal 
tempio di Pallade (vedi appresso), della dea da Omero detta 

















 esshs ils senso. — unde (I’ un aggettivo é soggiunto 
— senza congiunzione, per asindeto) qui vale chiaro. Altri- 
mente, ma non bene, |’ interpretarono gli antichi (v. Plut., Quest. 
conviv., VIII, 3,5, che dichiara: xAutéc, perch allora gli ‘womini 
imcominciano ad udire e parlare: cfr. Y Etym. M., 440, 53, che 
spiega téy tod xAJew aitrov, e lo Seol. d’ Omero, Od., IX, 364, 
che intende ¢ xadovpevoc). — 2. éyelpqow: Vedi sopra, e nota 
il v efeleustico (In., 46). — aycvag, codd. (tranne A che reca 
ot e edd. — Composizione logaedica. Vedi Zambaldi, p. 559. 

Lo Schneidewin, seguito dal Bergk, descrisse il frammento in 
un sol verso, che sarebbe un pentametro coriambico catalettico 
(cfr. Zambaldi, p. 376, c; 400 e segg.; 405), se nel terzo posto in 
luogo del coriambo non si trovasse un anapesto. Tal difetto po- 
trebbe, @ parer mio, esser nato dalla caduta d' una particella, 
forse d’un pév, dopo opSposg: ma, poiché non voglio lavorar di 
fantasia, preferisco di seguir |’ Hartung, come fa anche il Pom- 
tow, deserivendo il frammento in due versi, trimetro coriambico 
catalettico il primo, dimetro catalettico con base giambica il 
secondo. Cfr. Zambaldi, p. 403-404 e 407. 


VU. 


Cassandra da gli occhi lucenti, — la ben chiomata di 
gli uomini gridano ancor. [ Priamo figliuola, 


glaucopide, e trascinata fuori per le trecce. Ma questo mi sembra 
un eccesso di sottigliezza critica. — xovpav (v. s. le lezioni dei 
eodici) corresse lo Schneidewin seguito dal Bergk e dall'Hartung. 
Vedi la nota al xovpots del fr. VII di Stesicoro. Cfr. il xovpa del 
fr. 15 Bergk, dato dai codici, e vedi Schaumberg, 22: Mucke, 44. 
avverta che questa voce manca nel codice marciano seguito 
(Aneed. gr., 11, 95-96), ma é nei codici parigini 
(Bekker, Anecd., p. 1452). Cfr. Schneidewin, Ibyc., 134. Nel fr, TX 
i codici danno parimenti la forma xoJpoug, che perd 
yen corretta in xdépovg. Cir. Schaumberg, 22. — [lptapoto 
o i codd. CD: v. s.), genitivo epico (cfr. Mucke, 52). Cos! 
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leggo con lo Schneidewin (Ibyc. e Del.), 


coll’ Hartung. Tl Bergk poi (P. 2. gr., ed. se eu 1D § 
condo a coda. AB (v¥. s.). ma ses hing me c: In... 






io traduco per !’ indicativo, affinché il concetto della poe 
non rimanga di troppo difettivo. — Quanto alla storia di Cassand: 
in Omero si legge che costei era la pid bella delle figlie di Priamo 
e fu chiesta in isposa da Otrioneo (ZJ., XIII, 363-366); che somi- 
gliava all’aurea Afrodite, e che, avendo per prima udito il rumore 
del carro su cui Priamo trasportava a Troia il cadavere d’ Et- 
tore, chiamd i Troiani tutti a muovergli incontro (Il, XXIV, 
697-706); che, divenuta poi schiava d’ Agamennone, fu ‘inslonis 
con lui uccisa da Clitennestra (Odiss., XI, 421-423), Nelle Ciprie 
(Kumpvx o Kurpia) di Stasino era poi detto che Cassandra aveva 
il dono profetico (vedi Proclo, Chrest. gramm.): e nel poema 
d’ Arctino di Mileto sulla Distruzione d’ Ilio (‘TAtou mépotg) si 
narrava come Ajace d'Oileo la rapisse a forza dall’ antica statua di 
Atena, portando via anche il simulacro della Dea (v. Proclo, 1. ¢.). 
Cosi la fama di Cassandra andd man mano crescendo: la sua virth 
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w (18). 


Tovs te Aevzimzovg xdpovs 

téxva Modedvas xtdvov, 

ddexas taoxegdidovs, évervious , 

dppotépovs yeyawtas év wéw 
5 dpyupéw. 


IX (16). Ateneo, II, 50 (p. 57-58 nell’ ediz. del Casaub.; t. 1, 
p. 221 nell’ ediz. dello Schweigh.): Ma Ibico nel quinto (libro) 
de’ carmi dice de’ Molionidi: Tous te xth. Cir. Eustatio, 1686, 47. 
— 1. xépoug corresse il Dindorf di su la vulgata xouUpoug e fu 
seguito dallo Schneidewin, dall’ Hartung, dal Bergk, dallo Zam- 
baldi 6 dal Pomtow. Vedi la nota a xovpav del frammento pré- 
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profetica fu particolarmente celebrata dai successivi epici (vedi 
Coluto, Ratio ad’ Elena, 389-390: Quinto Smirneo, Postomeriche, 
XI, 526 e segg.: Triflodoro, Presa d’ Ilia, 358 © sogg.) e dai lirici | 
e dai drammatici, tanto antichi, quanto moderni, Cirea poi alla 
Persona di Cassandra vedi anche Tzetze, Postomeriche, 370-372. 
Fluttwa, anche nei migliori codici, la scrittura di questo nome 
tra Kaccolvdpy (-«) e Kacaivien (-«): ma la prima sillaba 6 fatta 
eostantemente lunga (ché di nessun valore é |’ esempio dell’ An- 
tologia Palatina, VII, 327 e 328, dove il nome affine Kacavdpog 
ha breve la prima sillaba). Sembra preferibile la forma col doppio 
sigma (vedi Boeckh in Pindaro, Pyth., XI, 20). — Seguo la de- 
serizione dello Schneidewin, gid tenuta anche dal Bergk (Amnth.). 
— Composizione dattilica. Il verso 1 é un'ettapodia catalettica 
in dissillabo con anacrusi (la quale ettapodia s’ interpreta come 
un tetrametro mediante la tovy della penultima sillaba o la pausa 
finale: cfr. i fr. Il e V): il 2 una tripodia catalettica in sillaba. 
Vedi Zambaldi, p. 488 e segg.; 255; 208-209. — Il Westphal (II, 
§ 33, p. 365), leggendo anch’ egll Tiptduoto e anch’ egli dividendo 
dopo questa parola, vedeva nel verso 1 un tetrametro anapestico 
eatalettico. Da ultimo il Bergk (P. 1. gr., ed. IV) divideva pari- 
mente in due versi, ma leggendo [pidpou (v. s.) e spezzando 
dopo Kacodvd'pav: la qual descrizione 6 seguita dal Flach, 609-610. 
L’ Hartung aveva fatto tre versi, dividendo dopo Kagoavdpav e 








Anche i Moliénidi 

da le cavalle candide 

spensi, i garzon pari d’ anni e di capo, 
giunti le membra, d’ un ovolo argenteo 
nati ambedue. 


cedente. — 2. ModAtdvas, dor. per Mohtovng (In., 15, oss. 2, a), 
di Molione, genitivo dipendente da téxva. Il Casaubono reputava 

i leggere anche MoA‘ovacs, i Molioni (cfr. Omero, JI., X1, 709 
e 750: Pindaro, Ol., XI, 35 [X, 34 nell’ ediz. del Christ]). Ma qui il 
nome téxvx richiede il suo complemento. — xtavov, secondo i 
codici BCD, leggono tutti gli editori citati. Se non che |’ Hartung, 


— } 





| 


reputando che Ibico non potesse introdurre Ercole stesso a 
lare, vuole attribuire questo frammento a Stesicoro, anche perché 
questi pure adoperd l'aggettivo Aeuxummog (fr. 86 Bergk). Le due 
ragioni dell’ Hartung sono futilissime, perché i poeti lirici infinite 
volte ne’ loro canti introdussero personaggi a parlare diretta- 
mente, e perché la voce Aeuxemmosg certo non fa ches Spaceisoteee 
di Stesicoro (cfr. Holsten, 43-44). E mi fa non poca 

che il Bergk, dato questo frammento tra quelli d° Ibico, noti 
tuttavia: « Si Ibyci sint versus, certe xtovev scribendum ». No, 
davvero; xtavov é legittima lezione, e dove tale non fosse, la 
correzione sarebbe suggerita piuttosto dalla lezione xtavovta del 
cod, L, confortata dalla lezione xtavovtay del cod. V. E xtavévS" 
appunto congetturava lo Schneidewin, Jbyc., 177. — 3. Cfr. Omero, 
Odiss., XVIII, 373. — a&Atxacg, dor. per yjAwwag (cfr. Schaumberg, 20: 
Mucke, 10). — tooxepikoug ristabilisco secondo i codici e la 
vulgata, seguita anche dallo Schneidewin (Ibye. e Del.) e dal 
Bergk (vecchie edizioni: cfr. Anthol.). Vedi, in fine, l osserva- 
zione metrica. Il Meineke per altro (Menandro, 11) ba: 
tgomadAous, lezione accolta dal Bergk (P. J. gr. ed, IV), dallo 
Zambaldi e dal Pomtow; |’ Hermann congetturd tooxapalvouc, 
lezione accolta dall’ Hartung. Aggiungi che lo Schneidewin pro- 
Poneva (‘coxepzAAous, forma un tempo approvata dal Bergk. Ma 
' guest’ ultima grafia non é richiesta dal metro, e le congetture 
dell’ Hermann e del Meineke, oltre che non punto necessarie , 
troppo si discostano dai codici. — évtyviovg corresse lo Schneider, 
secondo che afferma il Bergk senz’ altra indicazione (ma lo 
Schneidewin avvertiva che tal lezione fu data dallo Tunius. 
Cent. V, 31), di su la vulgata éveydoucg, e fu seguito da tutti gi! 
editori citati. Tal vocabolo qui vale wnito di membra: ma Suida 
lo registra solo nel senso di zoppo o di guercio. — 4. yeyacdta¢, 
forma epica (cfr. Mucke, 61). — wey, secondo la lezione di Eu- 
statio, ristabilita dallo Schweighiuser (Animadv. in Athen., 1, 
388), tengono tutti gli editori citati; ma la vulgata era weg. 
Ateneo, nel luogo citato, disputa sulle varie forme di questa voce, 
wov, weov, axov, Cir. Simonide Amorgino, 11 Bergk: Saffo, fr. 56 
e 112 Bergk: Epicarmo, “AéyAa, 51; vedi Ahrens, De gr. Ll. d., ll, 
p. 454. Sembra, dice lo Schneidewin (cfr. Schaumberg, 26: Holsten, 
11-12) che quell’e od t sia entrato nel luogo del primitivo di- 
gamma. Cfr. il dorico wBea (— ta wa. 'Apyetot, Esichio) e il 
latino ovwm. Vedi anche Mucke, 30, — Nella spedizione che 
Ercole imprese nell’ Elide per punire Augia, ebbe avversari i 
Molionidi, mostro di due teste in un sol corpo, giganti gemelli, 
simili ai due Aloadi, Eflalte ed Oto. Essi Molionidi, Cteato ed 
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, eran figli di Actore, fratello di Augia, e di Molione, e 
da un uovo di superficie argentea. Ma Pindaro (Ol., X 
a eee St meth Nettuno, altri di Marte (cfr. 
Heyne, Homeri carmina, t. Vi, p. 246). Vedi Apollodoro, Bidi., 
Il, 7, Pausania, I, 11; Il, 1; Ill, 18: Plutarco, Dell’amor frat., 1; 
comuni notisie, XLIV. Cir. Hartung, Die Rel. und. Mythol., 
Il, 34, 220, 228, 230-231: Decharme, 503-504, 556. Si noti perd 
che Omero, i] quale li chiama Molioni (Il., XI, 709-710) e Atto- 
ridni Molioni (ivi, 750), li ricorda come due giovani guerrieri, 
non certo uniti di corpo; e ne fa novamente menzione pit in- 
nanzi (XXIII, 638-642) chiamandoli Attoriéni e dicendoli gemelli 
(@8vper), ma ben distinti 1’ uno dal!’ altro (6 pév gpmedov yvid- 
qyeuey..... 6 & apex paoteyt xéAevev). E come due distinti guer- 
Tieri li ricorda anche Pindaro (|. c.). Esiodo per contrario (secondo 
che asserisce lo scoliasta veneto d’Omero di sul commento d’Ari- 
starco) li avrebbe detti (probabilmente nel Catalogo delle donne) 
Tog Sipueic Bo eyovtas culpata... xa tole oupmepuxdtas 
Gdxjhors (biformi, avendo due corpi, e V'uno all’altro congiunti). 
Cfr. lo stesso scoliasta al |. XI, 749: Eustatio, 882, 27; 1321, 22: 
Less., alla voce ModAtove. Egli ¢ probabile che dall’ e- 

4 leggenda dei due gemelli, simili di corpo e di forze, i quali 
eombatterono sempre insieme e insieme vinsero e divennero glo- 
riosi, nascesse il mito della materiale congiunzione delle membra. 
Di recente poi Max Miller (Nouv. lecons, II, 33) espresse lopinione 
che tanto i Molionidi quanto gli Aloadi siano immagini del lampo 
e del ‘tuono; onde la vittoria dell’ eroe su i gemelli significherebbe 
il trionfo del sole sulla tempesta. Devesi per altro notare che 
secondo Omero i Molionidi vissero dopo di Ercole ed erano assai 
giovani nel miglior tempo della vita di Nestore; doveché secondo 

la tradizione seguita da Pindaro, e forse anche da Ibico, furono 
uccisi da Ercole presso Cledne. Cfr. Pindaro, |, c.: Plutarco, Degli 
oracoli della Pitia, XIII. Aggiungeremo che essi ebber nome di 
caer Molioni dalla madre (contro la formazione ordinaria 

-patronimici), nella stessa guisa che il centauro Chirone fu 
appellato Filiride (cir. Apollodoro, 1, 2, 2). Aleuni per altro de- 
dncono tal nome direttamente da Molo, avo loro materno, onde 
appuoto la madre era detta Molione. Cfr. Heyne, Hom. carm., 
t. VI, p. 246-247 e 252. — Composizione dattilo-epitrita. Il verso | 
amd epitrita (ossia tetrapodia trocaico-spondaica) ca- 
(cfr. Flach, 610); il 2 6 una tetrapodia logaedica (un 
e tre trochei) catalettica; i v. 3e 4 sono tetrapodie datti- 


la prima terminante con lo spondeo, la seconida col dattilo. 
la prima di queste serie dattiliche ha !’ arsi del se- 
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condo piede sciolta in due brevi. Nota come tra il versoe tr 
e il primo dattilico 4 interposto un logaedico, male inter 

dal Bergk (seguito dal Flach, 610) per una tetrapodia trocaica 
con la prima arsi sciolta in due brevi. Nota inoltre che il Flach 
(1. ¢.) mal tiene per semplicemente logaedica la composizione 
della strofa (come deve averla giudicata anche il Bergk). E si 









é (21). 
Aapov mapa of ypovov ato tdwe: rexgyais. 


X (21). Erodiano, mept povvip. A¢g., 36, 2 (35, 31 Dind.), dopo 
aver detto che tdpo¢, sepolcro, é di genere maschile e ' Tages, 
citta ed isola, di genere femminile, soggiunge: Quando poi s’usa 
in senso di « stupore », 2 di genere neutro: “H 8 avew dyjyv oro, 
mapas Oé of vjtop txavev (verso d’Omero, Od., XXIII, 93: efr. 
Od., XXI, 122; XXIV, 441). Ma forse questo (esempio) & dubbio. 
Per aliro Ibico distinse tl genere nel primo (libro delle sue poe- 
sie), quasi ripigliando (yetaAoBeiv, come dalla vulgata petoBadeiv 
corresse il Lehrs, seguito dall’ Hartung e dal Nauck in PAéilo- 
logus, V, 546, e, pare, anche dal Bergk) l’omerico (verso surri- 
ferito), poiché dice: Aapdv Sapaot ypdvoy voto Tdget (vedi ap- 
presso) memyyuisg. Che cosi declinava come Bedet. Erodiano dunque 
afferma che tapos nel senso di « stupore » 6 neutro, e adduce 
l'esempio d'Omero; ma poiché quivi, essendo il vocabolo usato 
nel nominativo, resta dubbio il suo genere, aggiunge |’ esempio 
d’ Ibico, dove il genere 6 manifesto per la declinazione analoga 
a quella di BéAog. Da cid si par chiaro che la parola petaBakeiv 
dei codici va corretta in petadaBoiv, dacchd Ibico ripete il con- 
cetto omerico; quando non si voglia sostenere anche Ja lezione 
vulgata traendola alla stessa sentenza, interpretando cioé il verbo 


*petapaiAw per ripigliare il concetto modificandone la forma. 


Errd quindi gravemente (cfr. Mucke, 53) lo Schneidewin (Ibye., 
216) intendendo per toe: significata la tomba (sepulcro firus) e 
supponendo percid che Ibico avesse adoperato di genere neutro 
il vocabolo to&pog nel senso di sepolero; al che fu tratto certa- 
mente da quel participio petafaduy, pel quale intese indicata la 
mutazione del genere di tapo¢g, laddove (se la lezione fosse giusta) 











iw accra Ua! aricen “tenia 6 
@dpaot, che per la somiglianza col vocabolo a sriore fece al 
nacear Ie dette cose ed altre ancora. In fat ee hind 
si vantava d’ avere sciolto |’ indovinello scrivendo Sagagt(at) in 
carattere majuscolo antico, clos &° dpaata 0 & 
das Rithsel in besserer Weise lésen eu kinnen, 
Sapov AAMACK(AT) x. +. A. ad i. 8 deaclg oder 8 m 
leggeva, per ragione metrica, piuttosto &” dpgacte: il L 
poneva di sopprimere a dirittura la parola, nata a parer | 
dittografia, ee ee ee ol ca apt 
poi fantasticando anche un & ap’ aiep, — toget corresse 
lezione de’ codd. tapers 1 tosh Cigars dn tas gC 
— memyyals ristabilisco secondo i codici, perché Ibico, come Ste- 
sicoro e qualche altro melico, intramezzd all’ uso dell’ « 
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deh ah des 


ta’ (22). 
.... « Mapa yepoov : 
AiDevov exdsxtov naddporar Bpotwy’ <_ 
mpoade vey xed’ dyaprav —— 
tydbes Mpopdyor véuovto. —_— 


XI (22), Lo scoliasta di Pindaro (Nem., 1, 1) nota: Ortigia, 







Adpars Ppotav: modoSe viv maida wijertov tyceg alm 
vépovto. Strabone poi (I, 3, 18) scrive: Nell’ isola’ ina 
Siracusa ora é un ponte che la congiunge al | 
prima v’ era un molo, come dice Ibico, di pietra scelta ( 
AiSov) ch’ egli chiama eletta (sxAextov). Ateneo infine 
p. 86 nell’ ed. del Casaub.; t. I, p. 337 nell’ ed. dello Schweigh.) 
osserva: E della lumaca marina (advapitov) Ibico [fa menzione}. 
— Lo Schneidewin (Zbyc., p. 186) congettura, ma senza addurre 
aleuna prova, che il frammento appartenesse ad un inno in onore’ 
d’ Artemide, particolarmente venerata in Ortigia (cfr. Preller, 
Gr. Mythol., 1,229). Quel che si é certo & questo, che nel fram- 
mento si parla dell’ argine o molo, costruito di seelte pietre, col 
quale l’isoletta d’ Ortigia era congiunta al continente (cfr. Bergk, 









































Tal scalanlives bite Boneka femminile, | ottintenden 
bene alcuni lo dissero usato anche pry satan naschil 

tendendo témog. Qui, pare a me, piuttosto cho aaaihaeaaleaet 
schile potrebbe vedersi la neutra singolare, u 
plurale, usata da Eschilo (Bekk., Anecd., 116, 7: rel onsingt 
Aeschyli et Sophoclis tragoediae et fragmenta, Parigi, 

1877; p. 193): ma per altro non si pud escludere sicuramente 
che qui pure il sostantivo fosse femminile; poiché |" aggettivo 
exextov & congetturale (vedi appresso). — 2. Dopo AStvov 
Hermann inseriva un 6, accolto dal solo Schneidewin (Del.). 
— éxextov corresse dal tdv della vulgata il Boeckh comparando 
il surriferito passo di Strabone. Accolsero la correzione tutti gli 
editori citati. Quanto all’ interpretazione data da Strabone, che 
cioé |’ éx.exrov valga Aoyaiov, lo Schneidewin (Tbye.), richie 
mando il Aoyadny pépovtes Aus @ il AtSwv Aoyddyy 
vow di Tucidide (IV, 4 e 31) e il A’Sot Aoyadesg di Pausania 
22,3), osserva che AtSot Aoyatot sunt lapides collectitit, aig 
ixxgtot mote mpoapépouct (veramente mpocdpepov) Thuc. ait, is 
non aptati illi artificiose ad opus exstruendum ut recte 
Schaefer. ad Dion. C. V. p. 295 etc. Certo @ perd 
V aggettivo Aoyaiog fu adoperato per indicare eletto; onde parmi 
non potersi condannare Strabone, ma pequpiteanianey doversi ay- 
vertire che qui si parla di pietre scelte, — -corresse 
!’ Hermann di su la vulgata madopats e fu ance dallo Schnei- 
dewin (Del.), dal Bergk (che col solito scripsi fa parer sua Ja 
correzione; onde per tale la prende |’ Holsten | 20] e gliene dé 
gran lode), dall’ Hartung, dallo Zambaldi e dal Pomtow. Per 
l'uso delle forme eolico-epiche in -ater presso Ibico, ofr. il fr. 1 
e vedi Schaumberg, 27-28: Holsten, 20. — 3. mpdoSe io leggo, 
secondo la vulgata; mpdéoSe &é correggeva il Bergk, seguito dal- 
I’ Hartung, dallo Zambaldi e dal Pomtow (il quale perd | 
il dé tra parentesi). Il Casaubono, seguito dal Boeckh e 
Schneidewin, aveva corretto mpocYev. — Per la forma ‘wns 
viv efr, il fr. 11, v. 4. — med ovaptay leggo, secondo la corre- 
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due volte ancora. De’ nostri editori citati recano il frammento 
lo Schneidewin (Del.), )’ Hartung, il Bergk, lo Zambaldie il Pom- 
tow. — sotw leggo con gli altri editori: se non che lo Schnei- 
dewin in nota mal proponeva di correggere sot’ (cfr., appresso, 
Ja nota metrica). — amopJyvotg leggesi tre volte in Crisippo; 
nella prima citazione si ha invece ett ¢yypévets, Ma con un ao 
aggiunto per correzione sopra all’ stt. Tutti gli editori citati ten- 
gono aropyysdvotc, vera lezione, poiché altro non 6 quell’ ett se 
non errore di grafia prodotto dal susseguente ett. — Zwae, dorico 
per Gwvy¢: In., 15, oss. 2, a. — Il verso 6 un esametro dattilico con 
anacrusi, detto xat’ svorAtov, il quale risulta di due prosodiaci, 
minore il primo (tripodia catalettica in sillaba con anacrusi), 
maggiore il secondo (tripodia catalettica in dissillabo con ana- 
crusi, la quale pud ridursi alla durata di tetrapodia mediante la 
tovy, della penultima sillaba). Vedi Zambaldi, p. 258-260: cfr. 
Westphal, II, § 33, p. 366: Christ, § 254, p. 214. L’ Hartung e il 
Pomtow descrivono il frammento nei due versi prosodiaci. 
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ANACREONTE 


(*Avaxpdevy). 


a’ (1). 


Tovvovpae a’, Lagy Bere, 

Eavdy nat dds, drpiwy 
Géonorv’ “Aptepe Jypar' 

H xov viv éxi Andatov 

5 Oivyae Upacuxapdtay 

dvdpwy eaxatopas addy 

yacpova’ ob yao dvnuspous 
mocpatvers TodeypTas. 


I (1). Efestione, VIII, 12 (p. 128, ed. Gaisford): E comune 
con uniforme ripetizione (xata cydow: cfr. Hermann, El. doctr. 
metr., I, VI, 7) quello soggiunto a due sistemi, come nella prima 
ode d’Anacreonte: Touvospar..... Iypwv e quel che segue: 
poiché secondo lV odierna lezione (la vulgata del tempo d’ Efe- 
stione) la strofe é d’otto membri (cxtaxwioc, ciod d’otto versi), 
e l’ode @ monostrofica (cioé di strofe eguali: cfr. Hermann, l.c.). 
Ma la strofe pud anche diversamente dividersi in un terzetto e 
un quintetto, di guisa che sia ferecrateo l’ ultimo di ciascun 8i- 
stema, tanto di tre membri, quanto di cinque. I v. 4-8 ci furono 
conservati dallo scol. di Efestione, che riferiva l’ intero frammento 
(v. l’ed. Gaisford, 1. c.) senza indicare il nome dell’ autore (notano 
il Bergk ed altri critici); il quale del resto era inutile ripetere, 
avendolo gia detto Efestione. Avverti che dalle parole di lui si 
rileva che il carme, cominciante per questo frammento, era il 
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Presso Anacreonte poi per tre (ciod cadense: emt tpdv, ediz. 
Dindorf): KAevBovAouv xtA. — 1. KAeufovAou: vedi il fr. prec. — 
epw codd. (cod. A ey yepes) ed edd., tranne lo Schneidewin 
( Beitr., 124) che correggeva ionicamente sp¢w, e i’ Hartung e 
!’ Hiller che lo seguivano. Ma essi non pensavano poi di fare la 
stessa correzione al fr. XXXII (89 Bergk). — 3. &s dtoaxdw 
corresse il Bergk. I] cod. A d& tds xvdwv, i codd. CD &é drocxvew, 
il B &é Swdeiv exeurode. 11 Bergk richiama Esichio: Atdoxew 
(Stooxetv): SraBAdrew ouveyws trv dpacw petaBslAdovra. La sua 
emendazione 4 molto ingegnosa e trae conforto, oltre che da 
Esichio, dalla variante dichiarativa del cod. B. Cfr. Dindorf in 
Thesaurus alla voce Atooxiw. Forse potrebbe pensarsi anche a 
Sroxvew, vereor (veremur vos, Romani: Livio) usato da Ateneo, 
XIII, 607, e. L’ Hartung volle correggere KAevgovd Se rocxde, 
asserendo che Otooxsw coll’ accusativo potrebbe significare giw- 
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3! (4), 


"2 nai nmapdévoy Biérwy, 

BiCypuat ae, ab 8 oD xo8is, 

obx eldws, Sze tis epic 
Puyis puioyevers. 


IV (4). Ateneo, XIII, 17 (p. 564 nell’ ed. del Casaub.: t. V, 
p. 37 nell’ ed. dello Schweighduser): Ed Anacreonte che cosa 
dice? "1 mot xcA. — Paro che il carme si riferisse a Cleubulo 
(vedi idue frammenti che precedono, ai quali questo si congiunge 
per la forma metrica). Cfr. Massimo Tirio, VIII, 96: peota ay'tov 
TH Gopata trig TpépStog xdpng xat tuv KAcoBovAov doYadpedy. 
Ma veramente di sicuro nulla pud dirsi né per questo frammento 
né pel XII. Il giovinetto potrebbe essere anche Batillo, il pit 
popolare de’ fanciulli amati da Anacreonte, il cui nome s’ incon- 
tra nelle anacreontee del cod. Pal. pit volte, e in Orazio (Epod., 
XIV, 9), ma non comparisce mai nei frammenti autentici: anzi 
dai versi d’Orazio < Non aliter Samio dicunt arsisse Bathyllo 
Anacreonta Tejum » potrebbe inferirsi molto fondatamente che 
dal poeta non fosse mai espresso. Cos) pensa anche il Nageotte 
(Hist. de la p. l. gr. 11, 5). — 1. BAémwy codd. ed edd., se non 
che il cod. C d& BAérouca, correzione fatta per ragione di pu- 
dicizia, ma non ammessa dal metro, come |’ altra dello stesso 
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dallo Zuretti, la quale a me per altro non sembra accettabile, 
tanto per la sua divergenza dalla grafla dei codici, quanto perché 
ammette un giambo nel primo piede del penultimo verso. Esempi 
di giambo nella prima sede si avrebbero nel primo verso del 
frammento che segue (cfr. ivi la nota metrica) e nel fr. 10 
Bergk: ma per essi pure il Blass ha mossa questione e pro- 
posti emendamenti. Vedi tuttavia Zambaldi, Metr., 382-83 e 467. 
Quanto al xatayoustv, nota il Bergk che 6 dato dallo scoliasta 
e ch’ egli |’ aveva accolto gia nella terza edizione dei P. l. gr.; 
ma devesi aggiungere che fin dal 1846 lo aveva raccomandato 
lo Stark (19). Lo Schneidewin congetturava: Scripsisse puto 
Anacreontem: veoeAat 5” ude. (v. de hac forma Choerobosc. 
Bekkeri 1209) mAvyjSouvstv (vel Bovousw vel similiter), Paps 
O aypiot y. matayesstv. L’ Hartung rimutava anch’ egli vepdAar 
8 oder BorSovrar, Aca od” ayptot yepaives matayosotv, «< quod 
graece dici non potest, ogservavagli il Bergk ». I) Sauppe va- 
neggiava correggendo (sull’erroneo ravvicinamento che 6 fatto 
tra questo luogo d’ Anacreonte e quello d’Omero nel su riferito 
scolto): Ilomdyteiv, eotyxey S¢ végy mvudAwy Ovpavos, Bapu xti. 
Cosi alla brava si rifacevano i frammenti. Con molta saviezza il 
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¢" (8). 
"Ej@ 8 obt’ dv ‘Apadding 
Boviotunv xépas, obt’ étea 
mevtyxovtd te xat sxardy 
Taptyaoobd Bao:dAcioae. 


VI (8). Strabone, III, 151: Potrebbe alcuno dalla molta fe- 
licita inferire che gli abitanti di quei luoghi fossero chiamati 
anche longevi, specialmente ¢ reggitori, e che percid Anacreonte 
cost avesse detto: 'Eyw t’ av out’ xti. Plinio, St. N., VII, 154: 
Anacreon poeta Arganthonio Tartessiorum regi CL tribuit annos, 
Cinyrae Cypriorum X annis amplius, Aegimio CC. Su questo luogo 
di Plinio il Bergk osserva: « De Cinyra et Aegimio nihil dixisse 
videtur Anacreon, et nisi ipse Plinius negligenter ut solet haec 
scripsit, librariorum subest error ». Plinio soggiunge: Sed wut 
ad confessa transeamus, Arganthonium Gaditanum octoginta 
annis regnasse prope certum est, putant quadragesimo coepisse. 
Con le quali parole allude ad Erodoto (1, 163). Cfr. Luciano, 
Dei Macr., 10: Flegonte Tralliano, Dei Macr., 4: Cicerone, De 
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Yrichs, p. 339, nota 30), fu riprodotta, come cosa indubitata, da 
altri storici delle lettere greche. Cos) il Flach (524) affermava con 
sicumera critica invidiabile: Che Anacreonte prendesse parte a 
queste guerre (in difesa della colonia jonica di Abdera) son é 
da porsi in dubbio, poiché egli stesso ha cantato d’una battaglia 
e della propria fuga, sicché @ a credersi ch’ egli ebbe comune la 
sorte con Archiloco ed Alceo. E il nostro Setti (Dis. stor. della 
lett. gr., p. 76) senza esitazione alcuna ripeteva: Anch’ egli (Ana- 
creonte), come Archiloco ed Alceo, ebbe a perdere lo scudo. Ed 
altrettanto affermavano poi, imperterriti essi pure, i] Christ (130), 
il Sitzler (142) © il Croiset (247). Anzi il Croiset vi lavorava su 
di fantasia, dicendo: « il racontait, probablement en souvenir 
d’ Archiloque et d’ Alcée, qu’ il avait foi en jetant son bouclier. 
L’ aventure, peut-dtre en partie imaginaire, doit sans doute se 
rapporter au temps de la guerre d’ Harpagos ». Soltanto il Na- 
geotte (Hist. de la p. l. gr., II, 2) dubitava, quanto al fr. 28, se 
il poeta parlasse in proprio nome e, quanto al fr. 29, se si trat- 
tasse d’ una vera battaglia; ma su i rifacimenti del testo non 
moveva obbiezione di sorta. I quali per me sono del tutto cer- 
vellotici: poiché nel primo frammento chi sa a qual guerriero 
parlava il poeta, forse motteggiando sull’eroe, e nel secondo 
probabilmente diceva d’una donna (avuty¢) 0 tutt’ al pid affer- 
mava di fuggir Ja guerra (autyj¢). Io, sebben lasci ravvicinati i 
due frammenti per comodita dello studioso, non li credo punto 
derivati dallo stesso carme, poiché anche il metro loro 6 diverso. 
— 1. pry’ é¢ leggo, secondo la vulgata e i codici. Gli editori an- 
teriori al Bergk accentavano pty’. Il Bergk (P. l. gr.) corresse 
eyxs, e fu seguito dall’ Hartung, dal Pomtow, dal Ponori Thew- 
rewk e dall’ Hiller (v. s.). — mpoyode leggo, secondo la vulgata 
é alcuni codici (gli altri codici erroneamente tpeyous). 11 Bergk 
(1. ¢.) corresse map’ oySac, e fu seguito dall’ Hartung, dal Pomtow, 








8' (32). , 


"Revoyose O° caigirohos pedeypdy 
olvov, tpexbavdov xedeinv Eyovaa. 


XIV (32). Ateneo, XI, 50 (p. 475 nell’ ed. del Casaub.: t. IV, 
Pp. 261 in quella dello Schweighduser): Anacreonte: ‘Nivoycet 
xtA. — 1. peAtyedv: I Greci amavano il vino dolce e percid vi 
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(vedi V, 18: IX, 84). — 2. otepavodtar, vulg. e codd.; ma, nel 
primo luogo, cod. P otepzvosvtat e cod. B ¢atepavouvtar. — TE 
Avy leggo coll’ Orsini, col Porson (144 [127]), col Gaisford, col 
Mehlhorn, col Richter (124), col Bergk, con lo Schneidewin, col 
Nobbe, coll’ Hartung, con lo Zambaldi, col Pomtow, col Ponori 
Thewrewk e coll’ Hiller, secondo il cod. P. Vulgata ti Asyq: 
cod. B Avyq, non Adyq come leggesi per errore nel Bergk (P. U. 
gr., ed. IV). Il Barnes corresse Tq Te Avy e fu seguito dal Fischer, 
dall’ Holst, dal Born, dal Reenen e dal Boissonade. Qui Auyos, 
pare a me, significa vermena, vitrice, ramoscello flessibile, forse 
di salice, da attorcere in ghirlanda. Molto disputarono gli antichi 
sul senso di Avyos e sull’uso di tal corona. Pare che i Samii ap- 
prendessero la costumanza dai Carii, primi abitatori dell’ isola 
(cfr. Ateneo, primo luogo cit.). — tpxya: Qui teJg non indica feccia 
come interpretava il Barnes, ma mosto, vino nuovo. Vedi Esichio 
(alle voci Tpvyx oe Tpjé), lo scol. di Teocrito (VII, 70) e quello 








es’ (42). 


Kadapy &° év xehkéfn mévre te xat tpets dvayetadur. 


XVI (42). Ateneo, X, 36 (p. 430 nell’ ed. del Casaubono: t. IV, 
p. 76 in quella dello Schweighauser): Ed Anacreonte ancora piit 
puro (vuole il vino) laddove dice: KaStapy xtA. — xadapy jon. 
= xz5xe%: Stark, 17. — xedAzBy: Per la celebe vedi la nota al 
fr. XXV. — mivte te corresse il Dindorf (ediz. d’Ateneo), seguito 
dal Bergk, dallo Schneidewin, dal Nobbe, dal Pomtow (che perd 
chiude il tz fra parentesi), dal Ponori Thewrewk, dallo Zuretti 
e dall’ Hiller che parimenti chiude il te fra parentesi. Vulg. sévre. 
Per ]’ uso del te xx¢ cfr. il fr. VI (8 Bergk), v. 3. — tpe'¢, codd. 
e edd., tranne il cod. A che da tp’¢ (erroneamente). — avayeroSwy 
corresse il Bergk (1834), seguito dallo Schneidewin, dal Nobbe, 
dal Pomtow e dallo Zuretti. Vulg. aveyefoSw, ripresa dal Ponori 
Thewrewk oc dall’Hiller. E gia il Bergk stesso (P. l. gr.) avver- 
tiva: « Fortasse librorum scriptura non sollicitanda; certe in 
Doriensium titulis Si8désSw alia passim pluralis numeri vice 
funguntur, vid. Ahrens D. Dor. 296, et Hom., Zl., IX, 170, éxeodw 
nonaoulli pro srésYwv legebant (ypxzpstar Fé xat ywpts tov v), 
item in vetusto titulo Tegeatico, quem Kirchhoff in Annal. Ac. 
Berol. 1870, 51 seq. non recte Spartae vindicare conatus est, 








Le BRY sae 
é@ « spiacevole caricatura d’un vecchio affatto libertino, il quale 
all’ aspetto della morte vicina e del Tartaro inorridisce. Neppur 
lo stile, soggiunge, mostra segno della grazia 6 della briosa 
freschezza di quest’ uomo ». E subito conclude: <« Miro judicio 
pensa il Bergk che questo frammento sia condannato » Ma 
chi pud dir con certezza quel che susseguisse a questi verai? chi 
pud affermare che il poeta si proponesse, come un monaco, di 
far penitenza? Forse egli conchiudeva, come il Parini a proposito 
delle belle: « Seco un bicchiere ancora | Bevere e poi morir ». E 
si noti bene che il poeta chiama dolce la vita, si duole che gliene 
resti ormai poca e, quel che 6 pid sigaificativo, dice tremendo 
il passaggio all’ altro mondo, non gid perché quivi siano le pene 
dell’ inferno o quelle almeno del purgatorio, ma perché di 1a non 
si pud pid tornare alle dolcezze di questa vita. Qui domina as- 
soluto il puro concetto pagano, convenientissimo ad Anacreonte: 
onde noo occorre davvero pensare a caricatura fatta da monaco, 
come vorrebbero il Bernhardy, il Bergk oe lo Zuretti. Col v. 3 
si raffronti il frammento di canto scritto alla base d’ un’ antica 
statua, del quale discorre il Crusius nel Philologus, e partico- 
larmente le parole: mpd¢ dAtyov eott to Sxy: to TéAog 6 Ypcves 
amattet. E il poeta invecchiato, dice altrove (fr. 96 e 97 Bergk) 
che non si cura pit di puledra tracia e pensa a bere. Del resto 
qualche altra nota assai lugubre non manca in Anacreonte (cfr. 
il fr. XXI, 50 Bergk), e il triste aspetto della vecchiaia e della 
morte da Omero in poi (cfr. Zl., XXII, 74-76) ritrassero molti 
altri poeti e greci e latini che non erano punto monaci. Cfr. 
Orazio (Od., If, 14). Resterebbe la questione, tanto elastica, 
dello stile; ma io non vedo che cosa qui sia proprio indegna 
d’ Anacreonte. Conchiudendo, non proclamo, ma neppur nego 
’ autenticita: solamente credo a Stobeo fino a prova contraria, 
inconfutabile. — 1. [loAvot.... xeétapor: Cfr. Omero, Il, VII, 
518: Esiodo, Op., 181: Bacchilide, fr. III], 2: Ovidio, Met., VII, 567. 
Vedi anche Omero, J/., XXII, 74. — viprv (poet. = piv) leggo 
con lo Stefano, il Brunck, il Degen, |’ Holst, il Brieger, il Reenen, 
lo Schaefer, il Boissonade, i! Mehlhorn, il Moebius (ed. del 1826), 
il Bergk, lo Schneidewin, il Weise, il Nobbe, 1’ Hartung, lo Stoll, 
il Buchholz, lo Zambaldi, lo Stadtmiiller, il Pomtow, il Ponori 
Thewrewk, lo Zuretti, I’ Hiller, 1’ Inama, il Pelliccioni eo il 
Franco. Cfr. Starck, Qu. Anacr., p. 18. Il Bergk propone anche 
iptv, lezione di gia tenuta dal Baxter, dal Barnes e dal Fischer. 
Certo qui occorre |’ ultima breve. La vulgata era viptv. — xopy 
(jon. = xapa: Stark, 17) leggo con il Barnes, il Brunck, il Degen, 
il Brieger, il Born, il Reenen, il Moebius, lo Schaefer, il Boisso- 
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geva yp exyes e lo seguiva il Fischer. — 3o0¢ codd. e Bergk. 
L’ Hartung in nota congetturava avYog. — L’ Hiller da ultimo 
propose yaptev ‘voip riYog (tayets), la qual lezione ha del proba- 
bile. — Il verso 6 un tetrametro jonico a minore anaclomeno. 
Cfr. il frammento precedente e vedi inoltre Christ, Meér., § 581. 
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ed?" (45). 


"Epé yap dopwr [pedwv v'| etvexa, aides dv pedoisy: 
yaoisvta pév yap gbw, yuptevta a’ oda AsGae, 


XIX (45). Massimo Tirio (XXIV, 9): B pieni sono i suoi 
canti (del sapiente di Teo [Triov cogistod|) della chioma di 
Smerdie e degli occhi di Cleobulo e della forente giovinessa di 
Batillo: ma in queste cose ancora scorgi la saviezza: “Epapat 
atx. (vedi il frammento precedente). E alira volta dice esser 
bello nell’ amore il giusto. EF in un luogo fin anco t arte sua 
discoperse: ’Epé yap Adywy etvexx xtA. — 1. [pedAedv T'] conget- 
turd molto giudiziosameate il Blass (RA. Mue., XXIX, p. 155) 
a colmar la lacuna. Egli assai bene osservava che cos} la lo- 
cuzione risponie meglio a cid che segue (cioé ai verbi géetw e 
Agyew). La correzione fu accettata dal Flach, 546, n. 6. L’ accetta 
anche il Ponori Thewrewk, ma invertendo, |’ ordine dei vocaboli 
(pedwy Adpwy 3’), e nota: « igy én, Blass Azywv psAwy 7’ -ja 
helyett, mit Flach is elfogad » (cos) io, invece del Adywv pedwv 
vw’ del Blass, accettato anche dal Flach). Se non che gia lo 
Stadtmiiller (Zcl., p. XV-XVI) aveva parimenti congetturato 
pedgwy Adywy %’: del che il Ponori si mostra ignaro. Lo 
Stadtmiiller poi afferma d’aver fatta la correzione senza cono- 
scer quella del Blass. « In versu mutilo, egli avverte, scripsi 
peAewv Adywy J’ pro Azywy duce versu sequenti et conl. Alem. 25: 
postmodum vidi jam Blassium idem fere proposuisse: Adywy 
peAwy tT’ ». Ma la lezione dello Stadtmiller e del Ponori 6 assai 
meno probabile, a parer mio, di quella del Blass, perché suppone 
la caduta di due parole distanti. Per altro io scrivo 3’ con lo 
Stadtmiiller e col Ponori invece del 7° del Blass. Cfr. il pnxey 
del fr. XXV (63 Bergk), dato da tutti i codici. I1 Bergk da prima 
(nell’ed. del 1834) inseriva (spuv) dopo Acywv, poco felicemente; 
eppur la congettura era accolta dallo Schneidewin, dal Nobbe 6 
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xa’ (50). 


"Aro prot Buvety yévoet’s ob yao dv daly 
Avots ex movwy yévort’ obdapa tavde, 


XXI (50). Efestione, XII, 7 p. 74, ed. Gaisford): Ma presso 
Anacreonte (il trimetro jonico a minore acataletto) ¢ formato 
diversamente (da quello precedentemente citato di Saffo): Ard pot 
“TA. Il medesimo frammento 6 riferito anche da Apostolio (Ill, 
60,b). — Ll. amd... yévort’: tmesi. yzvort’ codd. e edd., tranne 
il Barnes che correggeva ysevorto, ed era seguito dal Fischer. 
Altrettanto dicasi pel ysvowt’ del verso successivo. — aAAy codd. 
e edd., tranne il Brieger, il Born e lo Schaefer che leggono addy 
6 lo Zuretti che da xAAo per errore. — 2. ovapa codd. (ma A 
ovdapa) e edd. Vedi Toup (in Suida, t. II, p. 113). Lo Stefano e 
I’ Orsini davano 038’ apo: il Lami oud apo: il Morelli ed altri 
antichi ody apa, lezione accolta dal Baxter. Tutti costoro se- 
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x3! (Al). 


"Ayavads old te veZoov veodr Aga 
rakadnvov, dot’ ev bays xeposao7s 
dnolegdes 5rd prytods extondy. 


XXII (51). Ateneo, IX, 54 (p. 396 nell’ ediz. del Casaubono: 
t. III, p. 465 in quella dello Schweighauser): E Anacreonte poi 
dice: Of« te veBodv xtA. Eliano (Degli Anim., VII, 39): Quanti 
affermano che la femmina del cervo non mette le corna, non 
hanno rispetto a coloro i quali attestano il contrario.... (qui si 
citano Sofocle, Euripide, Pindaro) e Anacreonte dice delle fem- 
mine: ox te veBoov xtA. A quelli poi che adulterano la lezione 
e quindi dicono doversi scrivere epodsons, risponde con forza 
Aristofane di Bisanzio e me per vero convince con la risposta. 
Lo scoliasta di Pindaro (Ol., III, 52): E s’incontra (la femmina 
del cervo cornuta) anche in Anacreonte: "Ayxvedg ola TE xTA. 
Ma Zenodoto correggera épossons perché si sa che le femmine, 
non hanno le corna, si bene «4 maschi. Eppur tutti ¢ poeti le 
fanno con le corna. Eustatio (Il., VIII, p. 711, 34): E citasi il 
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Orione (62, 31), che serive: Anacreonte: wg Oyj mpde sp. ©. 
Allude alla chiusa anche |’ Ht, M. (345, 39). Il Bergk (1834) con- 
getturava che questo frammento fosse |’ esordio del carme, cui 
appartennero anche le due parti del frammento seguente. E la 
stessa opinione confermava in P. l. gr. fr. 63. Il Pomtow rac- 
coglie a dirittura i tre brani sotto un sol numero. — 1. ®dp’ Vdwe 
xtA. Costumavano i Greci di metter nel bicchiere prima l’ acqua, 
poi il vino. Vedi Ateneo, |. c. Ai Romani per altro piaceva assai 
il vin puro (cfr. Catullo, XXVII, 5-7: Orazio, Odi, I, 9, 6-8): 
tuttavia essi pure spesso !’ innacquavano (Vv. la nota al fr. seg.). La 
voce ose era propria a chieder vino nei banchetti. Cfr. il fram- 
mento seguente e vedi anche Plat., Simp., 31: Aristofane, Pluto, 
644. Affer diceva Orazio, Epodi, IX, 33. Cfr. linger di Catullo, 
XXVII, 2. — 2. avSepedvrag, contr. jonica (ed anche eolica e 
dorica) per ovSepouvrag: In., 22, oss. 2: Stark, 17. In nessun 
codice questa parola 4 scritta per intero; ma dalla forma com- 
pendiosa pud essa abbastanza fondatamente decifrarsi, come af- 
ferma anche lo Schweighauser. Leggono av Jepedvtag tutti gli 
editori tranne 1’ Hiller, che da avSepouvtas senza far motto di 
tal mutamento, del quale io non vedo ragione alcuna. — xpev 
(= vyptv: vedi Stark, 18) corr. il Bergk (1834, vipev) seguito dallo 
Schneidewin, dallo Zambaldi, dal Pomtow, dal Ponori Thewrewk 
e dallo Zuretti. Vulgata viv, mal riprodotta dall’ Hiller. fl 
Mehlhorn (Anth. lyr.) scriveva piv. — 3. svetxov, forma epico 
-jonica per eveyxcv (In., 185, A, 6, b). Cfr. Teocrito, Id. 1, 132. — 
Oy, secondo la lezione di Orione, corresse il Bergk in P. U. gr. 
(ed. I; 1843), seguito dall’ Hartung, dallo Zambaldi’, dallo Stait- 
miller, dal Pomtow, dal Ponori Thewrewk, dallo Zuretti e dal- 
I’ Hiller. Nulla osservava contro tal correzione lo Schneidewin 


xe! (63). 


“Are Oy, yep’ Huiv, db nat, 
xeléyv, bxws Ayvotey 
Tporiw, ta pév Oéx’ er yéas 
bdaros, ta mévte 0” ovov 

5 xuddous, ws avufocati 
dva dnbte Bacoapyouw. 


* * * 
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in Beitr. e 'accettava anche il Flach (536). La vulgata, conforme 
ai codici d’ Ateneo e d’ Eustatio, er tudes tac eae 
nel Weise e nel Nobbe. Vuolsi notare che nel cod. F dell'Zt. MW. 
(1. ¢.) sono aggiunte le parole d' Anacreonte cosi: aig WOH xTA. 
— 4. In Eustatio dinanzi ad “Epwta é un tov, non comportato 
dal metro. — muxtad({w, codd, e edd.: se non che il Baxter, 
senza ragione, correggeva muxtadkeiw. L’ Wt. M. reca: Wousten 
Od clot prpata demo twv ets 45 Theovagi TOS ah, ofov mixTys, 
muxtigw, muxtakifw’ ‘Avaxpdwv. Kai Laigowy oyoty, amd tod 
Tuxteiw, muxtadi{w (£ tali sono le parole derivate da quelle 
im v5 coll’ aggiunta di ai, come m., ™., ™.: Anacreonte. E So- 
frone dice, da ™., ™.). Cosi jaterpuagons il Fischer 6 il Bergk: 
ian gg aveva il punto dinanzi ad ‘Avaxpéwv. — Sul pugilato 
; , Memlyyepev, matey) vedi Guhl e Koner, 

Pc  D. 315-318. Leggine la descrizione in Omero, J7., XXIII, 
653.6 sege. Per questa forte rappresentazione d' Amore cfr. il 
fr. XX (47 Bergk). Notevole é il concetto opposto di Sofocle 
Trach, 44|-442): “Epwtt pév vov dotig avrawotatat | mxtys 

#5 yetpac, ov xaAwe ppovel (Chiunque contro d’Amore vien, 

quad pugile, alle mani, non ha buon senno): al qual concetto 
corrisponderebbe la lezione vulgata di questo frammento d’ Ana- 
ereonte (ws pxj xtA.). — I versi sono dimetri jonici a minore, 
anaclomeni, acataletti. Vedi Zambaldi, Metr., p. 425-427. Siffatto 
verso, popolarissimo, ebbe nome dal nostro patie! out ne fu attri- 
buita l’ invenzione. Lo Zuretti avverte che questo stesso metro si 
ha fino al frammento XLV. Secondo qual numerazione? Voleva 
forse dire 65 del Bergk. Un po’ pid d'esattezza non farebbe male, 
tanto pit che in alcuno dei successivi frammenti s'incontra il 
dimetro puro. L’ Hiller descrive il frammento in due tetrametri. 


XXY. 


Or su via, dammi, o fanciullo, 
il biechier, che un lungo sorso 
ne propini; e dieci versa 

ciati d’ acqua e di vin cinque, 
si che senza contumelia 
bassareggi anche una volta. 


7 * * * 








in forma di calice). Altri lo credettero vaso per bibite calde. 
Vedi Esichio. — Gxw¢ (jon. per émw¢: In., 37, B [dove erronea- 
mente si accentua dxuig|: Stark, 16), Ateneo nel primo luogo 
(lezione accolta dallo Schweighduser): nell’ altro émw¢ (lezione 
vulgata d’ Ateneo, d’ Eustatio e d’ Anacreonte). Leggono éxwes il 
Baxter, il Fischer, il Boissonade, il Mehlthorn, il Moebius (1826), 
il Bergk © tutti 1 posteriori, tranne il Weise, il Nobbe e I’ Har- 


@un sorso solo, tutto d’un fiato (come fecero il Richter ed altri) 
contrasta col pensiero generale del frammento e in particolare 
‘coll’ avoBeraty e coll’ Umomvovtes. E poi |’ avverbio sarebbe 
dpooti. -- 3, déx’, vulgata d’ Ateneo e d’ Eustatio. I codici d' A- 
teneo nel secondo Iuogo dAnno dex’: nel primo & (cod. A) o dW’ 
(ediz. del Casanbono).’— eyyéasg, codd. d’ Ateneo (ma ne! primo 
Tuogo i codd. APV danno exyéac), lez. ripresa dal Boissonade e poi 
dal Mehlhorn (che, facendo |’ ed. del 1825, ignorava la correzione 
del Boissonade: Nemo, quantum scio, hanc unice veram lectionem 
recepit éte.), seguiti dal Moebius (1826), dal Bergk e da tutti i 
posteriori, tranne il Weise e il Nobbe che riproducono I éyyet, 

lez. vulg. d’Ateneo e d’Anacreonte. — Sott. év xedePq, Cfr. fr. XVI 
(42 Bergk). — 5. xvaYoug, codd. 6 edd.; se non che il Brunck 
(Anal.) su congettura del Pauw correggeva xva3otc infelice- 
mente, ed era seguito dal Degen, dal Brieger e dal Born. I! ciato 
era vaso da attingere ed anche misura di liquidi. Vedi Polluce, 
6, 19; 10, 75; 10, 122. Cfr. Etym. M.: Ateneo (X, 6) e Suida. — 
a@wBetor! corresse il Baxter, seguito da tutti gli altri editori 
eitati, tranne il Moebius (ed. del 1810), che leggeva: xvd30v¢! (sic) 
Bpprvotwivrac civededwv, Bacoupyicw, e |’ Hiller (vedi sotto). Il 
anaemia il Bergk, reca a@v UBptotiwg, i codd. PVL av 
- Pare, egli soggiunge, vi fosse soprascritto avupptotws 
sata forma, gia favorita dal Pauw e dal Fischer (vedi ap- 
& preferita anche dal Blass e accolta dall’ Hiller per 

















































rimuovere 1’ iato. Avverti perd che Apollonio (Degli 
nota avere Anacreonte usato gli avverbi simil 
tepwort, Lo Schweighduser (cfr. anche il Mehlh 
i codd. danno oj; dv vBprotiicay (lezione vulg. d’ An 
congetturava (in Addenda): xuddoug dwfprott we av | ade 
te B. —6. ava Sydre (crasi per dy ade: cfr. i fr. Vil [14 Bergk! 
1, e XX [47 Bergk], 1) scrisse il Mehlhorn (1827) seguito 
Bergk (che attribuisce a sé la correzione col solito ser st 
tutti gli edd. successivi, traane il Weise, 1 codici dopo iBpt. 
soggiungono le sillabe avadeute od avadev od adeute wu 
precedente o alla susseguente parola. Lo Schweighiuser (t. 
p. 27 delle sue Animadv. ad Athen.), leggeva, come dissi aiws 
te Baccaprjcw, lezione accolta dal Boissonade. Il Baxter correg- 
geva avadeiwv Bago. (irrigando, sott. me!), lezione esclusa dal 
metro, e tuttavia accolta dal Degen, dall’ Holst, dal Brunck, 
dal Brieger, dal Born, dal Reenen, dallo Schaefer, dal Mehibarn,, 
dal Moebius, dal Weise e dal Nobbe, Il Pauw on | 
dvwPplotes 'Ava daira Pace. lezione lodata dal Fischer. 
le pit’ strane congetture del Barnes, del Gaveubens pA 
del Marcilio, che puoi vedere nel Fischer e nel Mehlhorn. — 
da Bacadpa, abito delle Baccanti tracie, forse di 
pelo di volpe, dacché il vocabolo Basedpa sembra che in tracio 
indicasse volpe. Anche dai Latini Bacco fu detto Bassareus; eft. 
Orazio, Odi, 1, 18, 11. — ava... Bacoapryjcu, tmesi. Cir. Stark, 
Qu. anaer., 19. — 7. dyite serisse il. Mehlltorn (1827), seguito dal 
Bergk (c. s.) e da tutti gli editori successivi, tranne il Weise 
che riproduce il Sestz, tenuto dal Boissonade, dal Mehlhorn e 
dal Moebius (1826). Cod. d’Ateneo A Oyure, B vives, P Ovire, VL 
Sdre (vulg. d'Ateneo). Vulg. d’Anacreonte dws. — ee 
edd.: se non che il Mehlhorn (1827) congetturava pads" 
accolta dall’ Hiller. — 8. xdAadqt@, crasi per xat of 
"Mvag nel fr. 11, 1. Vedi Stark, 19. — 9. ZxvSuajy dow: Gli 
Sciti solevano bere vin puro, erano axpatondrat. E ; 
spartano Cleomene, dimorando presso di quelli, al lor costume tal~ 
mente si diede che per ubbriachezza venne in furore, i Lacedemoni, 
quando volevano ber del pit puro (axpatéotepov mivety), 
emule, sciteggiare, imifar gli Sciti. Vedi Erodoto, VI, 
efr. il cit, §. 29 (Il. X) d’Ateneo: Eliano, Var. st., 2, 41. — Ai modi 
greci map’ ot vp e map" of vov rispondono i latini im vino 
— ll. Umomvovtes codd. e edd.: se non che il Barnes correggeva 
Unomtvdpecs’ @ lo Schweighiuser congetturava Umomivoney uv 
J. od Umomivopev t’sv 5. Le correzioni procedevano da ignoranza 
del metro. — Qui imomvw vale secondo il Barnes e 1’ Inama bere- 
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moderatamente, secondo il Baxter bere ad intervalli, secondo il 
te bere, secondo il Bergk sensim et paullatim 
centellare. Cfr. questo verbo in Senofonte, Cirop., 
VIL, 4, 9, 6 il subbibere di Plauto (T'rwe., 4, 3, 58). In Svetonio 
( Wer., 20) per ironica litotete il subbibere significa bere un po’ 
troppo, alzare un po’ il gomito, come I’ imom(vw stesso in Ari- 
stofane, Uccelli, 494. Dopo questo verso il Meineke ne reputava 
omesso un altro, come Kisiowpev Arcvugoyv (congett. accolta tra 
parentesi dal Pomtow). — Coi versi 7 e segg. cfr. fr. XXXII 
(90 Bergk) © 94 Bergk: Orazio (Odi, 1, 27, 1-8): Natis in usum 
laetitiae scyphis | pugnare Thracumst: tollite barbarum | morem, 
werecundumque Bacchum | sanguineis prohibete rizis. | Vino et 
lucernis Medus acinaces | inmane quantum discrepat: inpium | 
lenite clamorem, sodales, | et cubito remanete presso. Cfr. anche 
Od., I, 18, 7-13. Quanto alla sobrieti de’ Greci e all’ intemperanza 
degli Sciti vedi i paragrafi 28 e 29 de) |. X d’Ateneo: vedi anche 
la nota al fr. che precede, Cfr. Anacreonte, fr, XVI (42 Bergk): 
Esiodo, Op. ¢ g., 594 (596 nell’ed. Lehrs): Alceo, fr. XIV (41 Bergk): 
Aristofane, Caval., 1187-1188; Pluto, 1132: Ippocrate, Afor., 7, 56: 
Platarco, Quest. conv., Ill, 9; Della sanita, 19: Polluce, 6, 18: 
Clemente Aless., Pedag., 2, 2: Ammiano Marcellino, XX VII, 363: 
Guhl e Koner, I, 374-375. Colgo quest’ occasione per rettificare 
un’ inésattezza incorsa nelle mie note al cit. frammento d'Alceo. 
Intendi quivi éva civov xiaSov xa! Ovo datos, e non inversa- 
mente. Cfr. in tal proposito particolarmente i citati luoghi 
a Pa e di Plutarco, 6 vedi anche il Richter, p. 116. Noto 
inoltre (e@ mi duole il farlo, ma son mosso anche da diritto di 
difesa) che ha ben torto I’ illustre Inama di vedere (Ant. dei I. gr., 
Tl, p. 49) in questa proporzione anacreontea un detto scherzoso e 
di serivere a proposito d'Alceo (ivi, p. 35) che codesta mescolansa 
del vino coll’acqua, dosata come le medicine, 2 fantasticheria di 
filologi moderni ece. — Curioso quell’Orazio che voleva si bevesse 
vin puro (merum: cfr. Odi, I, 9, 8; 18, 8) anche ne’ lunghi sim- 
posii e si serbasse compostezza! Il verbo miscere non pare che 
abbia in lui il senso di mescolare acqua e vino, ma semplicemente 
quello di versare come anche in altri scrittori, Vedi Odi, III, 19, 
‘11-12; © cfr. Cicerone, De fin., Il, 5, 17: Ovidio, Amor., I, 4, 20: 
Marziale, Ill, 49. E il cyatus in Orazio non é misura di liquidi 
se non forse nel detto luogo; chd del resto per Iui vale coppa, 
aeey saben 6. Odi, 111, 8, 13 (prendi le cento tazze dell’a- 
‘mico salvo), Cos) dissero i Latint..puer @ cyatho per coppiere. 
Ofr. Orazio, Odi, I, 29, 7-8 (Puer quis... ad cyathum statuetur 
etc.) @ Properzio, IV (V nell’ ediz. Keil), 8, 37. E certo per 
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Ee cre conch wl a shcigblare dagth eset (wots Eékeo 
oe eee ee alan — pvopous corr. il Bergk, seguito 
| dal Ponori Thewrewk e dall’ Hiller. Valg. guSpode: 
ot lym. I. di. Quanto ala volgna dpe, che pa 
@ al eoncetto (cfr. Bergk, ed. del 1834, p. 203), vedi 
tpomos (ed ivi anche osserva yIdva- indyew, 
Bae, ce): quanto alla correzione puopous, essa 
gee eee Fee Schneidewin, 
3 a Pupous (cfr. la lezione del Cramer), fracce, 
i, maniere di ondurt oa ore meglio pot forms joica | 
JSposs, caratteri, Per fudpde o puopds nel 


















costumi, 

stume, carattere, cfr. Archiloco (fr. 66, 7, Bergk): | 

0 Scent eget ae ell bl ent 
“cael pepasyxd o', & Meylety corr. il 

ll’ Hartang, dallo Zambaldi, dal Pomtow, dal 
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bico catalettico anacreonteo. Anche lo Zambaldi cita questi due 
versi in Metrica gr.e I. (p. 305-306) e in El. di m. gr. (42) 
come cosa d’ Anacreonte e come esempio di dimetri giambici 
catalettici xx72 o=yov. Certamente questo metro molle e carez- 
zevole fu usato in antichissime canzoni popolari e incontrasi, 
molto innanzi ad Anacreonte, in un inno delle Vergini Bottice, 
del quale ci fu conservato il principio o il ritornello: tompev cig 
‘ASvjvas. Vedi Plutarco, Zeseo, 16: Quest. gr., 3%. Cfr. il fram- 
mento, del quale parla il Crusius nel Philologus, e le sue consi- 
derazioni metriche nelle pagg. 166-168. Vedi inoltre Westphal, 
Metr., If, 492: Flach, 538: Christ, Metr., § 416. Questi due versi 
poi sarebbero stati ripresi dal tardo e scorretto imitatore che 
compose l’ode anacreontea predetta; se non che, stando al codice 
pal., ’imitatore avrebbe scritto sapéotw xat paydéo dw, sulla qual 
lezione vedi la mia edizione citata. Quanto all’ eta in cui visse 
Erode (o Eroda o Eronda), di cui fa cenno il Bergk, vedi il mio 
libro Le Siracusane, mimo di Teocrito, p. 19 e nota }. 


PO POPPA OA PDP OP PAP el Le eel ae 


IT. 


LASO D’ ERMIONE 


(Adcog [Dindorf: vulg. Adcog} 6 Epptoverc). 


a’ (1). 


Adpatpa pélnw Képay te Kidupévoe’ Gdoyou Mek Boar, 
Buvwv dvarvay Alodyda 
BapdBpopov dppoviay. 


I (1). Ateneo, XIV, 19 (p. 624 nell’ ed. del Casaubono: t. V, 
p. 263, in quella dello Schweighduser): Poiché essa (1’ armonia 
chiamata umoduptos), dice Eraclide, ¢ quella che denominavano 
eolica, come fece anche Laso Ermionese nell’ inno alla Demetra 
a’ Ermione con queste parole: Adpatpa xti. E queste melodie 
ipodoriche tutti cantano, onde, perché la melodia é ipodorica, 
giustamente Laso dice essere eolica l! armonia. Nel libro X, 82, 
(p. 455 nell’ ediz. del Casaubono: t. IV, p. 170, in quella dello 
Schweighauser) Ateneo aveva detto: Quesio potrebbe notarsi 
contro coloro anno falsa lV’ ode asigmatica (actypov ofdyiv) 
di Laso Trnbllye , la quale s’ intitola «< Centauri ». Anche 
lV’ inno composto da Laso per la Demetra d@’Ermione é sensa la 
lettera sigma (aotypoc), come dice Eraclide Pontico net terso 
libro sulla musica. Esso comincia: Adpatpa p. x. te KA. xAoyov. 
Cfr. Eustatio, 1335, 52. E questo dunque un frammento sicuro di 
ode asigmatica: e asigmatico era anche il ditirambo di Laso, 
intitolato < Centauri ». Su i canti asigmatici cfr. Boeckh in 
Pind. Fragm., 582. Al qual genere di canti forse alludeva Pin- 
daro nel principio d’un suo ditirambo (vedi Ateneo, § 82 del 
libro X e il relativo commento dello Schweighauser) con queste 
parole (vedi il fr. 79 Bergk, ed. IV): Fptv peu efpre oyowordveta 
tT’ aorda OwupapBwv | xa: td cav xiBdadov avSpasrotow asec 
otopxtwv (Da prima invero scorreva e prolisso canto di dittrambi 








| . Vedi Esichio sotto questa parola. — 11 culto 
ili Plutone, Cerere  Proserpina era strettamente congiunto nella 
eitta di Ermione. Un’epigrafe ermionese (Corp. inser. gr., 1, 1197) 
dice “A mékig & twv “Epprovéwy Nix 'Avdpwvida Adware, 
weve), Kdpa: e un’altra (1199) ['O Peiva Acar] pt, KAupevep, 
dog civ[eSyxe]. Cfr. anche le iscrizioni 1194, 1195, 1196. Filico 
Corcire: uno della Plejade tragica, imitando forse Laso, scriveva 
(vedi Efestione, p. 57-58 nell’ ediz. del Gaisford ): tT ySovty 
pootind Avjpytp! te xa! Depcepdvy xai Kdvpevep to Soipa, — 
iv corresse il Tacobs (Animadv, ad Anthol.: vol. ll, parte II, 
seguito dallo Schweighduser, dallo Schneidewin, dal 
, dal Pomtow e dall' Hiller. Vulg. vpvov, tenuta dall’ Har- 
lg ‘che vi soggiunge un 7’. Il Casaubono espungeva la pa- 
_— vorpvedy , lezione vulgata, ripresa secondo il cod. L dal 
ek e seguita anche dal Pomtow. I] Bergk in nota proponeva 
: sel ber lezione accolta dall’ Hiller. 1 codd. PV dénno 
L’ Ahrens congetturava aveyve, Cir. Esichio: oyvety, 
* Kpyjreg. ayer’ AxpBaver, Cosi pure ayvyxe (corresse 
+ cod. ayvyizoet)- ayvjoye: Adxwves: e forse onrwepiepaS 
viyvorixapev (ay noyapev corresse il Bergk)- Avodeis. In un’ iscri- 
Blone d' Amicle leggesi inoltre xadwe tTav opydy Segayvynvat, 
ji anche Cauer, p. 47: Fick, p. 248: Meyer, § 503, b. Avverto 
che 'Etym. M. dice che da ayw fu fatto ayve e quindi 
oa d*Omero (Z/., XVIII, 493) yytveov, (I., XXIV, 784) 
@ (Od., XIV, 105) ofytvet. Il Casaubono leggeva avaywv, 
» tenuta dallo Schweighiuser, dallo Schneidewin e dal- 
» — 2-3, AtodyjPa BapsBponev corresse il Bergk, seguito 
| Pomtow e dall’ Hiller che chiude tra parentesi la desi- 
nenza _T codici recano AfoAié" oipaSap32ponev. Il Casaubono 
ivideva AfoAis” ca Bapi2popov, la qual lezione era seguita 
allo Sehweighiner dallo Schneidewin. Ma lo stesso Casau- 
in nota proponeva dvdywy Atodts avd B. o&. (hymnum 
-‘meum redigens ad aeolicam harmoniam; id est aptans ei har- 
‘moniae). La correzione di AtoACd" in Atodyda (fatta dal Bergk 
per ragione metrica) é tutt’ altro che sicura, 
easendo tutt’ altro che sicura la descrizione metrica del fram- 



























































‘Hermionensi in tre, dividendo dopo KAvpévoro e avdirwy, om 





nal gn a ation mntico ne 
seat liheo:del testialt sails Musles 6°S1 eaeee » XI 







I Dori ¢ i Tessali, onde provennero li Eoli pee Era 
conservarono quasi lo stesso istituto di vita; ma i Ioni 7 



















sempre 
maniera di melodia che si crearono i Dori, era chiamata armonia 
dorica: era detta eolica quella che cantayanp il Bal? Joma 
nominavan la terza che udivan cantata dai Ioni. La dorica avea 
carattere virile grave magnifico triste veemente, ma riusciva 
monotona: |’eolica era enfatica e fastosa, adatta ai simposii e 
agli amori, elevata e balda, onde era detta ipodorica (sottodor 

uo poco dorica). E perd armonia eolica ed ipodorica é la stessa 
cosa. L’ armonia jonica fu d’ indole varia; austera e dura ¢ a prin 
cipio (armonia jonica antica), s'era quindi fatta delicata (armonia 
jonica recente). L’ armonia frigia poi e la lidia eran a” origi 
barbarica. Vedi anche Boeckh, De metr. Pind., Ill, 8, p. 223 
segg. — Divido, col cet vay il ‘frammento in tre. Wey La com 


@ segg.; 595 e segg.). W) primo :wareo: 6 eqipenaetl dell’ anacro 
di due sures catelettic! e d'une  teokpeporila aon! catalettica 


in sillaba, Lo Sohneidawin nel Del. deviate il 
due versi, dividendo dopo Me)«Bovay: nella <a 8 eae 


aveva fatto il Boeckh (De metr. Pind., 1. c.). L’ Hartung pure 
descrive il frammento in tre versi, ma dividendo dopo — 7 
e Atodida. Il Pomtow lo dispone in quattro, dividendo do po xe 5p0 
re, MeXiBoray e Atodyjda: @ in quattro flnalmente anche I' Hiller 
dividendo dopo KA to, MeAtBouay e AvoA(xjOa). - = 


& 





Ill. 


TELESILLA 


( TeAdorAda: in Dis. st. d. 1. gr. del Setti, p. 79, inesattamente 
TeAvjotAAa [cosi nel passo dello pseudo-Censorino, secondo )’erro- 
nea lez. dell’ed. pr., citato nella fine della nota al frammento)}). 


a’ (1). 


"Ad" “Aptesues, @ xdpae, 
gevyocoa tov *Adgedy, 


I (1). Efestione, 62 (p. 67 nell’ ed. del Gaisford): Sono dungue 
insigni nel jonico (a majore) cotali eptemimeri, di cut fece uso 
Telesilla: “Ad “Aptepts xtA. — Il v. 1 leggesi in Efestione un’altra 
volta, 26 (p. 28 nell’ed. del Gaisford), dove i codd. F!.B.S. danno 
xdpx. FE questo con assai probabilita un frammento di queg!’ inni 
corali per fanciulle, di cui Telesilla fu celebre compositrice. Cfr. 
Flach, G. d. gr. L., 669. — 1. "Ad" (dor. = 8") codd. e gli edd. 
Wolf (Poeér. octo), Neue (De Tel.), Hartung, Bergk ed Hiller. ‘A 
& scrive lo Schneidewin; la qual lezione per altro dovrebbe asso- 
lutamente riflutarsi, se il frammento fosse il principio d’ un’ ode, 
com’ é probabile, solendo Efestione citare gli esordi. — “Aptepts 
codd. e edd. « Sulla vetta del monte (Kepugov), scrive Pausania 
(II, 28, 2), 6 un tempio d’Artemide Corifea, di cui anche Telesilla 
in un canto fece menzione ». L’ Orsini pensava si dovesse qui leg- 
gere ’ApsYotoa, per la cui favola rimandava a Pausania, V, 7, 2: 
ma fu validamente confutato dall’ Hemsterhuis (Luciano, dial. 
mar., 3) con |’ autorita dello scoliasta di Pindaro (Nem., I, 1-3). 
Nel qual luogo Pindaro dice “Apmvevpa cepvdv "AAgpeod, xAsrvay 
Lupaxocoxy ddoc, 'Optuyia, Sepvrov "Aptéptdog (Respiro augusto 
dell’ Alfeo, ramicello dell’ inclita Siracusa, Ortigia, letto d’Ar- 
temide). Cfr. Pausania, VI, 22, 8 e segg. Per Ortigia e il culto che 
ivi si tributava ad Artemide, cfr. le mie note al fr. XI (22 Bergk) 
a’ Ibico, e Sofocle, Trach., 213. Pausania (V, 14, 6) dice inoltre che 








2 era un altare dove sagrificavasi in comune ad Alfeo e 
altre leggende su gli amori di altri flumi o fonti per 
ji C. O. Miiller, IZ Dori, 1, 373 e segg. — 2. peviyotca eol. 
Notevole 4 questa forma éolica in Telesilla, se pure 
D e legittima. La dorica sarebbe gevywou e la particolar- 
argiva pevyovea, Cfr. Ahrens, De gr. 1. d., 11, § 37, p. 307, 
rece 2 aves te ultime due forme é qui da ristabilire. — 
sov. La forma 'AApeds, dorica — ’AAgetds, 6 pid volte in 
il quale usa una volta sola la forma col dittongo et, 
ji che Alfeo avesse tentato di sedurre Artemide e l’avesse 
per lungo tratto. Onde Artemide era venerata nell’ Elide 
| nome d’Alfionia ['AAgetowa] (cfr. Strabone, VIII, 343) od 
fi 5 [Agora] (cfr. Pausania, VI, 22, 10) od Aljiosa |’A\petica| 
a nn ee lo scoliasta di 
Pindaro, Pit. Il, 12, e Nem., 1, 3). Vedi anche Miiller, Prol. Myth., 
35 e I versi, secondo Efestione, sarebbero jonici a 
eiaiinert Ml soo vcclissia notva (vedi ediz. del 
_ Gaisford, p. 67): Il jonico eptemimere ha tre piedi e wna sillaba; 
uf  pelrear gy Abert la clausola poi trocaica. 
’ i modern di metrica interpretano cotesti versi 
logaedic | (anacrusi, dattilo e dipodia trocaica catalettica) 
ano che i poeti classici abbiano usato versi e sistemi 
ajor Questi entrarono nell’ uso comune per opera 
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degli Alessandrini. Celeberrimo fu tra essi il sotadeo. Vedi Zam- 
baldi, Metr. gr. e i., p. 416-420: Hermann, El. d. m, 442; 556. 
Cfr. Westphal, II, 761: Christ, Metr.. § 572: Flach, 669. Sarebbero 
dunque ferecrazi primi catalettici con anacrusi o gliconei acefali. 
Cfr. Zambaldi, 1. ¢, p. 379, 387, 394. Furon detti Telesillei. Cfr. 
Trica, p. 291 nell’ ediz. del Westphal. Errd il Bernhardy, come 
ben osserva anche il Flach (1. c.) riconoscendovi un metro co- 
Yiambico. Negli antichi editori il frammento era deecritto in un 
sol verso: primo il Pauw lo distinge in due. Avverto finalmente 
che Censorino, o meglio un ignoto autore (vedi Censorino, De die 
natali, carta 13 retro nell’ ediz. princeps, Bologna, 1497: p. 140 
in quella dell’ Havercamp, Leida, 1743 e 1767), serisse: < Aleman 
numeros etiam minuit in carmen: hinc poétriae (poeticae nel- 
l’ ed. pr.) melicae: ac Telesilla (ateAno. Illa nell’ ed. pr.) etiam 
Argiva minutiores edidit numeros ». Cfr. anche Neue, 4 6 segg. 


AGGIUNTE E CORREZIONI. 
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\ 





yee vee weer 


- ALLE PARTI Te rr. 
PARTE I. 


@ segg. 
1), L 3: Polideuce invece di Polinice. 


[Bllagor Boopit 1890}, Pp. 26), . 
Sea Secdono warts aggiungi: e il Mazzoni (Esper. metr.) 
purpureo del mare. 
» , L 20: dopo rossa). aggiungi: Cfr. Omero, Od., VI, 53. 
35, L.7: he. Vedi Zambaldi, p. 489-490: 


52, 1. 16: dopo armonie rapvendoiocs — Vedi Piccolomini, 


neche aggiungi: Ahrens (II, 543) e. 
a: Alceo XXIII invece d’Alceo XXI.- 
Hartung aggiungi: Cfr. Stesicoro, XI (°35 
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pa eta at “gon ati ae ruzzese Catonio, . i 
verso la meta di questo s fac Al jere a 
Tuilleries, era alto 2 metrt 6 2 ee ctrl. 

lice della mano atta 


! in iene A Sin del 1° agosto 1890. 


| PARTE I. 


Pag. 4, 1. 27: Dopo vertict.aggisungi! No.1 
tura xopipats ev armats data da 
XXXVII [1882], p. 294), sebbene 
Stadtmiiller (PAil, Woch. del 13 

» 11, 1. 13: dopo 84 aggiungi: e Ant. dei lir. . 

> $A 29-30: envece di e dal Pomtow (che scrive 
dal Pomtow e dall’ Inama (i quali éne. elie aadieea 

» 13, 1. 20-21: imvece di e dal Pomtow leggi: dal Pomtow e 
dall’ Inama. 

» Si ch invece di ddolos ed dhottag Jaggi: Cdotde ed 

Lids. 

» 14, 1. penultima: invece d’ ima leggi: ure. 

» 18,1, 12: dopo xtA. aggiungi: A. Ludwich in Rh, Mus, 
XX XVII (1882), p. 445, dice che nel cod. 0 
collazionato dal Cramer in Anmecd. Oxon.) il fr. 
comincia con aouvety, ext, la qual Jezione 
mente conforta la correzione dell’ Ahrens pid che non 
facciano le leziont degli altri codd. doweTyy wi o 
diouveTyY xo 

» 19, 1. 32: dopo Fraccaroli aggiungi: B to skate, le: coumie 
sione dei venti intende Se 

» 20, 1. 10: dopo ecc. aggiungi: Por comedita dell aaa 
ricordo ancora la congettura dell’ Herwarden (tne, 
















. V, 14, p. 55) adypdvypt o dPapdvypt, biasimata dal- 
I’ Hiller (Lahresbericht , del saci 1888), il quale di- 
fende la lezione Tov dvépwv oTdorw, tanto 


per la costruzione del reeke coll’ aceusativo, 

pel concetto, intendendo egli che il quadro si 

ad una tempesta che avvolge |’ orizzonte ee 

lenza non é ancora ben compresa dal poeta. | 

» 20, 1, 18: dopo 386). aggiungi: So Cae 

appes O' e¢?). Cfr. Tincani in Riv, di fil. e ‘el, 

XXII (1893). tie 
>» 21, 1. 16: dopo Buchholz aggiungi: e |’ Inama. 
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‘2, bt: invece di la dice .... s’ inganna leggi: la di- 
@ono.,.. 8” ingannano, 

ek els dg Vedi anche |’ Inama (Ant. 


L 

>, 1. 24: dopo Zambaldi aggiungi e I’ Inama. 

23, 1. 10; dopo tempesta aggiungi. Cfr. del resto il sine 

d’ Orazio (04. I, 14, 6). 

, L 17: dopo ayxudat aggiungi: Cotali corde avvolge- 

vano anche la nave e tenevano strette le assi. 

>», |. ultima: dopo nave metti due punti e aggiungi: se 
piuttosto con bella perifrasi non vi s’ indica il tempo 
della pace in antitesi alla locuzione infer arma. 

24, |. 4: dopo politiche. aggiwngi: Per questo frammento 
vedi la correzione e la esegesi satrinats dal Tincani 
in Riv. di fl. e d’istr. cl., XXII (1893). 

>», 1. 19: dopo assomiglia. aggiungi : A. Ludwich in RA, 
Mus., XX XVII (1882), p. 445, avverte che il cod. 0 (vedi 
fr. prec.) reca: 76 8 ade xOpa Tw Mpotepw vopw 
oretyet, map" eye t O° appt movov toduv dvtiov (¢ cor- 
retto da G) emer wat vads epBo'ver. 

25, L. 5: aggiungi in fine: Vedi easig Schmidt, Gr. Me- 
trik, ve cnet 

», |. 22: dopo iungi: 11 Ludwich a): ae 
di sul cod. 0: ger oe & XOPH Tey) MpoTtepw vom xTA., 
richiamando anche la variante portata da un ms. col- 
laz. dal Mehler ta Mpotspep veopwort yer, 

28, L 13: dopo cfr. aggiungi: homie 

31, 1. 13: invece di per poms leggi: p Tr porrs. 

>, |. 15: invece di traboccamenti leggiz del traboccamento. 

33, 1. 4: dopo comune aggiungi: Cfr. quel che Saffo dice 
del portiere nel fr. XXII (98 Bergk). 

35, 1. 8: aggiungi: Per un altro fratello del poeta, il 
quale avrebbe avuto nome Cici (Ktxtc), vedi Plocalo- 
mini in Riv. di Al. e distr. cl., X1 (1883). 

», |. 22: aggiungi: Cfr. Schmidt, Gr. Metr., p. 465-466. 


39, |. penultima: aggiungi: Col pensiero di Alceo cfr. a’ 0- 


razio il Cetera mitte loqui (pod, XIII, 7), il Permitte 
ett askera wit ald a fonirune cras, fuge quaerere 
(Od., 1, 9, 9 e 13). 
48, L 7: corr 


correggi: dpratos, 
‘37 1. 23 dopo Fraccaroli aggiungi: e dall’ Inama. 


1. 23-24: € aggiungi: eva (sott. otvov xatov) 
wat Bio (sott. udatos) vale mescendo un ciato di vino 
a due d’ acqua (vedi le note al fr. XXV [63 Bergk] 
d’ Anacreonte). 

» , |. 32: dopo fr. V1). aggiungi: Nota che éva xat duo 
non pud riferirsi a un nome xvAtyvy oO xJALE sottinteso, 
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57, 1. 36: dopo Pomtow 
60, 1. 29: dopo Meister, I, 
‘is eh certicieie ps —_ 
, L 4: correggi: xpatnpe. loved) 4 
63, 1 sestultima e segg.: wta da xpaTyp" 
1 nearness avendo io pensato che l’ ultima 
xpatypa poteva esser lunga | posizione come 
haunaed fa canreaen te:dagaeiane j 
73, 1. 10: correggi: coll’s breve. 
85, 1. 9: aggiungi: Vedi anche Blass in RA. Mus., XXXIL 
(1877), p. 459. 
AGGIUNTE 


ALLA PARTE ItIt. 


16, 1. 13: dopo 487). aggiungi: Cfr. Teocrito, V, 149-150, 
dove é detto che nel petroso antro di Folo il cratere 
fi. posto sd Execs del "veschie Guinea: 

27, 1. 33: dopo XX, 13: : Licofrone, . 

87, 102, 104-106, 110, 131, 143, 147, 14 108, 172 

» , L ultima: dopo Elena. aggiungi : Il qual poeta nel- 
l' id. XV, 110, accenna favorevolmente ad Elena. 

34, 1. terzultima: dopo simulacro aggiungi : (cfr. Licofrone, 
Alessandra, 112-115, 128-131). 

35, 1. 25: dopo Proteo. aggiungi: Sul ratto d’Elena veil 
anche il poemetto di Coluto, 
55, 1. 8: hr oaag holy ges len 
82, 1. quartultima: prima di Preller agg 

Trach., 213, e vedi, 
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La parte I contiene Terpandro, Alemane, Saffe, Erinna; 
la II Alceo; la III Stesicoro, Ibico; la [V Anacreonte, Laso 
d’ Ermione, Telesilla. 


Di prossima pubblicazione: 


Parte VI ed ultima: Pratina, Diagora, Prassilla, Bacchilide. 
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AL LETTORE. 


Eceoti i principali frammenti di Simonide, Timocreonte 
e Corinna, intorno ai quali ho sapiaeta' yas tata tials ke 
se I’ amor proprio non m’ inganna, con resultati pit utili e 
pit copiesi di quel che potessi sperare dopo |’ opera di tanti 
predecessori. Nel prossimo volume dard il compimento del 
libro, cioé le notevoli reliquie de’ canti di Pratina, Diagora, 
Prassilla e Bacchilide. 
. Assai m’é grato di vedere accolta con favore sempre 
pili grande questa mia fatica non lieve, favore dimostratomi 
da valentuomini e con lettere private e con pubbliche recen- 
sioni, tra cui mi piace di segnalare quella del dott. Domenico 
Bassi, che si legge nella Riwista di Filologia e d’Istruzione 
classica (anno XXII, fase, 10-12, aprile-giugno 1894), All’ e- 
gregio professore e ai filologi insigni, che dirigono la Rivista, 
rendo le grazie pit cordiali. 
Messina, 1896, 


L. A. MICHELANGELI. 











CORREMZAIONT.- 


Pag. 8, lin. terzultima: OeppomvAatcr leggo coll’ Hiller e col 
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hm OK 


Biese secondo i codd. AH. Tutti gli altri edi- 
tori 


21: L’ Hermann (ad Herodianum, 314) congettu- 
rava 


penultima: dall’ Hermano (I. c.) 6 la correzione 
73: Ma, se la correzione 


27: Susppocuvawy (fr. che nella collezione del Bergk 
é rassegnato fra gli elegiaci al n. 86, ma tra 
i melici era 
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Aars I.: Das Gedicht des Simonides in Platons Protagoras. Christiania, 
Dybwad in Comm,, 1888, 

Ahrens H. L.: Corinnae fragmenta in De graecae linguae dialectiz, 
1, p. 277 © sege. Gottingne, mpccoxxxix, 

——. Timocreontis Rhodit reliquiae dorieae in De graseae tingwae dialect, 
il, p. 477 © segg. Gottingae, mpccex.in. 

——. Simonidis Lamentatio Danaae emendata in Iahresbericht des Lycoume 
zu Hannover w. s. w. Hannover, Schrift und Druck von Fr. Culemann. 1853. 
lologie, N. F., Il, p. 457 e@ segg, 
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Eh. Mus. fiir Philologie, N. F., XXVIII, 1972. 
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Boeckh A.: Pindaré opera quae supersunt etc. Lipsia, Weigel, 1811-21. 
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ferolini, Formis Nauckinnis. 

——. Corinnae fragmenta in (. Inser. Graec., 1, 720. 

Bonghi R.: Dialoghi di Platone tradotti. Vol. IJ. Roma, Bocca, 1882. 

Deventer C.: Zu den griechischen Lyrikern in Iahresbericht des 
Kiniglichen katholischen Gymnasiums eu Gleiwite fiir das Schuljahr 1886-87 
mw. 8. w. Gleiwitz, Druck von C, F. Neumann, 1887. Progr. — Nr. 17). 

EXxnger R.: De Timoereontie Rhodii carmine a Plutarcho eservato 
alioque Plutarchi loco in Program krdlewekiego Gimnazyum ‘Siw, Maryi 
Magdal. w Poenaniu na rok szkéIny 1865-66, Posnan, ezcionkami drukarpi 
M. Zoorma. 1866. 

Farnell G. S.: Grek Lyric Poetry. A complete collection of the 
—— and commentary. London, Longmans, Green, and 
Co,, 1 

- Ferrai E.: Platone. lt Protagora dichiarato da EB. F. Torino, Loe- 
scher, 1891, 
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SIMONIDE DI CEO 


(Sepwvtidns 6 Keto). 








De lo stuolo a Termopile morto 

chiara la fortuna, — bello fu I’ eccidio; 

é altar n 4 la tomba, — ricordo i gemiti, — lode il 
compianto. 

Veste funébre cotal — né rnuggin pud, 

né chi tutto trayolve, il tempo, struggere. 

Quest’ arca di prodi in suo grembo — ad abitar la gloria 

trasse de |’ Ellade: — ce |’ attesta ancor Leonida, 

di Sparta il regnator, — poi che grande di virtute 

fregio e vanto perenne lascid. 


quello dei caduti alle Termopile, per altra parte le parole di 
Diodoro agtov tTrj¢ cipetys altay morjicas syxuisov, sv a Ayer 
indicano, »’ io noo erro, un encomio scritto proprio in onore dei 
caduti alle Termopile, encomio nel quale dice ece. ecc. Su questo 
proposito nessun giudizio avean pronunziato i! Gaisford e il 
Mehlhorn: frammento d’un carme pe’ caduti alle Termopile lo 
dicono con lo Schneidewin il Miller (Hist. de la lL gr., Il, 455), 
lo Stoll, il Buchholz, lo Stadtmiller, |’ Hiller, |’ Inama, il Farnell 
e il Biese; frammento di quello per la buttaglia navale d’ Arte- 
misio lo credono col Bergk |’ Hartung, lo Zambaldi e i! Pomtow. 
Alla prima opinione sembra inchinare il Ferrai (in Platone, 
Protag., p. 158), alla seconda i! Bernbardy, Gr. d. gr. L., 11, 703. 
— |. OéppormvAacs: leggo secondo i codici AH. Tutti gli editori 
tengono la vulgata @cppomiAatc, che mi par da rifiutarsi. La 
forma epica in -atct, che ha ben altri esempi in Simonide (efr. 
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Mucke, 53-54: Schaumberg, 7), mi sembra debba pref 

laltra in -ats, perché é ben pit probabile gli amanue 

tuissero le desidenze atg ed ots (come attiche) alle atct ed ow 
(epiche), che queste a quelle. Oltre di che, come 1 nel dial 

degli Eoli d' Asia (vedi Ahrens, De gr. 1. d.,, |, say brevio: 
forma praeter articulum non reperitur fere, nisi | 
cali, ubi elisione explicari potest, aut in adjectivis cum sub- 
stantivo plenioris formae junctis aut in fine versuum », a simil 
norma sembra essersi attenuto Simonide, s’ io non erro, E valga 
il vero. Della forma pit breve incontransi esempi in lui nei 
frammenti (ed. Bergk) 14, 15, 37, 53, 57 (tre volte), 58 (tre volte), 
62 e 68. Ma nei frammenti 14 © 53 essa 8 in fine af vere: 
nel 15 e nel 37 é congiunta alla forma pid lunga ( dpovparct 
mupo¢dpots, a cui sussegue inoltre la vocale; adtavrotct |corresse 
il Brunck di su le corrotte grafie de’ codici] mapetatc, che sta in 
fin di verso @ con vocale susseguente), se non che la forma 




















pit breve I’una volta é in aggettivo, l’altra in sostantivo: nel 5 
in due luoghi (v. 2) la lezione é disputabile per ragione metric 
e quindi par corrotta (cfr. le note del Bergk), nel terzo (v. 4) 
la pid breve in sostantivo é congiunta con la pid lunga in ag- 
gettivo e susseguita da vocale: nel 58 al v. 2 (du 
emt métpats) la forma pid breve trovasi da prima eguita da 
vocale, poi in fin di verso, e soltanto al v. 4 troviamo un 
BAepdpote, né in fin di verso (stando alla dubbia descrizione me- 
trica del Bergk), né accompagnato dalla forma pit lunga, né 
seguito da vocale, e percid a me sospetto come questo @eppomi- 
dots, il quale per altro 6 meno valevole ancora, perché con- 
tradetto dalla variante @epporvAatot dei codici AH: nel 62 la 
forma pit breve, isolata, 6 seguita da vocale; nel 68 . 
la vulgata de’ codici 6 mdcatct, mal corretta dal Bergk in 
La sola forma pit lunga trovasi per contrario nel fr. Al ( mat) 
e nel 10 (metéAotct [vulg.|.., otepavorot). Ofr. Schaumbe 27-88 
Per tutte queste ragioni credo si debba qui leggere € rua 
— 2. & Tuya, dor. = 1 TUyn. Sebbene iI Fahrer (17 g 
voglia ammettere nei due poeti jonici Simonide di Cec 
chilide miscela aleuna di forme doriche, tuttavia la ti izioi 
dei codd. |’ attesta in modo sicuro. Cfr. anche Schaun re He 
Mucke, 6 e segg.; Ferrai, Plat., Protag., ie — de 

tranne che il cod. L reca & 3d. — a tye... phe e — 
due concetti ben diversi: ché & Tuya indica la p “ipaz nfo GOR 
battaglia delle Termopile, ed ¢ motpo¢ il cadere, ln orir per la 
patria, come fanno bene osservare anche il Buchholz 9 | Inama. 
Non posso quindi approvare chi traduce Geschich... De 
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r 36), la fortuna... il fato (Fraccaroli, Nozze ecc.), la 
fortuna... "ee sorte (lo stesso, Pindaro, 445, nota fords es 
(Farnell, che cita l’ autorita dello Schneidewin { dove? |); @ con- 
sento col Danesi, che traduce /a sorte... la morte, e col Menghini, 
che rende il destin... la morte. Cfr. Omero, Iliade, VI, 412, 
metpoy emianys: della qual locuzione métpov emomety sono ale 
nonime I’ altre parimenti omeriche, oftov, dA¢3ptov vipap, Savatov 
emtomeiv: lat. mortem, diem supremum obire. — Bwpdc, codici 
e editori. L’ Emperio (Opuse., p. 306) congetturava xtdpoc. — 
mpd yowv corresse |' Ilgen, approvato dall’ Eichstadt (Now. Act. 
Soc. Lat. Ien., 1, 198) e la correzione fu accolta dallo Schneide- 
win, dal Bergk, dall’Hartung (che erroneamente accentua yoo), 
dallo Stoll, dal Buchholz, dallo Stadtmiiller, dallo Zambaldi, dal 
Pomtow, dall’ Hiller, dall' Inama, dal Farnell e dal Biese. I codd. 
hanno mpcyovwy, lez. riprodotta dal Gaisford e dal Mehlhorn che la 
difende, richiamando |’ interpretazione del Rodomanno proavos 
recordans e soggiungendo: « Sensus totius loci hic est: occisorum 
sepulchrum est ara, i, e. sacrum et reverentia dignum, et 
majorum memoria i. e. majorum virtutem posteris in mentem 
revocat. Ac magis etiam celebrarentur illi heroes, si scripsisset 
Simonides mpoyévwy 3" a pyaotts ». L'Hermann (I. c.) congetturava 
med youdv, « quae, osservava lo Sclineidewin, dubium esse nequit 
quin his quoque heroibus oblatae fuerint, ut Plataeensibus », — 
pevdotig dor. — pwjetic: cfr. Schaumberg, 19. — mpd yéwv oe 
pvaetic, e ricordanza in luogo di gemiti. 11 Fracearoli ( Nozze 
ece., 9) tradusse Ed oltre il pianto la memoria dura: ma tal 
concetto mi pare non possa trarsi dalle parole surriferite, né 
s’accordi co) contesto del verso che é una serie di antitesi, 
Cfr. Plutareo, Consol. ad Apollon., XXV (p. 114 D): Ovdets 
yap dyatds abtos Sprivwy, Ad’ Spvew xo: ematvev odd? meévSouc, 
Ghia vince euxdeoug: outs Paxpvwv exwduvwv, aA)" eretayv 
anapyav. Oude beue interpretava lo Schneidewin: « loco lamen- 
tationum est tacita recordatio praeclari facinoris; commiseratio 
praedicatio ». I] quale poi soggiungeva: « Nam ydot ab olxtw 
ita differunt, ut illud sit luctus cum lacrimis et planctu in effe- 
rendo mortuo fundi solito: ofxtog autem illam respiciat animi 
affectionem, quae nos amicorum hominum obitum commiserari 
jubet ». Cfr. Inama, Anié., 11, 63, nota. E lo stesso Fraccaroli in 
Pind., 445, sebbene riproduca ne! testo del suo commento la 
suddetta versione, in nota per altro rende: invece di gemiti me- 
moria. — L’llgen credeva spurie le parole mpoy. d¢ py. — ofxtog 
_ -corresse il Iacobs (ad Anthol.), approvato dall’ Hermann (ad 
314) e la correzione fo accolta dallo Schneidewin, 


































regi oeampyr png ee schio: oft 
— 4. out’ evpuis codd. e edd.; se non che i nergk el a 


vulgate, tenuta dal Gaisford, aveva punto do 
dyaduv dvBpuiv') e in logo di d8¢ recava d 
derava, spurie le parole avdowy ayasey: lo S 
riva ad evtaipiov Totoutoy, e ri va pee lt 
(10 Bergk, v. 19-20). Cosi anche lo Stoll e lo St : 
pungono secondo la vulgata. I] Mehlhorn pen OF 
ad sequentia trahenda sunt, ut 6d¢ seribatur >». E- ee cor gers 
il Bergk, ma senza citare il Mehlhorn vero autore della ec 
zione: il qual Bergk nelle prime edition, eredendo ebe i 
risguardasse i caduti alle Termopile, inseriva la { =i 
dopo avipaiv. Poi, mutata opinione (ed. 1V), la omise avve 
« Poeta enim virtutem Atheniensium, qui navali 
buerunt, dicit aequiparandam esse Leonidae et_ Spartan “om 
egregiis laudibus » Ma il vero si é che anche senza i & i 
concetto pud ben riferirsi ai prodi spartani, morti con Leonida, 
La correz. del Bergk (senza il 8’) fu accolta dall’ H tung, dalle 
Zambaldi, dal Pomtow, dail’ Hiller, dal Farnel! e dal Biese: quell 
col 6" dal Buchholz e dall’ Inama. Il Farnell osserva che, pun 
teggiando secondo la vulgata, quell’ avdp. ay, riesce una got 
ridondanza, altro non essendo se non che una pura espl 

del tovedtov, — oyxds codd. e edd., se non che lo Schneidewir 
e dietro a lui il Farnell correggevano caxdg male, a parer 
perché anche i dialetti eolico e dorico tennero I’ 4 quando il 
suono é¢ era radicale (cfr. sepes). Vedi Ahrens, De gr. had il 
145 e segg.: Schaumberg, 20-21: Mucke, 11 e segg. — 
(dor. = otxétyv = orxrjtyy, il maschile pel fom aim 
abitatrice) corr. lo Schneidewin di su la vulg. o 
mando Eschilo, Agam., 715 (733), ove pure aintens. 
lino. Tenne la vulgata il Gaisford: accolsero la « 
Schneidewin il Bergk, lo Stoll, il Buchholz, lo Stadtmi ui 
ponendovi il segno di corruttela), lo Zambaldi, il Pe w, t 
I'Inama, il Farnell e il Biese. L’ Hermann (I. c.) scriveva of 
(lez, accolta dal Mehlhora); il Thiersch otxétty, cor mea 
voluto anche |’ Hartung, ma. senza ragione, potendia.st i ve, Me: ) 
anche il maschile (cfr. |’ esempio di Eschilo an API » 




























anche Sofocle, Antig., 1074-75 AwPytipes... "Eg ca 
Fars,, 1X, 720, natrix violator aquae); Hartung 2 1) 
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7. efkete corresse |’ Hermann (I. c) di su la vulg. efAxto (Orsini 
tidato). Tenne la vulgata il Gaisford. Accolsero la correzione 
dell’ Hermann i! Mehlhorn, lo Schneidewin, il Bergk, |’ Hartung, 
fo Stoll, il Buchholz, lo Stadtmiller, lo Zambaldi, i! Pomtow, 
!’ Hiller, i! Farnell! e il Biese. Pel concetto cfr. Eschilo, Agam., 

064, tiyy OF sate voiv SéAouc’ egsZeto (dove @ a notarsi il 
sostantivo maschile cwtrjp apposto al femminile tUyy, come qui 
ofxitav ad esPoEtav) e Tucidide, IJ, 43,2. L' Inama vuole eAeto 
da efAw, non etAeto da opéw, ed interpreta ofxétav nasionale 
(rinchiude in sé la gloria nazionale della Grecia intera). Mi 
duole di non poter consentire coll’ egregio ellenista, e percha 
la voce ethero varrebbe, s’io non m' inganno, era serrato o 
trovavasi o stava, ma non serrava, chiudeva, e percheé l'aggiunto 
ofxitay in tal senso sarebbe ozioso, venendogli dietro "EAAddoc. 
— paptupet xTA. Quest’ ultimo periodo fu giudicato spurio dal- 
I’ Ilgen, ma difeso, come autentico, dal Iacobs, dal Mehlhorn e 
4 dallo Schneidewin. Quest’ ultimo osservava: « Leonidas autem 
testari dicitur, gloriam Graeciae sepulcro illo conditam. esse, 
quoniam is, praeclari facinoris pars magna, et ipse ibi conditus 
erat ». Il Farnell s’accosta all'opinione dell’ Ilgen, e dice cosa 
difficile il vedere a che si riferisca il papruper. — Os xai, secondo 
Arsenio (vulg. di Diodoro &é) lesse il Bergk e con Jui lo Stoll, 
il Buchholz, lo Stadtmiiller, Jo Zambaldi, |’ Inama e il Biese. 
Tennero la vulg. il Gaisford, il Mehlhorn, il Pomtow, |’ Hiller e 
il Farnell. — AcwviSag codd. e edd. ( ma |’ Orsini Aewvidys. — 
8, 6 Emiptras BastAets lez. vulg. (Orsini Emadpty¢), seguita dal 
Gaisford, dal Mehlhorn, dallo Schneidewin, dall’ Hartung, dallo 
Stoll, dal Buchholz, dallo Stadtmiller, dal Pomtow, dall’ Hiller, 
dall’ nama, dal Farnell e dal Biese. Il Bergk (ed. IV), senza 
dirne il motivo, cancelld |’ articolo, e la sua lezione fu accolta 
dallo Zambaldi. — AeAotneis codd. (tranne Arsenio, che dd Avmov) 
e edd, — asvaov codd, (tranne L, che d& wévvaov) e edd. — te 
xAdos vulg. de’ codd. tenuta da tutti gli edd. citt., tranne che il 
Bergk nella prima ediz. corresse te xAeio¢ (emendamento appro- 
vato dallo Schneidewin), poi nella quarta xAzog te, per ragione 
metrica (di cui dird appresso), noltando: « Rara exempla par- 
ticulae te hoe modo trajectae, neque tamen desunt, vid, Pind, 
Nem. VII 95 “Hea meow te, Aeschyl. Prom. 141 tod mept macay 
DS’ sikvezopevou ySova.... ‘Oxzavou, nam Eumen. 270 ¢¢ té mav 
Te coppeyov minus offendit ». Ma qui non abbisogna correzione 
per motivo metrico, e quindi ¢ a rifiutarai tanto il te xAstosg 
quanto il xAéog te. — Cfr., pel concetto e la forma di questo 
to, Pindaro, Pyth., V1, 10-14, e leggi I’ acuta compara- 























dica della forma pit) antica e pid soupites;,auetaca eee 
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zione, che fra i due lauoghi e I’ indole e I’ arte dei due p 
istituisce il Fraccaroli (Pind., 445-447). — Composi ‘Ie 








Alemane ed Ibico. Vedi Zambaldi, Metr. gr. ¢ lat., p. 557 6 segg. 
Cfr. Westphal, p. 778 e segg. Il v. |] @ una tetrapodia dattilica 
o meglio forse una pentapodia dattilo-logaedica catalettica con 
la penultima protratta per Tovy: il 2 4 un trimetro trocaico 
(non so per quale necessita il Bergk e |’ Hiller qui computino 
breve la prima di métpos, la quale ¢ regolarmente lunga in 
Omero e nei tragici; e quanto a Pindaro, se é breve in OL, YIll, 
19, @ lunga in Ol, Il, 34 e Ol, IX, 90,e dubbia in Isthm., VII, 35, 
potendosi nel secondo piede Ui quel verso trovare tanto lo spon- 
deo quanto il trocheo): il 3 é composto dell’ anacrusi e di due 
tripodie dattiliche catalettiche in due sillabe, la prima delle quali 
é a ritmo enoplio (lo Stadtmiiller vi riconosce un verso anape- 
stico): il 4 un'esapodia dattilo-logaedica catalettica con altra eata- 
lessi interna nel quarto piede e il prolungamento della penultima 
sillaba per tov (...- -.. ._.-..-): il 5 um’ esapodia logaedica 
eatalettica: il 6 un’ eptapodia dattilo-logaedica catalettica con 
anacrusi (lo Stadtmiiller vi riconosce un verso anapestico-giam- 
bico): il 7 ua’ altra eptapodia dattilo-logaedica catalettica (1’ Hiller 
vi scema un piede, omettendo il xm’ e facendo sinizesi in Aew); 
(8 un’ esapodia dattilo-logaedica: il 9 una tetrapodia dattilo-lo- 
gaedica catalettica (l’Hiller seande _.-..- -~2...). Cfr. Zam- 
baldi, L. ¢., p, 200 e segg.; 396 e segg.; 282 e segg.; 375 6 segg. 
ll Bergk nell’ultima ediz. asseri d’avere scoperto nei nove versi di 
questo frammento come fosse composta la strofa del canto, da eui 
provennero. La reputod egli formata di otto versi: nei v. 1-5 del 
frammento riconobbe la seconda parte d’ una strofa e nei v. 6-9 





PROEMIO AL a ae It (5). 


Nei paragrafi XXVI-XXXI del Protagora di Platone (338 
-347 A) si disputa sofisticamente su due sentenze risguardanti 
I'uomo bono, valente (oya3d¢), |’ una di Simonide, I altra di 
Pittaco, contenute in un carme simonideo diretto al tiranno 
tessalo Seopa, figlio di Creonte, e di quivi si citano pareochie 
espressioni e si riferiscono concettl: di su le quali citazioni e 
referenze si tentd per modi vari di ricostruire il canto (vedi 
Appendice). La detta parte de) dialogo platonico intende a mo- 
strar falso il metodo, col quale i sofisti interpretavano i poeti 


. 











Sank Maa dale Zambaldi in Metr, gr. e lat., p. 559 (dov’egli 
chiama questo frammento uno degli scarsi esempi che restano di 
strofe logaediche wveramente accertate, appartenenti alla poesia 
corale del primo genere), e dal Fraccaroli nella sua versione 
(Nozze Di C-De R.). Ma, se la mia correzione Ocopporidatcr 
giusta e se con tutti i codici e gli altri editori deve leggersi te 
xAéos, |’ edificio strofico del Bergk cade irreparabilmente. Quanto 
alla distinzione dei versi, io seguo il Bergk, tranne Je due pre- 
dette differenze e il ristabilimento dell’é dinanzi a Emdptas. La 
medesima distinzione fu tenuta anche dallo Stoll, dal Buchholz, 
dallo Stadtmiiller, dallo Zambaldi (in ZLyr. gr.), dall’ Hiller, dal- 
Y’ Inama, dal Biese e dal Farnell, i quali (tranne lo Zambaldi) 
leggono perd é. Emdptas. e. tutti. quanti. ts. xddoc, ,necondo. Ia 
vulgata e le edizioni del Bergk intermedie. I] Gaisford ripartiva 
il fr. in 11 versi, dividendo dopo Savovtwy, xaAdg 3” 6, Topas, 
Oitog, Towoitov, mavdapatwp, ayadudv, eidogiav, Acwvidac e 
peyav. UL Mehlhorn lo distingueva in 12 versi, dividendo dopo 
JavavTwy, TOTHOG, jVATTIG, sTaLvos, our’, navBoparwp, ayaduy, 
otxntav, Aero, Aewvidas e Achoumws. Lo Schneidewin dava 
primo la distribuzione metrica in 9 versi, che fu accolta dal 
Bergk; se non che quegli terminava il quinto non con ypoveg 
ma con ayatuv. L' Hartung riparti di nuovo il frammento in 
ll versi, dividendo dopo SavdvTwv, méTpoOSs, yowy Oe, ematvoc, 
enpuls, ypdvoc, onxds o1xoN, tov eddogtav, Acwvidiac e Aehoumuis: 
e la sua distribuzione fu accolta dal Pomtow, se non che questi 
fece un verso solo dei versi 7 e 8 dell’ Hartung. 





per far pompa di vasta dottrina e per servire a loro particolari 
fini dialettici. Onde mal si ricercherebbe in questa conversazione 
filosofica la vera esegesi del frammento simonideo e tanto meno 
il vero soggetto dell’ intero carme. Stando in fatti a quel che in 
esso dialogo afferma Socrate (il quale non vuol gid spiegare 
sinceramente i versi di Simonide, ma soltanto abbattere le idee 
e i metodi de’ sofisti, valendosi della stessa loro maniera di 
disputare), Simonide avyrebbe scritto il canto precipuamente per 
confutare la sentenza di Pittaco, uno de’ sette sapienti, (vedi i 
§8 XXVIII-XXXI, p. 343 B- 346, e particolarmente considera 
le parole Ott mavtés paddov sdeyyds eote too Livrtaxetou 
Pripatos Oui mavrds tov qopatos del § XXIX, p. 344 B, e ovtw 
oeddpa xa Oi’ Giov tod dopatos emeEspyetat To ie an 
























































priors del § KXXI, p. 345 D), e cosi procacciare a sé 
grandissima di scienza e d’ acume. ani prepa 4a , 

senza dubbio quello di rendere un servigio a Scopa 0, come opind 
l’ Hiller (vedi Nota critica), a qualche cortigiano di lui e di 
mostrare nel tempo stesso che convien contentarsi d’una vita 
mediocremente buona, ossia mezzanamente felice, in cui I’ uomo 
per fatto proprio non sia incorso nel biasimo (cfr. Bernhardy, 
Gr. d. gr. L., il, 701: Bonghi, TV, 8). Credettero Seen critici 
(cfr. Schneidewin, 1. ¢. e 0. Miller, Hist. de la I. gr., Tl, 452) 
che Simonide quivi celebrasse qualche vittoria del suo - 
fico signore, forse in gara di quadrighe, e reputarono probabile 
che ivi appunto, episodicamente ma largamente, inneggiasse ai 
Tindaridi, onde, giusta la leggenda, |’ irreligioso motto di Scopa, 
la rovina della sala sul capo del tiranno e de’ suoi commensali e 
il prodigioso salvamento del poeta (cfr. Callimaco in Suida alla 
v. Zywvtdys (fr. LXXI Bentl.|: Cicerone, De Oratore, Il, 86, 352: 
Fedro, Fab., 1V, 23: Ovidio, Ibis, 509-510: Val. Massimo, Facet. 
etc., 1, 8, 7: Quintiliano, Znst., XI, 2, 14). Pid ragionevolmente 
pensd il Bergk: « Videtur Seopas ob facinus aliquod commissum 
in gravem hominum reprehensionem incidisse; ab hac invidia ut 
Scopam liberaret, poeta hoc carmen composuit; quod non fuit 
epinicium, sed quemadmodum veteres grammatici Pindari epi- 
niciis etiam paraenetica carmina aliaque id genus inseruerunt, 
ita Simonideum quoque poema hunc locum commode obtinebit, 
quod veteres quoque verisimile est non separavisse a reliquis 
earminibus in Scopae honorem conditis ». E dissi pit ragione- 
volmente, perché, non dovendosi mettere in dubbio |’ attestazione 
platonica che per tutta l’ ode (Svat mavtdg tov aopatos.... VS- 
hov too aopatos, vedi i sopra citati brani) combattevasi la 
sentenza di Pittaco, é forza indurre che non vi poteva aver 
luego la lode per un vVincitore in giuochi pubblici, tanto meno 
poi il lungo encomio dei Tindaridi, quell’ ampia parecbasi che 
produsse la suddetta leggenda. Molto 6 probabile che Simonide, 
accennate le mende del suo signore o d’ altri, intendesse a farne 
la difesa, censurando soltanto la sentenza di Pittaco, il quale 
reputava cosa difficile per l’ uomo I’ essere (cioé il mantenersi ) 
buono (valente, felice), e sostenendo che di/ficile é bensi il divenir 
buono, ma impossibile il mantenersi tale, e che non v’ ha sulla 
terra uomo senza macchia. Bene poi Ruggero Bonghi (Dialoghi 
di Platone, vol. !ll, Append. prima), dopo avere esaminata I’ in- 
terpretazione, finamente maliziosa, data da Socrate, indagd qual 
fosse |’ idea fondamentale di questo canto, e la vide nel concetto 
dell’ instabilita delle cose umane, per cui non si da vita perfet- 















pienamente consuona con quella di Polibio, che seriveva (XXIX, 
7, a): wate xa! Mav adySso patvesSat td pySev Ud Lysww/dov 
« yadency écfdov sppevat » (curioso lo scambio della sentenza 
di Pittaco con quella di Simonide)* eyew pev rae Oppaig dnt ta 
nado, xat pdyot Tivds dvtumoijoacla TouTwy, eupapes” dpakica, 
Os xo xatTa Tacx, mepiotacty empovoy yevdozat Tri yyy, 
pnesy tod xahod xat tov Oixalov mpoupytmtepov TiIduevov, 
Suoyepis (di guisa che pur troppo vero apparve quel detto 
di Simonide « yademdv éodidv eppevat »: imperocché il ten- 
dere alle cose belle e fino ad wn certo punto conseguirle é 
facile; ma serbarsi d’animo uguale e in ogni circostanza fermo, 
nulla pi del bello e del giusto utile reputando, é difficile). 
Si pud dunque conchiudere che Simonide, sempre riceo di sen- 
tenze, scrittore di stile notabilmente gnomico e precursore in 
certo qual modo della scuola sofistica, dopo una propria sentenza 
sulla difficolté del divenir valente oppugnd con particolare insi- 
stenza la celeberrima di Pittaco; ma tale oppugnazione, sebbene 
occupasse quasi tutto il canto, non fu il fine principale di esso, 
yolto inyece alla difesa dj Scopa, pel quale il poeta tanto scrisse 
(cfr. Teocrito, XVI, 40 segg.), o d’ altra persona da colui dipen- 
dente. Lo Scopa, a cui Simonide diresse quest’ ode, é il beone 
famoso di cui parla Ateneo (X, 51) e quel medesimo a cui si 
riferisce la surricordata leggenda. Cir. Bonghi, V. Tutto questo 
gi pud dire con sicurezza o quasi; ma ben altro che sicura é la 
ricostituzione del frammento, intorno alla quale si travagliarono 
parecchi esimi ingegni (vedi Appendice e Nota critica). lo ho 
ritentata la prova, dacché mi parve non si fosse ancor tratto 
dalle parole del dialogo tutto quel frutto che se ne poteva trarre 
per la ricostruzione e il riordinamento di queste reliquie, e 
Ppropongo quindi un testo che si differenzia, pid o meno, da 
quello di tutte le precedenti edizioni. Or qui premetto il rife- 
rimento dei passi del dialogo platonico, co’ quali ci pervennero 
i bricioli del canto simonideo: poi verrd, secondo il mio metodo, 
alle note critico-esegetiche e proseguird coll’ analisi metrica. 
Riporterd quindi in un’ Appendice per comodita degli studiosi 
le altre descrizioni metriche e chiuderd con una Nota critica a 
difesa del mio testo. 

Platone, Prot., 339 ABC: HE veramente anche ora si fard que- 
stione su quella stessa cosa, ond’ io e tu disputiamo, sulla virlii, 
ma col solo divario che sara essa portata nel campo della poesia, 
Dice dunque in un luogo Simonide a Scopa, figlio di Creonte il 








oltre (pera roi’ dhtyoe BredSuv), a a un : alipiteded er 
uomo valente é difficile invero, possibile tutlavia per un certo 
tempo: divenutalo poi, perdurare in tale abite od enere, woe 
valente, come tu dici, 0 Pittaco, non @ possibile né- 
veoSat pev dvdlp’ cvasey wodemdv aradEws, ote re pévtor 
ypovov Tivol’ yevdpevoy O: Ouapevery ev tadry Ty ie wt al 
avdpa ayardy, ais od heyets, o Lvrtaxd, diivatou xat ovx dv 
Spuiretov, onde la congettura dei v. 5-6), ma Seds dv pdves Toro 
eyor Td doug, avdpa & ovx dott py od xoxdv gupevat, By dv 
apayavos cuppopa xatsAy (Vv. 7-8).... p. 344E: FE te dici, o 
Pittaco, difficile V’esser valente: difficile é bene il divenir valente, 
tuttavia possibile; ma V esserlo 2 impossibile: mpdéac pav yap 
eh mag avip o'yatds, xaxde der waxes (v. 9-10).... p. 345 BOD: 
Di guisa che anche questa parte del canto tende a mostrare che 
non é possibile all’uomo sempre esser valente, ma divenir valente 
gli @ possibile, come anche vile: emumdsiotoy 82 xat apvetot 
etaw ods av ot Seo! prdwow (v. 11). Queste cose tutte adunque 
contro Pittaco sono state dette, e quel che sussegue del carme 
vieppiit le chiarisce. Poiché dice: Tonvexey ov mot’ eyo to prj 
yeveodSar Puvatov Atlvinevos xevedv eg anpaxtov cAmida potpay 
atwvos Paliw, mavapwnov avSpemov, supuedoig door mapmdy 












A’ (5). 


“Avdp’ dyadoyv psy ddadéws yevéadac ~ 


yarexov yeooly te xal mooi zai vow tetpdywvov, dyev 
pty Teruypevor 


.. Ore 





wo a 
.- P ,. - 4 “ . 
tal veeme 1a é} - il — la . a di Pittaco: 





Biasicat ae wassaen toed pydev atoyedv 
pore oUSE Seot poayovrat (v. 16-18).. ity pate 0 - 347 A: 
Questo appunto dice anche a Pittaco: sya, oS Lerroxd, of Oud 
Toita oe perm, Str erp! grddpoyos, éme! corre egapxel og dv 
voxds Vf pnd ayav amddapves etdals t* dvnaimolty (etBeis 
Surface mahi) Dixav, dyerig avo a etp yard eres 
sono amante del biasimo (ov yop expt tddpwpos): 
tSiwv amelpwv ‘vevedAa (v. 20-24).... di guisa che, se 
0 si diletta del biasimare, potrebbe sasiarsi vit 
cosloro. TmavTa To. xada, Toot T’ aicypa px pepiwta (Vv. 25). 
Non dice questo, come se dicesse veramente bianco tutto quello, 
- @ cui non sia commisto il nero: ché cid sarebbe in molti casi 
_ Fidicolo : neg gto Bip ice ees f° 
wéca), si da non biasimarle. Fat ee ee 
GvIpwrov, evpuedovg door xapmdv atvipedsa ySovds 
arerd' Upiv evpaiv amayyedsu, Di fikia Oke pie’ Gonrll nabae’ 
loderd; ma a me basta (Aca por eeapuet), se alewno sia me- 
divere (iaog) ¢ non faccia sulla di: male, dacohe:io mdvras 
pthew smatvypt: ¢ della favella qui s’é valso de’ Mitilenesi, 
come se dicesse a Pittaco quel mivtag Sf ématwnpe mat grddw 
éxuiv (qui deve sull’ éxuiv far pausa chi recita) éatig Edy 
amo, 
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atayosv: ma w’ha di quelli ch’io malvolentieri lodo e 

Neppur te dunque, se meszanamente avessi detto cose 
convenevoli e vere, o Pittaco, avrei giammai biasimato ; ma ora, 
poich?, di molto e intorno a cose grandissime ingannando, pre- 
sumi dire il vero, perd io ti rimprovero (aé ody, xa ot paws 
edeyes emery) mene ahh, o} [lettaxé, oux av mote edeyous wiv 
oe, apddpa yap xat mept Tw pertotwy pevddpevos Doxetg ary rf 

Sti tavtd ce ¢yw yw: onde la congettura del v. 19 e 
la conforma e il compimento del 20). 


II. 
Strofa a. 
Arduo per ver — & che I’ nom diventi buono, 
 @ piedi e mani e intelletto tetragono, — e compito cos) 
wie da spegner biasimo. 


= (mancano cinque versi ) 
































Strofa b. 
( manea). 














Strofa c. 


Né pare a me — convenir quel Pittacéo 
motto, sebbene d’ un uomo savissimo: — ch’ egli I’ essere 
buono ebbe per arduo. 


(mancano cinque versi ). 


Strofa d. 


{Arduo per ver — 6 che |’ uom diventi buono; 

pur qualche tratto lo pud: ma persistere, — poi che 
divenne tal, non gli_é possibile}. 

Solo un Dio tal vanto s’arroghi: — cattivo l’uom gid 

non puote non essere, 

cni fortuna rea, — non domabil, colpi. 

Ché, sei ben va, — ciaschedun uomo 6 buon; 

se poi mal, cattivo: 

® quegli ottimo — dura pill, che a’ Numi 6 caro. 


Strofa e. 


Onde giammai — |’ impossibil ricercando, 

io senza frutto in ispeme fuggevole — parte degli anni 
miei non yo’ profondere, 

l’uom cercando senza magagna — fra quanti il frutto 
del suolo ampio cibano: 

e se ‘| trovo pur, — nunzio a voi ne dard. 

Ma quei lodar — penso e cari tener, 

che non fan per voglia 

turpitudine: — manco un Dio col fato pugna. 


Strofa f. 


[Non biasmerei — te, se medio il tuo dir fosse. 
lo non per questo ti biasimo, o Pittaeo, — perch’ ami ‘I 


biasimar; ché pur sodisfami } 
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bs pi xaxds jms’ dav dxdhapwos, elds 7’ dvacinoiey 
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byegs dvvjp' ob8S poj vw apes 
pwpdaonue tay yap akedio 
dzetowy yevsiia., 
% mdyta tor xadd, torat t aloypa mh péurxras, ny 


Il (5). 1. “Avé'p’, codd. BT avdpa, — olyadov: Qui I aggettivo 
avyascs non si vuol prendere nello stretto senso morale, ma in 
quello pit largo e pit antico di valente (cfr. lat. virtus), si nella 
persona, come nell’ animo, e quindi anche /féelice. Cfr. Bonghi, 
p. 242, e Peppmiiller. — p2v manea nel cod, 8. — diaddms dor. = 
GlnsIews — aAySeds. Il cod. e¢ d& evdadews. Sostiene il Bonghi che 
I’ dAadéws vada congiunto, non con ayaydy né con yakemdv, ma 
con yeveoya. Socrate in Plat., 344 A, lo collega con 
2. yepor’v, codd. BT yeoo. — moot xat: i codd. BCErwye ddano 
soltanto moc. — Yovou: il cod. w di pr. mano Adyou: ma Ja vera 
lez, @ poyou: cfr. Aristot., Ht, micom., I, 10, 11, 6 7’ ule admSuig 
ayoseS nat Tetpaywvosg aven ddyou. — 1-2. Cir, Plat., lc, S44 A: 
ov yap elvo, dda yeviodar pev eortty avep’ otyatou wees’ Te 
nat moot xo! vdw Tetpsywvov, aveu ddyou TeTuypeEVoy, | 
dhadiwe (ZhyIéws codd. EEw), e vedi Diogene Laerzio, 76-77: 
etme Te yoderov ectiov eppevar, op xat Liypwvidys pepvyrat 
heywv" avdpa ofyatov (senza il 2) ahadéws Tewcoee bees. 
vo [lertoxstov ° pepunta S avtoo xo Lbddtwv ev 
avayxa 8 onde Seot payovtat (male attribuendo anche questa sen- 
tenza a Pittaco); Zenobio, Prov., VI, 38, 6 Suida alla v. Ilvrrametov. 
Accennano a questa sentenza Aristotele, l. ec. @ Ret., MI, 11, 2: 
Sopatro in Stobeo, Flor., XLVI, 51 (XLIV, 17): Giuliano Ces., 333 B: 
Damascio in Suida alla v. TETPAYWVOS: Eustatio, 11, 1V, p. 475, 41. 
Cfr, Omero, Od. VIII, 147-148: od pev ve peiZov xhsog avepog 
Otpa xev ijcty, | i] o tt moomly Te peEN xml yepory exjoty, concetto 
che si compie ai versi 176-177, come bene osserva il Peppmiiller, 
con |’ eidog apumpermés e il vdov (ovx) clmopwAvog: Orazio, Sal, 
ll, 7, 86: im se ipso totus, teres atque rotundus. — 3. oud 
eodd, e edd. (ma cod. I’ ody). — epperdws, poet. per éppednic. 
Di questa forma in senso di acconciamente, giustamente, non si 
conosce altro esempio: nel senso d’ armonicamente é in on 


fr. X (54 Bergk), e in Apollonio, Arg., Il, 162, —_ 
codd. e edd.; ma parecchi codd, muttomiov, — 4. venerat, 
si reputa ai me (ot), mi pare. Sott. I’ etenpevey, espresso nel 
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chi non @ cattivo ne troppo — rimesso @ vale il ‘ben 
‘pubblico a scernere, 

chi dir sano puoi: — né lui vituperar 

dayver pens’ io; — ché genia senza fin 

quell’ é degli sciocchi. 

Bello reputo — cid che in 86 non ‘ha del turpe. 


susseguente inciso, — gat’, codd. BT gato, — scdAdv codd, e 
edd. Se non che il Boeckh correggeva ecAdy, « qua forma, osser- 
vava il Bergk, neque Pittacum neque Simonidem usum esse 
eredibile est » Perehé non é credibile? forse per |’ accento 
sull’ ultima? Ma l'accento si corregge, come faccio io. Del resto 
qui si riferisce una sentenza di Pittaco che era eolo: e |' uso 
eolico d’ échog per sadAcg ¢ certo. Vedi Saffo, VI (28 Bergk), e 
VIll (51 Bergk); Alceo, XXI (49 Bergk): dove lo stesso Bergk 
tien sempre la forma échos. Cfr. Ahrens, De gr. il. d., 1,§ 11, 2: 
Kaihner, I, § 68, 10: Meister, I, § 36, 1. Ma pare inoltre che éoAde 
fosse ne! dorico (cfr. Abrens, De gr. tl. d., Il, § 15,7: Boeckh, nota 
a Pindaro, Ol., I, 99), e dorismi davvero non mancano in Simonide. 
Il Bergk adunque mostra di credere fermamente che Simonide 
serisse qui so3Adv: onde richiama Jo Scol. ad Aristot., Eth. (io 
(Hermes, V, 356), émt [vrtaxov peév tév Metudyvatoy (avageperat) 
TO yodendy sodAcv éppevat, e la opposta asserzione di Polibio, 
XXIX, 7, To exrev UG Xypww Tov" yadertov eodAcv epyevat. E ri- 
chiama ancora Cratete, Epist.in Not. et Extr. Bibl. Paris., X, 278. 
Ma chi l’assicura che nella trascrizione non fu mutato |’scdov in 
éo%A6v? Accolsero la correzione del Boeckh lo Schneidewin, jo 
Stoll e lo Stadtmiller. — 5-6. Vedi la Nota critica. Cfr. ’ opposta 
sentenza di Esiodo (Op. ¢ g., 289-292 [287-200]): Tyg & dperiic 
(pura deol mpomdipowtey edyxav | dSdveror: pompdg Oe xa 
pog eg autyy | xxi tenyvs tompadtov emery dO” evs axpov 
Tonto, | eyidin Ori emevra meker, yademr| mee dodeo, — 6. av- 
Speimwvov: | codd.di Platone (344 C) dénno avIpwretov, tranne B 
che reca dvIpuimiov. — 7. Avanti a Secs |’ Hermann inseriva un 
4 per servire alla sua descrizione metrica, —~ toit’ eyo yépag 
a E; ma pareeehi codici ToNTO eyot 7.: vulg. eyot TOUTO. 
Poi a p. 344.C touto eyot to yepag (efr., appresso, la lez. d’A- 
ristotele); ma cod. I’ toot’ eyot y. e cod. r éyot Tooto +. Allude 
a questo luogo Aristotele, Metaph. (1,2, 9), dieendo: Wore xara 
Deg dv pdévog toxto syor to yepag, avdpa od” ovx 
aesov prj od Lately trv xaos’ aitéy émorripny: e wanate il suo 
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scoliasta, IV, 529. Ctr, Cramer, An. Par., 1, 987, 33: Boissonaste, 


An, nov., 210. — & aux: codd. BT B& od. — sort: ood. B Sart. 
— pri ot, codd. e edd., tranne I’ Hartung che soltanto 
— naxdv: Pel senso di xaxde ed éo3Ade ofr. J 189: ra 
sentenza cfr. I/., XXIV, 527 e segg,, e il verso a ignsto 'k wuto 
citato in Protagora, 344 D. — 8. dv corr. il Bergk, di sul oben 
e fu seg, dall’Hartung, Vulg. dv av, — : 

corr. il Boeckh e fu seguito dallo Schneidewin, dal Bergk, dal- 
’ Hartung, dallo Stoll, dal Buchholz, dallo Zambaldi, dallo Stadt- 
miiller, dall’ Hiller, dal Farnell e dal Biese. Vulg. | 

xadeny codd. @ edd., tranne i codd. r e vr? che danno xaSehor. 
— 9. mpdgac lez. vulg., che io mantengo. Cfr. Fihrer, 17. Simo- 

nide non usd eolismi, tranne che per qualche ragione speciale, 
com’é evidente in ¢malvypt (v. 16): il che notd anche Platone 
per bocca di Socrate nel Protagora. D' altri eolismi non si ha 
traceia nella tradizione manoscritta di Simonide. Tattavia qui 
correggeva mpagate il Boeckh, che fu seguito dallo Schneidewin, 
dal Bergk, dall’ Hartung, dallo Stoll, dal Buchholz, dallo Zam- 
baldi, dallo Stadtmiiller e dal Farnell. — yap corr. l’ Hermann, 
seguito dal Boeckh, dallo Schneidewin, dal Bergk, dall’ Hartung, 
dallo Stoll, dal Buchholz, dallo Zambaldi, dallo Stadtmiiller, dal 
Pomtow, dal!’ Hiller, dal Farnell e dal Biese. Vulg. pev ‘yep. L*Aars 
preferisce di cancellare il yop invece del psy. L! Hiller, pur ri- 
tenendo non cattiva |" idea dell’ Aars, ama meglio il legamento 
con ‘yp che |’ asindeto, — ed codd. e edd., tranne il cod. 6, che dé 
et, certo per equivoco di scrittura coll'ev del v. susseguente, dove 
lo stesso codice da parimenti ef. L’ ed mpatrety, osserva il Bonghi, 
e il xaxel¢ mportetv si riferiscono all’azione, fortunata o no. Cfr. 
Sen., Mem., III, 9, 14, ove si fa distinzione tra evtuyia ed 

Per l’evmpayta vedi anche Pindaro, Ol., VIII, 17-18 (13-14 

e Pyth., Vil, 17 (16 Bergk). Cfr. anche Pindaro, Pyth., Il, 73-75 e 
Fraccaroli, Pind., 369-370, nota. — 10. xaxeti¢ [rt]. tt & tna giunta 
del Bergk per comptere il verso. Egli nota: « xaxe¢ tt seripsi, 
sive tts praeferas, quod in ed. 3 addidi: apud Platonem tt deest, 
quod potuit facile oblitterari, quoniam p. 345 A haec continud 
subsequuntur tig ody ef¢ Ypoppata oyocy medeie sort, quam- 
quam potuit etiam ipse Plato abjicere, quemadmodum deinde 
eadem haec in brevius contracta repetit xaxd¢ Of xaxw>, Quod 
antea scripsi xaxd¢e 6, ef xaxwe* xat | ToumimAEtoTOv, numero- 
rum concinnitati adversatur, nam non tantopere vox monosyllaba 
versu novissimo displicet, quam quod novum sententiae exordium 
in versus clausula tit ». La giunta del te fra 
cettata dal Buchholz, dallo Zambaldi ¢ dal Farnell. Il Blass pro- 





























—if— 


poneva xaxei¢ a), lez. disapprovata dal Bergk. Gli altri termi- 
nano il verso col xa. — Ad et xaxtde sottintendi émpage — 

11. La vulg. di Platone reca ¢mumhsiotov dé xav apretot etoty, ois, 
ay of Seoi gtAwetv, L' Hermann rabberciava alla meglio xat toJ- 
mumAetotov (non todmmAciotov come riferisce il Bergk) aptorot, 
Tos xe Jeol prdodotv, lez. accolta dal Boeckh, dallo Schneidewin, 
dall’Hartung, dallo Stoll, dal Pomtow e dal Sitzler. xai té nActotov 
apwertot, Tous Jeot prAswvtt raffazzond, pid in peggio che in me- 
glio, il Bergk, che da prima scrisse ¢tAgovow, eolismo inammis- 
sibile in Simonide. AccettO la prima lez. del Bergk il Buchholz, 
accolse la seconda lo Zambaldi. Ii Blass proponeva xamimetorov, 
lez. accolta dal Farnell, ma con asterisco, e dallo Schwenk, il! 
quale scrive xam' mAciotov. Leggono toum mActotov aporot, 
Tous xe Seo! ptkiwow lo Stadtmiiller, toum! mietotov apiarot, 
tous xe Seot gtAdwvtt |’ Hiller e il Biese. Lo Schwenk scrive 
inoltre todg ye: ma il Sitzler lo disapprova. lo accolgo la cor- 
rezione del Blass. Credo poi molto probabile il xe, rispondente 
all’ @v del Protagora (345 C). Oltrediché cos) i} Seot & qui mo- 
nosillabo come al v. 18. Cfr. i fr. Xe XV.— tous epico e dorico 
= ols. Era anche eolico. Vedi Ahrens, De gr. I. d., 1, § 23, 10; 
ll, § 33, 6. — grAdwets, dor. = gtduiot: efr. Ahrens, De gr. I. d., 
Il, § 38, 1. — 13. OSrjpevos codd. e edd., tranne il cod. E che da 
OZ opevos. — xevedv codd. e edd., tranne il cod. A‘**” che ha xev 
dove il B che ha xev dav. — éc, codd. e edd., tranne i codd. EEyr 
che dénno e¢¢. — Palsw ep. = Bade. — 14. mavelwpov codd. e 
edd., tranne il cod. r, che di mapolpwpov. — evpusdouc codd., 
tranne A“**’ @r che dinno evpueious (come anche di poi al 346 D), 
Lessero evpueoic il Boeckh @ lo Schneidewin ( Sim.); lessero 
evpui@ous lo Schleiermacher, |’ Hermann, lo Schneidewin (Del.), 
il Bergk, |’ Hartung, lo Stoll, il Buchholz, lo Zambaldi, lo Stadt- 
miller, i) Pomtow e il Farnell. L' Hiller corregge evpuddeog ed 
& seguito dal Biese. — La frase evpuédoug dco. xapmov atvipeda 
y2ovds @ riferita da Plutarco in Questioni convivali, IX, 14, 23 
Della tranquillits dell’ animo, X; Dell’ amor fraterno, XIV: 
Delle comuni notizie contro gli stoici, VII (p. 1061 B): se non 
ehe nel primo luogo i codd. dinno edpueod¢, nel secondo e nel 
terzo tupuddov 7’, nel quarto eupuedvog e poi éPopeda per aiwipera. 
Cfr.l' omer. Ppotsiv, of saipovens xaprdv efovew (Il, VI, 142), @ 

l oraziano Quicumque terrae munere vescimur (Od., II, 14, 10). — 
15. ni tT corr. il Bergk (od anche ¢t 8’) di su la vulg. erretd’ 
(quie a p. 346 D). Accettarono én 6” |’ Hartung, il Pomtow e 
il Parnell: accolsero et tv’ il Buchholz, lo Zambaldi e con aste- 
risco lo Stadtmiiller. L’'Hermann aveva congetturato érert’ (Upp), 























= 
lez. seguita dal Boeckh, dallo Schneidewin, tc 
e dal Biese. ovo’ (!) propose entire 
(ep. ed anche eol., = Upfyv) congetturd ppesdesab pment iF 
accolta dal Boeckh e da tutti gli altri edd. citati. 
|’ Hermann accentava Jptv. Opind i ochaiaheteas aaa 
si riferisse a Scopa ed a’ suoi, nominati con un vocativo nei 
versi 3-7 della prima strofa a noi non pervenuti. Il Sauppe cor- 
reggeva emi Oyj piv. — amayyeddw ( epico = amayyelw) codd. e 
edd., se non che il cod. [ da, qui e a p. 346 D, dmayyedAgw, — 
16, mdvrac codd, e edd. (ma il cod. [ la prima volta mavra). — 
&: codd. BT Ss. — erotvypt (col. = erawew, ematvead) codd. ¢ 
edd. (ma il cod. B di prima mano emovypty, il cod. E srronvijpt, 
i codd. A’““’@ eratvyysty la prima volta, i codd. EBCTrwye 
ematvnpaty la prima volta, emawwript la seconda, il cod. E in am- 
bedue i luoghi ératvoips con la correzione 4 sull’ ot). — pidsa 
(ep. = @tAw) codd. e edd. (ma il cod. e prAdy). — 17. detig codd. 
e edd., tranne il cod. @ che la seconda volta da wetts. 
codd. e edd., tranne il cod. r che da gpdet e i codd: Be che 
diinno epdet. — 18. aleypdv codd. e edd. (ma il cod. e, la seconda 
volta, aicypw). — alvatyxa (dor. = ovayxn) corresse il Bergk, 
seguito dagli altri edd., di su Diog. Laerz., I, 77. I codd. di Plat. 
danno avayxn, lez. valg. — 8" ode: codd. BT 8 odd’. — duatyxn... 
payovtat: Accennano questa sentenza, oltre a Diog. Laerzio (I. c), 
anche Platone (Leggi, VII, 818), lo scol. d' Euripide (Oreste, 488), 
Stobeo (F'lor., I, 154), Sinesio (Epist., 103: ‘Avatyxg &¢ oddE Seo, 
pact, payovtat), Proclo (a Plat., Crat., 156), Suida (alla voce 
Ltpwwidys), Zenobio (I, 85), Paremiograf (II, 98, ed. Goett.), Apo- 
stolio (III, 6) ¢ Arsenio (58). — 20. epovy’ codd. di Plat. in 3466, 
tranne i codd. BT che danno spovye. — 19-20, Vedi la Nota critica. 
— 21. d¢ pri xaxds: Cosi leggo senza la particella 4v e jl verbo 
1), aggiunti per chiarezza nella prosa da Platone (v. il Proemio). 
E che d¢ si trovi per d¢ dv e che dopo I’ d¢ o |’ &¢ av si sottin- 
tenda spesso il congiuntivo d’ etyt, nessuno vorraé negare. Cfr. 
Kihner, Ausf. Gr, d. gr. Spr., 11, § 398, Anmerk. 2; § 563 d; § 354, 
Anmerk. 2, b; § 559, Il Bergk invece cancella la negativa py, 
« quae facile ex sequentibus repeti potest » e trasporta im suo 
luogo |’ ¥j. Siffatta ellissi del px nel primo membro a me non par 
probabile: tuttavia la correz. del Bergk 6 accolta dall’ Hartung, 
dal Buchholz, dallo Zambaldi, dallo Stadtmiller con asterisco, dal 
Pomtow, che tra I’ dv e I’ q aggiunge i! prj in parentest quadra, 
e dal Farnell. L’ Hiller serive 6 xe px] xaxdg, lez. seguita dal Biese, 
ma disapprovata dal Sitzler. — pd codd. e edd., tranne 
che legge pnt’. — ciduis, codd. e edd; ma cod. E in corres. ot'y dg. 
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— y' ovacimedw corresse ultimamente il Bergk, seguito dallo 
Zambaldi, dallo Stadtmiller, dali’ Hiller, dal Farnel! e dal Biese, 
Prima aveva-corretto ' cvnotrolw, lez. seguita dal Pomtow 
L’ Hermann correggeva Tt ovygirolw: lo Schneidewin tT’ dvactso- 
Atv, accolto dallo Stoll e dal Buchholz: |’ Hartung & dévyermodt. 
1 eodd. danno ye évijcet molt, — duacimodkw oxev, dor. = 
Guyotnolkw xeqv. Cfr. Sofocle, Antig., 365 e segg. — 22. ytis 
dvrp, womo sano. Cfr. intelletti sani in Dante, Inf, 1X, 61. — 
ou@é pr] pw scrisse il Bergk di su la vulg. dei codd. ov pry, 
avvertendo: « nisi praestat ovdé pri vw, sed de Simonidis usu 
nihil constat, itaque nolui quidquam ea in parte novare ». lo 
leggo ove prj vv, perché mi pare che la grafia dei codici pyjv 
accenni pit ad un py viv (vw dorico-attico per aitdv), che ad 
un py pw (pty jonico-epico per auvtcv), quantunque le forme del 
jt e del v fossero molto simili nell' antica scrittura e quindi assai 
facili a confondersi. Ma non é possibile risolver la questione, 
perché molto ipotetico é il forte mutamento bergkiano (fatto 
per servire alla ricostruzione metrica) da ov priv ad ovdé py] pw 
(o vtv), e perché la lingua di Simonide, attica di fondo come 
quella dei tragici, contiene a un tempo e jonismi epici e dorismi 
letterari, sebben questi mi sembrino in lui prevalere su quelli. 
Accolsero la correzione ove py tv il Buchholz, lo Zambaldi, lo 
Stadtmiller, il Pomtow (chiudendo i! pty tra pareotesi), |’ Hiller, 
il Farnell e il Biese. Lo Schieiermacher correggeva ov pty, lez. 
seguita dall’ Hermann, dallo Schneidewin e dallo Stoll. L’ Hartung 
lease ¥j pry 0d pry. — 23, pwpacopat (dor. = pwprlcopat) corresse, 
di su la vulg. de’ codd. pwprjcopar, lo Schneidewin seguito dal 
Bergk (IV ed.), dallo Stoll, dal Buchholz, dallo Zambaldi, dal- 
I’ Hiller, dal Farnell e dal Biese. — Per le parole ov yap eipt 
@tAcpwpos, accolte come di Simonide da alcuni critici e rifiutate 
dal Bergk, v. |'Appendice e la Nota critica, — ¢\t3twv (dor. = 
WjAtdtwv) corr., di su la vulg, de’ codd, yAtKwv, lo Schneidewin 
seguito dal Bergk (IV ediz.), dallo Stoll, dallo Zambaldi, dallo 
Stadtmiller, dall’ Hiller, dal Farnell 6 dal Biese. — 24. omre(pww 
(poet. — ametpoc) yeveS Aa (dor.— yevedAn, poet. — yeved), innume- 
revole é la generazione. Cos\ lesse lo Schneidewin in Del., seg. dal 
Bergk, dall’ Hartung, dallo Stoll, dallo Zambaldi, dallo Stadtmiller, 
dal Pomtow, dall' Hiller, dal Farnell e dal Biese. Se non che pare 
che i codici accennino piuttosto all’ accentuazione ‘yévedia (nisi 
quod [libri] yéveSAx exibere videntur, nota il Bergk); e yévedAa 

danno realmente i codd. BT e cos! vorrebbe lo Stallbaum, inten- 
mn ameipwv per gen. pl. di ametpog concordante con aAtW wy, 
Le prime ediz. davano ametpa yev’S\a, onde lo Stefano congett. 
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ometpa ‘revedAx (lez. seguita dallo Schleiermacher, dallo Schnei- 
dewin in Sim. e dal Buchholz) od amewpog @ yevedAa. — 25. xmAd, 
Toi’ ~’ codd., tranne r che da xadd Acuad Toit. — Tote, 


l. d., My § 33, 6: ofr. § 29, 2) poiché, sebbene i Dori comune- 
mente dicessero tots, pare che ammettessero ancora la forma 
pitt ampia. — px: manca nel cod. I. L’ Hartung inserisce un ye 
(atoyp% ye px) per servire ad altro schema di verso. — [evre 
Tot xTA.: Questa sentenza « vuol dire, osserva il Bonghi, che 
quello che @ mezzanamente buono, & ancora buono, Non serve 
il sopraffino, lo squisito; é gid bello quello di cui, se non s° ba 
ragione di menar vanto, non si ha neanche ragione di sentire 
rossore », — Composizione logaedica come nel fr. I. La strofa 
é composta di sette versi, de’ quali il I (apparente pentapodia) 
é una esapodia dattilo-logaedica catalettica con la penultima 
protratta per tovy; il Il é composto di due membri logaedici 
(una pentapodia catalettica con anacrusi bissillaba e una esapodia 
catalettica); il II]. é pur composto di due membri logaedici (due 
tetrapodie catalettiche o gliconei catalettici secondi), preceduti da 
un’ anacrusi bissillaba o monosillaba e da una dipodia trocaica 
catalettica: il IV é una tripodia logaedica catalettica (secondo 
ferecrazio catalettico), parimenti preceduta da un’ anacrusi bis- 
sillaba e da una dipodia trocaica catalettica; i] V é uguale al IV, 
se non che ha |’ anacrusi monosillaba; il VI é una tripodia tro- 
caica con catalessi interna (essendo soppressa la tesi del primo 
piede) e anacrusi monosillaba; il VII é un’ esapodia logaedica 
Cfr. Zambaldi, Metr. gr. e lat., p. 375 e segg.; 378 e segg.: 382 
e segg ; 394 e segg.; 396 @ segg.; 557 e segg. — In per} OF (¥. 7), 
Yeor (vy. 11 e.18), piAgwetet (v. 11) © Badew (v.13) si ha sinizesi. 
Circa all’ ultima sillaba di yaderdv (v. st e di vere (Eappines 
la Nota critica. 
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APPENDICE AL FRAMMENTO Ii (5). 


Riporto, qui, come ho promesso, le altre jee np 
frammento, 

Primo C. G. Heyne (Opusc., |, p. 160) oa i764 lodiaemeinaia 
parole di Simonide le seguenti (tentandone anche una ricom- 
posizione metrica polischematica in cinque strofe, la quale non 
@ prezzo dell’ opera il riportare): “AvOp' ayaScy psy ahadios 
yevdoyan yaremov, yspot te. xa moot xo veep metpaiywvey aveu 
poyou tetuypevov.,. Oude por eppsdswe to Dlertaxstov veperat, 
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amwVes Badsw, Tava aviary (cosi in genit. pl. 
forto di codici e senza ragione alcuna) supuedovg ocot 
tvipeda ySovds ° upiv evpaly aimayyeddw. Mlovtag: de 

ptidw, exniv dott Dod py dev atoypev’ averyxy 
i pralyovTat. 

Schleiermacher (Platon’s Werke, 1, 1, p 414) nel 1804 
siatenie, come cosa di Simonide, dopo add le parole: Dodgac 
piv yap 8) mag avrip wyadeg” nang Set xaxaig: emundsiorov 
BE xat APLaTOt , od¢ of Seot otddonw. “Kpovy' deapxel ee dv prj 
nanog x yd" ayoy amdhapnvos. Etdwig y" dwjoer mow Oxav 
dys avip. Oo piv eyed popricopar: ov yap etn prdcpeopiog. 
Toiv yap qAtSiwv ametpx yevesAm. [livre tow xadad toiot't’ aioypa 
py pepextat: e avanti ad spiv evdpaiv pose éaecd’. Lesse inoltre 
Tavapw.ov avIpwrov secondo i codici e accents evpudFouc. 

Il Gaisford, trascritti i passi del Protagora, ove si couten- 
gono i frammenti simonidei, avvertiva (p. 194): « Ut plura’ Si- 
monidis, haec quoque in versus redigenda sagacioribus me re- 
linquo ». Poi in Addenda riportava la seguente nota dell’ Heindorf 
(Plat. Dial. sel., 1V, p. 597): « Plane assentior Schleiermachero 
Simonidea, sejunctis Platonicis, hunc in modum constituenti 
(segue tutta la lez. dello Schleiermacher c. s.). Continuo omnia 
tenore scripsi incertus, quid ubique praetermiserit. Plato. Car- 
minis antem reliquias hasce ut numeris suis, quantum. fieri 
posset, restitueret, rogatus a me vir in hoc genere princeps, 
G. Hermannus, hune in modum slngylon versus Senge 
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“Avdp’ ayadey psy tharewe yeveodar yokercv 
TE scald Toot xar vow 
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Oitind pat’ ippalileas, 10 bvevimern eéedonn, 
weTOL Cope) mapa qwTtds elerdvov « Xakemcyv goit’ sclov 


Beds av pdvog Todt’ éyor yepas” Spa on tem 0 
HAXGY SfAILEVE, 


By dv oipatyaves ouppapa xadA1). 

Hedeaig yop ab iq avi ayades, 

mance Oo”, eC xaxuig, xou 

elem lalaven teveedty uierssiSuet prAwao. 


‘Erwdccs. 


(Vv. 8.) 


Urpogy PB’. 


Toovexey odor’ ey To ps] yeveoSar Puvatov 

OrEripevos, mevedty dg ampaxtov éAmida potpav acavog Balew, 
Tavapoyiov avipwrov, eupuedoosg coot xaprcv atvipera yous. 

“Beart” tng Sppey edpaiv mony yeAdty 

Llodvtas & eratvype xot os 

sxuiv cotig épdy 

pie atoypov: avaiyxa 8 ondé Yeot payovrat, 


Lo Schneidewin nel 1835 riproduceva le strofe secondo la 
descrizione del Boeckh e distribuiva cosi |’ epodo: 


“Epoty’ egapxet 
Be av prj xoxds %j 
pnd” &yav amahovos etfws tT svacimoliv Mma, vytrig avip. 
Od piv eyed popdoopat 
od yap aya) prrcpepiog ° 
TOV Yap GAtKwy ametpwy yeverra, 
Vidura to. xadd total Tt’ atoypa prj pspextan. 


distribuzione che poco divaria da quella dell’ Hermann. 

ll Bergk da prima riproduceva la redazione dello Schnei- 
dewin (¢ cosl faceva dietro a lui lo Stoll); poi nel 1853 soppri- 
meva |’ epodo ¢ con la materia di esso integrava la I strofa cosi: 
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Utpogt y. 


Tovvexev oomor’ sya to pri yeveoSat 
Suvatev dt- 


LUrpogy| oF. 


Odd av Zywye, peows Adyovt’ claddc, 
out rast" ov > 
mus, w Uirtaxe, o° eveyou 
stat 8” on gtAdjseopog egapxet de por 
Og dv vj xaxds pxjt’ ayav aralAapvoc, ei- 
Bais 8 cvacimolw Pxav 
Syerig aivele* af priv 0 pv eyes 

‘TOY yap WA iwy 
ametpwy ‘yeveyAa: 
mdvTa TOL MAA ToLON T" 
mioypd ye prj pépeeraee, 


Seguivano la redazione del Bergk in tre strofe il Buchholz, 


lo Zambaldi, lo Stadtmiiller, il Pomtow (ma con differente par- — 


tizione della strofa in versi: v. la Nota critica) e il Farnell. 
L’ Hiller, tornando col Bonghi e coll’ Aars all’ordinamento del- 
l’ Hartung (v. la Nota critica), dava nel 1890 questa redazione 
secondo lo schema metrico del Boeckh - 

Str. a. “Avdp’ dyaddy xti. fino a tTetTvypzvov. Mancano i 
cinque ultimi versi. 

Str. . ovudé pot xtA. fino a ptAs@vtt. 

Str. y’. Touvexey xtA, fino a payovrat. 

Str. &. Mancano il primo verso e parte del secondo, — 

-. S6apuer 7’ dpot, | (6 xe) py xaxds xTA. fino a pépixtat. 

Questa redazione fu riprodotta dal Biese ne! 189]. Per una 
congettura del Sitzler (1894) vedi la Nota critica, 
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NOTA CRITICA AL FRAMMENTO II (5). 


Dal 1764 ad oggi parecchi dotti s adoperarond.« -aanvbetire 
le parole o i concetti di Simonide dal rimanente del dialogo pla- 
tonico, a riordinare gli elementi raceolti e ricostruire il canto. 
C. G. Heyne (Opusc., I, p. 160) nel 1764, lo Schleiermacher 
(Platons Werke, 1, 1, p. 414) nel 1804, G. Hermann (Plat. dial. 
sel. dell’ Heindorf, p. 597) nel 1810, il Boeckh (Pind. op., 1. p. 337) 
nel 1811, lo Schneidewin (Sim. Cei carm. rel.) nel 1835, il Bergk 
nelle sue varie edd. dei lirici greci dal 1843 al 1882, I’ Hartung 
(Die gr. Lyr., V1) nel 1857, il Blass (RA. Mus., N. F., XXKYVII) 
nel 1872, il Bonghi (Dial. di Plat, trad., vol. Ill, app. 1) nel 
1882, il Pomtow (Poét. lyr. gr. min.) nel 1885, I" Aars (Das Ge- 
dicht des Simonides in Platons Protagoras, Christiania) nel 1888, 
I’ Hiller (D. Litt-Ztg, X Jabrg.: Jahresb. aber die Fortschr. der 
cl. Alt., XVI Jahrg.: Anth. lyr. etc. post Th. 
ed.) tra il 1889 @ il 1890, lo Schwenk (Das Simonideische Ge- 
dicht in Platons Protagoras u. 8. w.-Progr. Graz.) nel 1889, il 
Peppmiiller (Berl. philol. Woch., X Jahrg.) nel 189) e il Sitzler 
(Jahresb. tiber die Fortschr. der cl. Alt.) nel 1894 espressero 
opinioni pid o meno diverse e pik o meno utilmente contribuirono 
a restaurare il carme. Non nomino tanti altri che semplicemente 
favorirono questa o quella ricostruzione. Base unica d’ ogni discus- 
sione fu ed é quella parte del Protagora, in cui si discorre del 
canto simonideo. Le questioni si aggirarono in sostanza sopra 
quattro argomenti, il metro, I’ ordine dei concetti, la quantita del 
citato, la specie del carme. 

Circa al primo soggetto i pareri possono ridursi a due, quello 
di coloro che riconobbero nel canto la composizione epodica e 
quello di coloro che vi ravvisarono la monostrofica. Al primo 
sistema s’ attenne 1’ Hermann e dietro a lui il Boeckh, che, diver- 
samente descrivendo la strofa, per altro non si occupd dell" epodo, 
e lo Schneidewin, che lo modificd. La strofa, gid divisa dall’ Her- 
mann in undici versi, fu dal Boeckh distribuita in sette @ cost 
riprodotta dallo Schneidewia. L’ epodo fu ripartito dall’ Hermann 
in otto o nove versi, dallo Schneidewin in sette. All’ altro si volse 









il Bergk nella seconda ediz. dei Lirici (1853), seguendo nella 
forma della strofa il Boeckh, tranne che portd al secondo” 
l’ ultime tre sillabe del primo; e dietro gli andd I’ Hartun ; 
bene con notevole divergenza, poiché riparti la strofa 
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in undici versi, non perd tutti eguali a quelli dell’ Hermann. La 
composizione monostrofica secondo lo schema de] Boeckh fu ac- 
colta dal Blass, dall' Aars, dali’ Hiller, dallo Schwenk ( unendo 
in uno i vv. 5-6), dal Peppmiller e dal Sitzler. Il Pomtow 
tenne la distribuzione dell’ Hartung, se non che riuni in uno i 
vv. 2-3 di lui. 

Quanto all’ordine dei concetti, la controversia si aggird 
specialmente sulla collocazione da darsi alle parole epovye égapxet 
dg div prj xaxds 1... vj pepuetat (346 C). Lo Schleiermacher le 
pose tra oll of Geo! mtAdow e Tosvexev: lo stesso ordine tenne 
!' Hermann, che di quelle parole costitul |’ epodo, e altrettanto 
fecero il Boeckh e lo Schneidewin. Il Bergk, non avendo in nian 
conto l'eporye séapxei, portd I’ dg av xtA. dopo I’ dvev ddyou 
TeTvypevov e ne integrd la strofaAvdp' ayabcv xti.,, dichiarando 
perduta una strofa iniziale, dove il poeta volgeva la sua parola 
al Tessalo..L’ Hartung per contrario, reputando che i passi del 
canto simonideo siano citati nel dialogo platonico der Reihe und 
Ordnung nach, trasferiva le dette parole dopo oud's beor polyovtat 
e ne formava l|'ultima strofa. Il Blass accoglieva |’ ordine proposto 
dal Bergk; ma, escludendo Ja perdita d’ una strofa esordiale, am- 
metteva quella dei vv. 3-7 della prima strofa e dei vv. 1-2 della 
susseguente. Inoltre pensava che nei vv. 3-7 della strofa prima 
si trovasse |’ apostrofe a Scopa, vedeva nell’ epovys egapxet |’ equi- 
valente del concetto che doveva essere espresso nei detti primi 
due versi della seconda (di cui i vv. 3-7 egli costituiva con d¢ 
av xTA.), @ teneva per sicuro che la strofa Touvexey xtA. fosse la 
chiusa del carme. I] Pomtow poi ammetteva pienamente |’ ordine 
del Bergk, la costituzione del frammento in tre strofe integre e 
la mancanza della strofa esordiale. Ma il Bonghi, da filosofo acuto 
analizzata tutta quella parte del dialogo platonico, per entro alla 
quale si fanno le citazioni simonidee, conchiudeva consentendo 
coll’ Hartung nella disposizione de) carme. E |’ ordine intuito dal- 
)’ Hartung e propugnato dal Bonghi ebbe poi il favore dell’ Aars, 
dell’ Hiller, dello Schwenk, del Peppmiiller e del Sitzler. 

Veniamo alla quantita del citato e notiamo le principali opi- 
nioni. L’ Hermann, il Boeckh, lo Schneidewin e |’ Hartung segna- 
rono lacuna nella prima strofa da Tetuypevov alla fine (quasi otto 
versi per |’ Hermann, sette per |'Hartung, cinque per gli altri 
due); ma non pronunziarono, ch’ io mi sappia, altro giudizio. Il 
Bergk, seguito dal Pomtow, reputd il carme « fere integrum 
servatum: nam, soggiungeva, deesse nihil videtur, nisi carminis 
exordium sive prima stropha, in qua poéta hand dubie professus 
erat, se hoc carmen ad Scopam Thessalum mittere etc. ». Anche 
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pel Blass il carme era quasi integro, non mancando d’ altro che 
dei sette versi sopra indicati. Il Bonghi vede nell’ Lanai 
xvi. il principio della prima strofa del carme, alla quale manca 
il seguito, ma crede che al concetto espresso nei versi mancanti 
debba riferirsi 1’ ofcy te pévrot em ye ypdvov twa (344 C0): giu- 
dica integre le strofe seconda e terza (Oude pot... _ 
Todvexey,.. pryovtat), senza principio la quarta (....2pot 7’ é&apxel 
..fSpxuetat), che termina con una sentenza, la quale egli reputa 
logica conchiusione di tutto il carme. L’ Aars, oltre alla detta 
lacuna della prima strofa e all’ altra minore in principio della 
quarta (...00% stp’ era prAdpmpoc: eZapxet y’ épot | og dv vj xr), 
sospetta mancante anche una strofa esordiale con apostrofe a 
Seopa e dichiarazione o accenno del motivo della poesia. L’ Hiller 
invece ammette la possibilita d’ una strofa di chiusa, ove fosse 
nominato o indicato colui che il poeta aveva in mente; poiché 
\' Hiller opina che Simonide in quest’ ode, diretta, con qualche 
parola di lode, a Scopa, non alludesse gid a falli di costui, ma 
cercasse di scusare un qualche cortigiano caduto in disgrazia del 
signore. Il Peppmiiller riconosce assolutamente nell’ Avd'p’ ayaboy 
xtA. I’ esordio del carme e crede che la dedica a Scopa fosse 
nella parte mancante della prima strofa o in una strofa di chinsa, 
la quale poteva anche significare il motivo del carme. Tiene poi 
eoll’Aurs per simonideo, non solo |’ époty’ ¢€apxet, ma anche 
I ov yap ert qrdcpwpos. Lo Schwenk perizoantl erede che nulla 
manchi nel principio. Pensa egli inoltre che la lacuna dopo i 
primi due versi contenesse un’ esplicazione della sentenza iniziale 
con esempio e forse accenno a Scopa; ma reputa anche possibile 
che tal menzione si trovasse invece ne) mezzo o su la fine del 
ecarme e probabilmente nella lacuna ch’ egli pure ammette nel 
principio dell’ ultima strofa, cioé davanti ad sgapxel & épory(e) 
| 6 pov] wiv xaxcg, com’ egli legge. Nega poi che siano simonidee 
le parole ov dp erpt ptAcpwpos. Da ultimo il Sitzler riconfermé 
l’opinione che nulla manchi nel principio del carme. Egli non 
riconosce possibile la dedica a Scopa in una strofa di chiusa, ma 
tiene per certo che tal menzione, piuttosto copiosa, fosse nella 
lacuna dopo il vy. 2. Crede poi verisimile che manchi qualeosa, non 
nel principio della strofa ultima, bens! nel mezzo di essa; ond‘ egli 
con grande liberta, ma nessuna probabilita, la ricostruisee cosl: 
(8& cip* sporye wat dipxet,) da(tis) ay py} xoxdg vf | pd” (aby) 
aay amdhapnvos, eiduig y° dvactmokw Rxav, dyes avyip. | (tov 
EYW OUTL peopcicopat PLAgpipos wy et Of wig xe yop deywu, 
| xopioacbat oitos ppevac Puvatat | xat pesiog™) tev yap 
Abiony | ametpev yevidAn. | movtTa Tot xaxAa xTA. ee 
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~~ Anobe intorno alla specie del carme:i pareri divergono assai. 
Lo Schneidewin lo disse un epinicio. Il Bergk (ed. 1V) negd che 
fosse un epinicio (poiché quel che si legge in contrario nella sua 
Gr. Literaturg., 11, 359, fu scritto senza dubbio anteriormente) 
e lo reputé un carme parenetico, rassegnandolo tuttavia tra i 
frammenti degli epinici. « Quod (carmen), scrive egli, non fuit 
epinicium, sed quemadmodum veteres grammatici Pindari epi- 
niciis etiam paraenetica carmina aliaque id genus inseruerunt, 
ita Simonideum quoque poema hune locum commode obtinebit, 
quod veteres quoque verisimile est non separavisse a reliquis 
earminibus in Scopae honorem conditis ». Comos lo chiaméd 
\' Hartung: i] Blass e dietro lui !’ Aars, |’ Hiller e il Peppmiiller 
lo giudicano uno scolio. 11 Bonghi tiene per assai probabile che 
il carme fosse un encomio, cioé un’ ode, dic’ egli, da cantare a 
tavola in lode del padron di casa: ma ammette ancora che 
potesse essere uno scolio. Encomio_lo vogliono senz' altro il 
Pomtow, lo Schwenk e il Sitzler. 

Cid premesso, esporrd, il pitt brevemente e chiaramente che 
mi sara possibile, Ja mia convinzione, diversa nel complesso da 
quella d'ogni altro critico, convinzione che mi sono formata 
sopra ciascuno de’ suddetti punti dopo una minuta e diligente 
analisi dei singoli frammenti di questo carme, di quella parte 
del Protagora che li contiene, e di quanto fin qui si scrisse sopra 
tale argomento. In questa o quella cosa consento con uno 0 con 
altro critico, ma non istard sempre a notarlo. Chi vuol vedere, 
confronti. 

A priori non pud nulla affermarsi quanto al metro, perché, 
se 6 certo che Simonide usd largamente la composizione epodica 
(cfr. Efest., 122), nulla ci autorizza a negare ch’ egli in qualche 
ode non abbia potuto tenere la monostrofica. E che anzi debba 
avere adoperato anche questa, si rileva, mi pare, dal citato luogo 
d’ Efestione, dacché per addurre esempi di composizione mono- 
strofica vi si dice senza riserva xabdmep ta *Adxatou xm Ta 

ig xat ett Ta 'Avaxpdovros, ma per dare esempi dell’ epo- 
dica vi si dice pit ristrettamente w¢ td ye mAciora Iwidpov 
xo XSysweidou memoryrat. Il Flach (Gesch. d. gr. Lyr., p. 641-642) 
ammette senz’ altro che Simonide in aleuni canti minori siasi 
accostato alla composizione eolica. Lascio stare, ché troppo lungo 
diseorso richiederebbe, la questione sullo scolio 8 Bgk*, per la 
quale si vedano Schneidewin (Sim. Cei carm. rel., 54-55), Engel- 
brecht (De scoliorum podsi, 100 segg.), Bergk (I. c. e Sim., 190 A) 
© Flach (1. c, p. 637-638). Vedi anche la mia nota al fr. XXVI 
(70 Bgk). Considerando le citazioni simonidee contenute nel 
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Protagora, appare evidente nel tratto Totvexev..... pia 
(345 CD) I’ unita ritmica, la strofa; sabbend: ‘esti un po’ dul 
la ripartizione di essa in versi. E poiché tutte le altre citazi 
pix o meno fedeli, sono pur rientrate pradieptestaiers ioe = 
medesimo schema, é lecito inferire che il carme fa monostrofico. 
A me poi, come si vedra in appresso, é riuscito di far rientrare 
nello stesso schema anche due altre citazioni, assai parafrastiche. 
Quanto alla distribuzione della strofa in versi, credo molto pro- 
babile quella del Boeckh, lievissimamente, come dissi, modificata 
dal Bergk: circa alla qual divergenza mi sembra che la ragione 
del periodo grammaticale favorisca la partizione del Boeckh, la 
ragione del periodo ritmico quella del Bergk. Dovendomi risol- 
vere o per l'una o per l'altra, ho accolta quella del Bergk, 
perché Simonide non amava molto di terminare i versi col ter- 
minar de’ membri grammaticali. Cfr. il fr, XI (37 Bgk) e vedi 
quivi le note. ae 

Passiamo all’ ordinamento da darsi ai frammenti. Protagora, 
dopo aver detto (339 AB): Azyet ysip mou Zipevtdng wpog: Zasresy, 
tov Kpdovtog uiév tod Oettadod, dt: Avap’ dyabdy. ... 
soggiunge: Touro enictacat té dopa, i mav cor Owe sAbw; 
Da queste parole sembra a primo aspetto si possa con certezza 
dedurre che la sentenza “Avdp’ dyafdy xtA. era I’ esordio del 
carme: imperocché, incominciando a citare dalla seconda o terza 
strofa d’una poesia, non sarebbe naturale il dire poi subito: 
Conosci questo canto o te lo recito tutto? La locuzione tTodto 
to aopa dovrebbe quindi significare il canto che incomincia con 
tale sentenza. Ma, riflettendo ancofa, si vede che la suddetta 
locuzione potrebbe anche valere il canto =pog Zxoémav, indicato 
prima coll’avverbio mov (Dice in uN LuoGo Simonide a Scopa ece... 
Conosci questo canto ecc.?). Onde si esita a conchindere che 
l’"Avdp’ adyabcv xt. fosse il principio del carme. Se non che a 
questa conchiusione ci spingono poi sicuramente le parole (343 CD) 
Exitug yap td mpwtov Tod Gopatos pavixcy av pavety ef Bou- 
Aopevos Aevyew ott avdpa ayabov xrA. - 

I versi Oude prow cppeddwe..... EoAov sppevet susseguivano a 
qualche distanza (mpotdvtog Tod g@apatos Asyet mov, 339C), ma 
non grande (cAtyov Se tod mowjpatog et to mpdofev mposlGaiv, 
339 D). Per ragione metrica questa non pud esser minore di 
cingue versi, cioé del rimanente della strofa prima, ma con 
probabiliti fu di dodici, cioé d’ un’ altra strofa ancora: diversa- 
mente non si vedrebbe troppo chiaro perché Socrate dovesse 
fare sul pév |’ avvertenza che fu in 343 C —344 A. L’ agserzione 
di lui (non potersi cioé intendere quel pév senza contrapporre i 
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primi due versi dell’ ode alla sentenza di Pittaco) « stinde, come 





bene osservava i! Blass, auf schwachen Fiissen, wenn unmittelbar 
darauf der entgegengesetzte Gedanke gefolgt ware (cioé subito 
in principio della seconda strofa); denn wenn das &¢ mangelte, 
so musste man sagen: Ae(met to Se » Onde anche,il Blass am- 
metteva una distanza di dodici versi tra la sentenza iniziale e 
la strofa Oud pot xtA., sebbene egli, interponendovi |’ ég dv yj 
uaxds *TA., segnasse una lacuna di soli sette versai. 

Alla sentenza di Pittaco susseguivano prossimamente , ma 
non immediatamente, le parole Gec¢ dv povog TOUT’ syot yepag 
(TO peta tout eiyuce, 341 E). Quanto veniva di poi, era tutto 
diretto a confutare la sentenza di Pittaco (xal ta emtidvta mavTa 
ToutTy paptupet xTA., 344 AB) e conteneva molte cose egregia- 
mente dette, le quali sarebbe riuscito lungo I’ analizzare cosi 
minutamente (paxpov av ey avtd otw PreAbetv xtA,, 344 B), 
come si era fatto per le sentenze di Simonide e di Pittaco, 

Il dialogo prosegue (344 BC): Asyet yap peta tout’ sdtya 
SteXOaiv (omettendo dunque qualche verso dopo la sentenza di 
Pittaco, non gid dopo quella di Simonide, come credettero finora 
i critici, i quali non videro in questo peta todt' cAtya Sedbaiv 
altro che una semplice ripetizione del concetto espresso in 339.CD; 
OTL mpotdvtos UTA... GAtyow De Too mowlpatos xTA.) wg av ef 
Agyou Adyov, ott yevéofar pev avidly’ cyafloy yadercv ddabdws, 
ofey Te pevTor emt “Xe ypevov Tivat ‘yevopevoy Oe Proypevew ev 
TaITH Tr) eget not etvar avian ayabdy, aig ov Asyets, & Mertaxs, 
Sieacas wat oux avipuiretov, Ghia feds av proves TovTO eyor 
TO Yépas, divBpat & ovum cote pr] od xaxov eppevar, Gv av apsy- 
yavosg cujzepz xx0édy. Da questo luogo, ben ponderato, risulta, 
a parer mio, |.° che 1' es@vg (341 E) non va inteso nel senso di 
subito, immediatamente, ma in quello di direttamente, appunto, 
2° che dopo |’ éupever della terza strofa devesi notar lacuna; 
3.° che la quarta strofa cominciava con un ripiglio della sentenza 
simonidea, cui tenevan dietro (con forma, in parte, pi o meno 
diversa) i concetti ofdv te pevtot xtA., yevepevov De xTA,, feds 
dy paves xtA., avdpa 3” ox cots xTA. fino a nabsdy, formandosi 
cos! i vv. 1-4 di detta strofa. 

Tl susseguente brano del dialogo (344E) — ov oé His, 
Ilvrtaxd, yoderov coflcv supevar’ to O° sotr yevecian pev yo- 
Aerdv, Guvarov Fd, Eppevar 2 addvarov — mirabilmente com- 
pendia, oltre alla sentenza di Pittaco, il contenuto dei primi due 
versi della quarta strofa e cos! conferma appieno Ja mia conget- 
tura. Esso compendio non abbraccia anche gli altri due versi bedg 
dv pavog...,. xab2dy (forse perché gid bene indicati poco prima e 
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| qui sottintesi séguito), m ma si congiunge alla citazione di- 
| retta del quinta ¢ asso verso malas piv ip ls an 
ayalids, xaxdg &” cf xaxaic. Dopo avere affermato che solo il 
buono pud divenir cattivo, il dialogo conchiude (345 BC): « 
xxi TOOTO TOD Gopatos mpds TOUTS Telver, Ott elvan pev « 
a yabov aux oldy te Statedovvra ayaboy , vyevéoban OF dyafcy 
oidv Te, xa xaxdv ye Tov au'tcy TodTov, le quali parole rapida- 
mente assommano tutta la contenenza di questa prima parte 
dell’ode e confermano una volta ancora |’ ordine dei 
da me congetturato. Segue poi: em’ mhetorov dé xat 
etow ods dv of Oot piAdctw, sentenza che a parer di tuttii 
critici costituiva la chiusa della strofa, come penso anch’ io. 
La strofa quinta ci fu trasmessa con lezione quasi del tutto 
sicura in 345 CD. Essa non potrebbe mai anteporsi alla sentenza 
di Pittaco (strofa terza frammentaria) né a quanto costituisce 
la mia strofa quarta, perché cid che vi si dice era diretto contro 
Pittaco e susseguiva a tutti i brani precedentemente riferiti 
(raita te obv mova made tév Iittaxdy ctpytat, xat To aides 
Ye TOD Gopatos ett paddov IyAol. enol yap: Tolvexev xTA.). E 
contro Pittaco era volto anche tutto il rimanente del canto 
(ouTw opddpa xm Ot’ ddov tod acpotos emecdpyetat te Too 
Ilittaxod priate). Queste parole sono interposte nel dialogo fra 
la citazione dei vv. 1-4 e quella dei vv. 5-7 di questa strofa; 
onde aleuni credettero che il canto finisse con pdlyovta:. Ma esse 
riguardano, come vedremo, un’ altra strofa ancora. Per contrario 
ai detti vv. 5-7 si riferiscono le parole susseguenti xat Todt’ sort! 
moog TO até TolTo etpysevov, il che non sarebbe di certo stato 
scritto, se l’oltw ogddpa xti. concernesse quei tre versi sol- 
tanto. In 346 C leggiamo poi: Taita dy xa TH Ihirtax A¢yer, 
ott ey; ® Lertaxi, ot Sra tata ce bere, ott ecpt prAchoyoc, 
émel epory’ sGapuet es av prj xaxog vj pyd” cyav amdAmpvos, 
edaig tT ovyctmoAw dvxav, bytrs aivrip. od pw eyed popticopat. 
ou yop erpt @rdcpepog: Tav yap wAtitwy olrefpwy vevdbla, 
Wot’ et Tig yatper deywv, spriycbern Av exetvous peppomevoc. 
mavTa TOL xaAd, Tole T’ aloypa py pejuxTat. In questo brano 
sono inclusi con qualche variazione di forma e qualche commento 
i vv. 2-7 dell’ ultima strofa, come si vedra in appresso. Intanto 
osservo che queste cose diconsi contro Pittaco e percid di qui 
non si pud assolutamente trar materia ad integrare la prima 
strofa siccome fece, con errore per me evidentissimo, il Rergk, 
e che questo brano ‘dell’ ode non pud collocarsi neppure, come 
fece lo Schleiermacher e con lui P Hermann, il Boeckh e lo 
Schneidewin, dinanzi alla strofa tosvexey ,....xoyovTat: poiché il 






















xth. teneva dietro all’émt mietorov de xth. (ta émidvta 
Goparos, 345). Oltre di che nel dialogo, dopo essersi 
affermato che tutto il rimanente del carme 6 contro Pittaco 
(345 D) e che i versi mavtac..... potyovtat hanno lo stesso intento 
(ivi), si soggiunge (346 C) che anche quest’ altre cose rivolgonsi 
contro Pittaco. L’ojtw opdipa xti. & dunque affermazione ge- 
nerale, di cui il xat toot’ ott mpdg td aitd xTA. e il tara 
By xo to Uettaxq Adyet xtA. sono riconferme parziali, accen- 
nanti a passi dell’ ode consecutivi (tranne |’ ommissione d’ un 
verso tra mezzo), riconferme che nel dialogo sono disgiunte 
dalla breve discussione sul valore dell’ éxwy, ma che si debbono 
ravvicinare per la ricostituzione de) carme. 

Il susseguente passo del dialogo (346 DE — 347 A) vuolsi con- 
siderare attentissimamente. Ou todto Adyet, omep av ev Edeye 
movta tot hevxd, alc pehava pr psptxtar’ yedotov yap av ey 
Today dA Gt. altdg xal Ta peca amodeyetat wore pr] peyerv 
(fin qui semplice commento al verso, ultimamente citato, molvta 
TOL wade xTA.), xat od Cte, eon, Tava. Ww HOV avOpwmrov, eupue- 
Sous Ooo xapmdv arvipela yHovds, emerh’ upiv edpwv amary yes 
(riassunto dei vv. 1-4 della strofa quinta)’ wWote toutou v BVERH 
ovddva emawvécopar, adda por egapxet, dy Yo psaog xat priv 
wENGY Ton], we syw mdvtag prs wat ematvypt..... mavTasg os 
emaivypt xo’ priéw exalv.... datig spdy pn dev atoypdv (commento 
e riassunto dei vv. 5-7 di detta strofa, dal quale si rileva che 
TV’ spovy' eEapxet d¢ dv xti. era logicamente congiunto col mavtag 
& ératvypt xtA. e non poteva mai trovarsi avanti alla sentenza 
di Pittaco, come pretesero il Bergk ed il Blass) .....c¢ ony, mot 
et pedows edeyes emtetxy] xai Ani, ob Llerraxé, odx av mots 
eveyov (parafrasi, a parer mio, del primo verso della sesta strofa: 
quanto all’ idea espressa dall'et péows edeyes, si noti che é re- 
plicatamente preannunziata e commentata dal ta pica dmod:- 
yetat e dall’ dv vj pécoc, la quale insistenza mi fa vedervi un 
concetto simonideo, come parve anche all'Hartung). vov dé, agdd pa 
yap xai mept Tov peylotwv Levddpevos PDoxerg aAnOy Adyetv, Ota 
TooTe ce eyo) Yew (ritorno al passo citato in 346 C con ripiglio 
affermativo della locuzione negativa ¢yu..... ov Ove tanta ce beyw, 
locuzione che anche di qui appare dovesse susseguire al movrac 
& drrou'vypt xTA; alla quale induzione non pud contrastare il tro- 
varsi poco prima in 346D I'a\Ad pot eEapxel tra |’ Upiv evpaiv 
amayyekdw xth. e ais eyw molvtas piAdw xrA., perché ivi si ha 
una semplice inversione dialettica invece di o)Ad, aig eye mavtag 
pthdw xth., Sta tolto cpot skapmet xtA., e poi perche I" epot 
éEapxet eth. non poteva trovarsi per entro ‘alla strofa Touvexty..... 
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yayovrat, strofa di sicura costituzione per me, come pi 
eritii). Ond' io congettaro che nelle parole (946 C) érel, 


apxet sia la materia del pe pe della strofa sesta, la quale 
proseguiva coll’ 8g dv pxj xaxde yj xtA. fino pre soppr 
mendosi (come han fatto anche il Bergk ed altri) 1' od ‘yop sip: 
ptAcuwpos, evidente ripetizione (cfr. Hiller, Jahresb.) e parafrasi 
negativa della proposizione tt etp! pvdcoyog (la quale invece 
é da raccogliersi come espressione simonidea, rispondente anche 
al vicino verbo ew, e fu sin qui mal rifiutata da tutti, per fino 
dall’Hartung che pur ricostruiva i primi versi di questa strofa e 
dall’Aars che ricostruiva il secondo, accogliendo entrambi, sebbene 
l'Aars un po’ dubbioso, come simonideo |’ ov yap eit pLAcpamos, 
tenuto per tale anche dal Peppmiiller), e I’ dort’ et 
fino a peppcpevos, commento manifesto per me e per ‘tutti i eri- 
tici, tranne il Sitzler, che ne trasse materia a rifar liberamente 
quest’ ultima strofa. E si noti che secondo la mia costituzione 
della strofa avendosi il punto alla fine del v. 1, la citazione di 
346 C poté ben cominciare dal v. 2 @ il riassunto e commento 
di 346 DE— 347 A finire col v. 1 richiamando appena con una 
frase il 2 e segg. Il che non sarebbe potuto accadere, se il testo 
avesse avuta la forma congetturata dall’ Hartung — — Ovs av 
sywye, plows Aevout’ ddabde, | Oral tone’ ob- | mus, & Litrraxe, 
a seyov' | exp! a” od qridumpos: dgapuet OF por| og dv ies wIKCG 
“ti. —, rifacimento capriccioso e per giunta metricamente errato, 
Quanto poi all’ inconsulta soppressione fatta dal Bergk per 
saldare i vv. 3-7 di questa strofa coi vv. 1-2 della prima, alla 
soppressione cioé del concetto epory’ séapxei, ripetuto nel dialogo 
non senza buona ragione, il Blass, dopo avere approvate anch’ egli 
le altre due soppressioni suddette, bene osservava: ¢ ....80 ist es 
doch eine andere Frage, ob das epoty' e€apxet auch so schlechtweg 
wegfallen kann, ohne dass etwas anderes dafir an die Stelle tritt. 
Bei Bergk ist vytyj¢ avrip Pradicat, bei Platon Apposition, und 
was. noch bedenklicher, das 2¢ av 4 xaxog u. 8. W. schliesst sich 
nun, bei der Auslassung des &¢, in einer solchen Weise unmit- 
telbar an das Vorhergehende an, dass jeder es zunichst als weitere 
Ausfiihrung des tetedywvov, avev Yovyou Tetuypevoy fassen muss », 
E pitt innanzi: « Der Anfang von Str, 2 (la mia sesta) aber 
méchte dem wesentlichen Sinne nach auf das émovy’ €eapxet, 
welches Sokrates an die Stelle setzt, hinausgekommen sein 
La discussione sul canto simonideo termina con queste pi 
role (347A): Tata pot doxet, a Upddtxe xat Ipwroyepa, 9 
& gyal, Zysovldys Pravoospevos memornxdvat Todt Te gop . 
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700 aopatos SteAyAvivar. Dal qual luogo, pid che da 339 B, 
341 E, 342 A, 343 C, 344 AB, 345 D, mi sembra ragionevole infe- 
rire: 1.° che il carme nella conversazione socratica fu percorso 
da cima a fondo, omettendo tuttavia qualche parte che non in- 
teregsava al proposito di essa; 2.° che percid incominciava con 
la sentenza “Avdp’ diyafcy xti. 6 finiva con l’altra mavta tot 
wad, xth.; 3.° che non era poi tanto breve quanto parve a 
qualeuno (cfr, il todto emiatacat to aopa, i mav cor Dregedbw; 
339 B, e pit ancora il paxpov av ely auto od tw MteAberv, 344 B). 

Conchiudendo affermo che |’ ordine vero, a parer mio, é 
quello intuito prima dall’ Hartung, propugnato poi dal Bonghi 
(il quale seppe ravvisare un altro concetto simonideo nell’ of¢v 
Te peévTot emi ye ypovov Tivad, 344 B, quantunque egli lo riferisse 
non bene, io credo, alla lacuna della prima strofa) e accolto di 
recente da parecchi egregi critici tedeschi: ma affermo inoltre 
che v’ erano tuttavia altri elementi da raccogliere ancora e il 
tutto dovevasi distribuire, non in tre né in quattro, sibbene in 
einque strofe, I, II-VI del canto integro, se pur dopo la prima 
ne manca una sola, come giudico molto probabile. Di pit io ho 
tentata la ricostruzione dei vv. 1-2 della strofa quarta e della 
sesta, ricostruzione che pubblico, non gid perché creda d’ aver 
con essa divinato quel che fu il testo, ma perché |’ aver potuto 
far rientrare con discrezione i riferimenti platonici, ravvolti di 
commenti e parafrasi, nella forma metrica de] carme (') mi par 
econcorra a confermare la composizione monostrofica di esso e a 
confortare la disposizione dei concetti da me indagata e proposta. 

Non ispenderd parole a dimostrare come secondo questa reda~ 
zione, la quale risulta da una rigorosa disamina de) Protagora, 
l’ ordine logico dei concetti corra pid naturale e ragionevole che 
secondo qualsiasi altra (*), né quanto maggior lume se ne river- 


(‘) L’ ultima sillaba di yaderov nel v. 6 pud computarsi lunga per 
virtii dell’ arsi e della pausa grammaticale, e parimenti lunga pud man- 
tenersi J’ ultima di yyw nel v. 20 per virti dell’ arsi e delle pause 
grammaticale e ritmica. Vedi Zambaldi, Metr., p. 150, 173, 186 e segg.: 
pel primo caso cfr. Pindaro, Pyth., III, 6, in Bgk* ¢ quivi leggi la nota; 
pel secondo cfr. Zi., XVI, 35, e XXI, 411. Volendo poi seguire la parti- 
zione del Boeckh, all’ allungamento dell’ ultima di yademdy si aggiun- 
gerebbe Ja pausa finale de! verso, e 1’ allungamento diverrebbe regolare. 
In questo caso nel v. 19 si dovrebbe leggere: Agyovta péegows invece 
di pédows Adyouta. 

(®) Pare a me, p. ¢., che in modo ben pil logico e chiaro si passi al 




























beri sull' intelligenza di quella parte'dél d alogo | 

riferisce all’ ode simonidea. Cosi il cre nena cet : 
E difficile veramente all’ uomo il divenir buono. — Str. IL... — 
Str. Or Pls fori’ Pitaco che affine che aheraaan 
Str. IV. Difficile 2 il divenire, ma pur possibile: V essere, ossia 
perdurare, 2 cosa, non umana, ma divina, — Str. V. Ond? to 
non perderd il tempo cercando lV’ uomo senza macchia, — Str. VI. 
Io mi sto contento al mediocre, Chi leggera il carme in tal guisa 
riordinato, chi, tenendolo sempre a risguardo, rileggera la con- 
vereasione socratica; facilmente, spero, verra nella mia opinione. 
A me qui si conceda d’ esprimere un voto onesto, cioé che d’ ora 
innanzi nessuno riproduca, senza giustificare la preferenza con 
buone ragioni, |’ ordinamento dello Schleiermacher e de’ suoi se- 
guaci, come ultimamente fecero lo Schanz (Plat. op, etc., 1880) 
e il Ferrai (Il Protagora, ecc. 1891: nell’ Appendice, ove inoltre 
é assai errato cid che si espone dell’ Hartung), tanto meno poi 
quello del Bergk, come pur troppo fecero il Pomtow (I. ¢.) e il 
Farnell (Greek lyric poetry, etc., London, Longmans, 1891). 

Mi resta a dire il parer mio su gli ultimi due punti. Del 
carme simonideo a Scopa, figlio di Creonte tessalo, noi possediamo, 
se le mie argomentazioni sono giuste, i primi due versi della 
prima strofa e della terza e le ultime tre integre, integre, 





flecg av picvog dopo i vv. 5-6, di quello che immediatamente dopo la 
sentenza di Pittaco; dietro la quale del resto per la ragione suddetta @ 
a notarsi lacuna, E merita inoltre d’ esser particolarmente 

il fatto che nella vecchia comune redazione dello strofa si 

gono prima égQAcc e xaxdc, poi ayatds e HARES, doveché nella mia 
ambedue le volte I’ antitesi @ tra ayafidg e xaxdg, con quanto maggior 
proprieta& di lingua ed efficacia di stile ognuno il vede. 


r’ (8). 


. 0608 Hohudedxeos Bia 
yeipas dytetvact’ dy évaytioy abt, 
obd& addpsov ‘Adxpdvas téxos, 


Ill (8). Luciano, Per le Imag., 19: E se aleuno, volendo 
lodare Milone di Crotone o Glauco di Caristo o Polidamante, 
dicesse ecc..... Ma in qual modo un insigne roe lodé Glaueo? 
Oud: Modudevxeog Biav dicendo avatetvacSat av oity evav- 
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s’ intende bene, pel concetto, ché quanto alla forma sono a farsi 
le debite riserve, non solo pei quattro versi da me ricostruiti, 
ma anche per parecchi altri pid o meno racconciati da’ miei 
predecessori. Sono dunque perduti diciassette versi almeno. In 
una delle due lacune, probabilmente nella prima (di dodici versi), 
trovavasi |’ apostrofe a Scopa e fors' anche un accenno al fallo 
o ai falli che il poeta voleva scusare. Escludo quindi assoluta- 
mente qualsiasi lacuna cosi in principio davanti alla sentenza 
simonidea, come in fine dopo mivra tow xadx, xTA. 

Per quanto poi sappiamo, questo carme non poté essere un 
epinicio, perché non vi si parlava di vittorie; tanto meno poi 
quell’ epinicio, dove per lunga digressione celebravansi i Dioseuri 
e al quale si riferisce la nota leggenda su la fine di Scopa e la 
miracolosa salvazione di Simonide. Questo carme era quasi tutto 
oceupato nel confutare la sentenza di Pittaco (343 ©, 344 B, 
347 A). E non pud quindi neppur dirsi propriamente un encomio, 
perché non é elogio, ma scusa di colpe o debolezze. Per conse- 
guenza non 4 neppure un comes, come piacque chiamarilo all’ Har- 
tung, perché tal vocabolo non potrebbe indicare, mi sembra, altro 
che un epinicio in particolare o un encomio in generale. I] carme 
ha per me, come pel Blass e per altri, tutta 1’ aria d’ uno scolio, 
a cagione anche della forma monostrofica e del fatto che in ogni 
strofa (per quanto appare dalle integre) si esplica tutto un con- 
cetto, terminante con una spiccata sentenza. Cfr. quel che dice 
degli scolt Ateneo (XV, 49) ed in ispecie le parole: xadyy de 
tary (poyv) evopiZov, trv mapaverty Te Tive xo yvedpyy 
eyew Soxoicay, ypycipyy te |ei¢ tTév Biov. Se la tradizione non 
ei ricorda scoli di Simonide (tralascio, dissi, la questione dello 
scolio 8 Bgk*), forse cid avvenne perché gli antichi grammatici 
nelle collezioni non li distinsero dagli epinici. 


ILL. 


Né di Polluce *! valor — 
contra d’ esso — protenderebbe le mani, 
né quel ferrigno — d’ Almena figlio pur. 


Tias Tag yelpag oudé otdapeov "AAxprjvag téxog. Vedi a quali 
Dei lo paragond? Angi di quelli stessi lo dimostrd maggiore. 
E né lo stesso Glauco si sdegnd d’esser per cagion di lode 
contrapposto ai presidi degli atleti, né quelli si vendicarono o 






























Henkoblnes in questi vere una particella del carme si 
accennato da Quintiliano (XI, 2) a proposito. 
(cfr. il fr. preced.) sulla miracolosa salvazione del poeta. « Est 
autem, dice egli, magna inter auctores dissensio 
an Leocrati an Agatarcho an Scopae scriptum sit id carmen ete. > 
Lo Schneidewin consenti col Meineke e col Welcker. Il Bergk 
riprodusse il fr. tra i simonidei senza muover dubbio sul!’ auten- 
ticita, e lo disse parte dell’ ode per la vittoria conseguita in 
Olimpia dal giovinetto Glauco di Caristo, pugilatore, nella ses- 
santesima quinta Olimpiade, conforme anche al parere del Brunn 
(Geschichte d. griech. Kiinstler, 1, 83). Cfr. Sakkort ana ae 
Di questo Glauco Caristio scrisse Pausania (VI, 10, 1). Lo dice- 
vano oriundo di Antedone, citta di Beozia, e discendente dal Dio 
marino Glauco, Era figlio di Demilo e fin da bambino lavord la 
terra. Un di, essendo caduto il vomere dall’ aratro, subito ve lo 
riadattd valendosi della mano come d’ un martello: onde il padre 
eondusse il giovinetto al pugilato in Olimpia. Quivi, stando esso 
per soccombere, il genitore gli gridd: O figlio, quella da aratro 
("OQ mat try am’ apetpou); sicché egli, menando un colpo pid 
vigoroso, guadagnd la vittoria. E dicevano ottenesse la corona 
anche due volte nei giuochi Pitii, otto nei Nemei ed altrettante 
negli’ Istmici. A lui pose una statua il figlivuol suo e ne fa 
artefice Glaucia Egineta. Era rappresentato in atto di combat- 
tente, perché Glauco fu il pi abile de’ contemporanei nell’ arte 
di muover con certa legge le mani. Poiché fu morto, i Cariatil 
lo seppellirono in un’ isola, detta di Glauco anche ai tempi di 
Pausania. Demostene (Per la corona, 331) fa di lui particolar men- 
zione fra i pid insigni atleti antichi. — 1. [lodu®evxeog, ep. = 
[loAvSevxous. Per questa divinita vedi la nota al fr. : ae 
— Ilod. Bia: ofr. Binv “Hpaxdnetyy in Omero, II., 










a (12). 


“Qs émdtayv yetpépeov xata pjva nevdoxy dae 
Zeis data téacapa xai déxa, : 











Esiodo, Scudo a’ Bre., 62. — 2. dvtetvave’, apocope ‘plea: per 
civeretvat’. — 3. otBdpeov ’Alxpaivac, dor. = 
Il Meineke (1. c.), il Boeckh (Pind., Pyth, IV, 162), pyc 
dewin, il Pomtow e I Hiller vogliono 'Adxpyjvag. — Per Alemene 
e la nascita d’Ercole vedi Omero, I/., XIV, 323-324; XIX, 98, e 
segg., Od., I, 120; XI, 266-268: Inn. om., XIV, 3: Esiodo, Scudo 
@’ Erc., 27-56. — Il fr. fu cosi costituito dal Bergk e cosi ripro- 
dotto dall’ Hartung, dal Pomtow e dall’ Hiller (che per altro 
chiude tra parentesi |’ ov di evavtiov). Molto dubbia mi sembra 
la costituzione del secondo verso. — Composizione logaedica. Il 
vy. l risulta d'una tetrapodia trocaica catalettica, ma forse manca 
del principio: il 2 @ una tetrapodia dattilo-logaedica con la 
penultima protratta per tovy, preceduta da un monometro tro- 
caico: il 3 una pentapodia dattilo-logaedica catalettica. Cfr. Zam- 
baldi, Metr, gr. el., p. 557 @ segg., 282 e segg., 396 e segg., 86-87. 
L' arsi del secondo piede nel primo verso é sciolta in due brevi, 
licenza frequente in particolare nei nomi propri. Cfr. |’ egual 
fatto al fr. XVIII (53 Bgk) dello stesso autore nella voce Eraci- 
yooos. Non approvo il Farnell, che per semplificare il metro 
proporrebbe di leggere LlwAvdeyxeo¢ eliminando naturalmente 
anche la sinizesi in -xzoc. I! Meineke aveva descritto il fr. nel 
modo seguente : 

Werks Ov Tlodvdevxeos Bia 

[tips avTewvart’ dv av te, 

ovis ovddpeou "AAxpryvas téxos. 

Lo Schneidewin (Sim.) proponeva: 
senses OvdE TloAvdeixevs Bia 

évavtiag Tas yeipag avretvart’ dv avty, 

ouds atdapeov "AAxprivas Texoc. 

Oltre di che pel secondo verso notava: Forsitan poeta scri- 
pserat avrias tac yeipas avretvar xev alte). Nel Del. poi leggeva 
TloAudetixeog o nel v. 2 sopprimeva i] tas. Il Farnell riproduce 
la redazione dello Schneidewin, secondo il Del. pel v. 1, secondo 
il Sim. pel v. 2, ma leggendo "AAxpavag (veramente "AAxpaivog 
per errore di stampa, come ta¢ per tds). 


IV. 


Si com’ allor — quando nel corso di luna inyernale 
quattordici di Giove tempera, 
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d esse ca slag ‘apt on ve 
e| roll lif ein : f vee I 
multicc fi) Poses {) “a al i uf anol o- 3 [eee 
> eet © aah oy de Oe 


lez. vulg. che Si per la ragione indicata nella nota alla 
voce mpxea¢ del fr. Il. Lo Schneidewin (Sim. e Del.) correggeva 
zahzovov @ fu seguito dal Bergk, dall' Hartung e dallo Zam- 
baldi. — 4. tpey (jon.-ep. = {epdv) corr., di su la vulg. ‘epav, lo 
Schneidewin (Del.) e fu seguito dal Bergk, dall’ Hartung, dallo 
Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller e dal Farnell. — mordotpegov 
codd. e edd. Nel Thesaurus alla v. AnSdvepos leggesi matdotpdgou, 
certo | errore. .Cfr. lo stesso Thesaurus alla v. nawotpdpoc. 
(dor, = motx‘Ans) codd. e edd., tranne |’ Hartung, | 
che corregge motxthidios. — 5. dAxudvos codd. e edd., tranne il | 
cod. Aa che da ‘AAxvévasg per evidente errore. « Fortasse, nota 
il Bergk, scribendum: ‘pay, matdotpcpov mom! ag adxvdsvos. 
Formam @AxvSiv agnoscit Herodianus Et. M. 66, 35: syllabam 
paenultimam productam esse testatur latinum yocabulum alcedo, 
ut hic sit versus numerus: ---..--.---.-. Eadem forma 
restituenda Antipatro Anth. Pal, IX 567 Avowos dAxvdalv, tep- 

auppa Meds ubi corrigunt diwovis ». — Cfr. con questo 

*. Teocrito, VII, 57-60: 


-ydxucves otopsceiutTt Ta xipota tay te Sakaooay, 
: wTdv te voto tév Tt’ edpov, d¢ soyata qumia xtvel, 
-— @Awucves, yAauxats Nypytot tare podiota 

—— Opulyony epthadev, coms Té mep 8E dddg aypa. 


molti altri scrittori greci @ latini fan cenno di questi giorni 1 
alcionii. Vedi Eliano, Degli anim. 1, 36: Plinio, Nat. hist., 
: Esichio alla v, 'AAxvowideg: Suida, id.: Mich. Apostolio, 
: Arsenio, 40: Eudocia, Viol., 35: Eustatio, Il, 776. In questi 

ultimi due Iuoghi i giorni son detti cinque. — ll fr. fu cosi de- 
: seritto dal Bergk (ed. IV), seguito dallo Zambaldi e dall’ Hiller. ae 

Composizione logaedica. Il v. 1 ¢ composto d’una dipodia dattilica 

eatalettica in una sillaba e d’una tetrapodia dattilica catalettica 

in due sillabe; il 2 6 una tetrapodia dattilo-logaedica catalet- 

tica con anacrusi monosillaba; il 3 6 composto d’ una tripodia 

saeaees petlostien in una sillaba e d’una tetrapodia a iattiicn 
cate a in una sillaba; il 4é composto d'una t 

talettic 4 in una sillaba e d’ una dipodia trocaica ca ca seit 
ad age essere tanto un logaedico quanto un dat- 
>. Vedi Zambaldi, Metr. gr. e 1., p. 557 e segg.; 200 e 
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pap aa il Beuiow ‘io ya integri @ uno net ma Bos 
dividendo dopo mwicxy, Séxa, al- (di ica), emuyddvor © mouxthac, 





v. 
Bevi, bevi ne’ lieti di. 


non ém, perché reputava che il poeta parlasse della fortuna 
avversa e che Aristofane traesse ji] detto ad altra sentenza 
dando a cuppopx senso buono e quindi scrivendo emt cuppopaic 
(propter eas res, quae faustae evenerwnt). Che Simonide desse 
& cUppcpais un senso e Aristofane un altro e che al verso mve 
«th. susseguisse l' altro otvov xtA., poté forse anch'’essere: ma 
una cosa sola non intendo, perché Simonide dovesse proprio 
scrivere evi piuttosto che emi. La locuzione ém cuppopaic poteva 
benissimo significare nelle sciagure come nelle prosperita. A 
torto lo Schneidewin sosteneva che « youpety ev xaxotc est gau- 
dere in rebus adversis, &m! xaxots propter res adversas », dacché 
I’ ért pud indicare tanto lo stato quanto la causa. Vedi Kibner, 
438, Il. Cfr. particolarmente Euripide, Iph. in Aul., 1175-1176, 
emt Of Saxpiots | pdvy xaddpo. Di poi in Del. lo Schneidewin, 
modificando ancora, dava Ilive, miv’ ev cuppopatc, ma notava 
malinconicamente: Si Simonides quoque cuppopaig intellexit 
eodioig (hk. €. victoriam), non recte adjeciin Ed. Maj. versiculum 
ab Ath. X, 447, A servatum etc. e conchindeva: Fortasse emi 
poeta dederat. — Cfr., pel concetto, Aleeo, VI (20 Bgk). — II 
verso 6 una tetrapodia logaedica catalettica (gliconeo catalettico 
secondo). Vedi Zambaldi, Metr. gr. e l., p. 379. 


VL. 


E te Mercurio aiuta, a’ ludi preside, 
germe di Maja, alpina, — da’ cigli arcuati, 
ch’ Atlante produsse, — la pid leggiadra 
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di sette figlie, — crinviolette, — care, che son nomate 
erate | | 


dal Farnell. Porch Maja fosse chiamata alpigiana, appare dal 
fr. 1 (5 Bergk) di Alceo, da me emendato. Vedi quivi le mie 
note. — éAtxoBAecadpov: « Cui palpebrae sunt volubiles, aut tor- 
tiles, aut nigrae», dice il Thesaurus; oppure < Cui oculi volubiles 
sunt, orbieulares rotundive aut nigri ». Secondo Esichio |’ agg. 
ehimoBAdpapos vale quanto xa)AtPAdcapog: secondo Eustatio (J1., 
57, 2) 6 uguale ad ¢Atxoimic. Pindaro da questo epiteto ad Al- 
emena in Pyth., 1V, 172 (dove il Fraccaroli traduce dai dolci occhi), 
non a Leda come parrebbe dalla citazione che fa il Thesaurus, e 
in altro luogo conservatoci da Ateneo (XIII, 76; p. 601 nell’ ed. 
del Casaub.: t. V, p. 17 in quella dello Schweigh.) ad Afrodite. 
Sostanzialmente vuol dire bella per occhi grandi e ciglia ben 
arcuate, — La lez. fu cos) costituita dal Bergk (seguito dall’ Hiller 
e dal Farnell) di su la citazione dello scoliasta di Pindaro: anzi 
era stata cos) ristabilita dallo Schneidewin, se non che egli dava 
@AtxoBhepdpoto, forma accolta dall’ Hartung e dal Pomtow. I codd. 
d’ Ateneo recano Malac eumoxajioto matic. Ma, se accettiamo 
l’ asserzione di detto scoliasta, dobbiamo supporre che I’ odpetacg 
sia stato omesso da Ateneo o ne’ codd. d’ Ateneo; e come probabile 
possiamo ritenere anche |’ ¢AtxoBAegdpou dato dallo scoliasta e 
confermato da Tzetze. L’ eitAoxaloto poi de’ codd. d’Ateneo non 
par compatibile (come ben osservarono anche lo Schneidewin a 
il Bergk) per ragione e di senso e di suono con |’ tom\oxdpwv 
susseguente, dal quale dev’ esser nato per equivoco d’ amanuense. 
Quanto al mai¢ dei codd. d’ Ateneo, esso & pit probabile del 
yéved)ov (accolto dall’ Hartung e dal Pomtow) che leggesi nella 
citaz. di Tzetze, la quale, costituendo un esametro, m’é un po’ 
sospetta.— 3. “Arthas: Pel mito d'Atlante vedi Hartung, Die Rel. 
und Myth., 11, 116-117. — tav, dor. = trv op. Cfr. Ahrens, De 
gr. . d., ll, 33, 1: Meyer, 431. Il trav y' ha valore di pronome 
dimostrativo ed equivale ad wvtyjv. — 4. tomAoxapwv: Questo 
epiteto 6 dato da Pindaro (Pyth., 1,2, dove il Fraccaroli traduce 
da le treccie nitide) alle Muse. Cfr. I’ agg. temhoxog dato da 
Alceo (XXIII, 55 Bgk) a Saffo, e vedi ivi la mia nota. — ptAdy, 
dor. = gtAwv. Cfr. Ahrens, De gr. 1. d., Tl, 28, 3. — trav 
Svyatpev corr. lo Schneidewin di su Ja lezione de’ codd. otAav 
Svyatépwv @ fa seguito dal Bergk, dal Pomtow, dal!’ Hiller e 
dal Farnell. — tat, dor. = al’. Cfr. Ahrens, De gr. 1. d., 33, 1. 
Valg:' of: Corr: I'Hartang di su le lezioni dei codd. (vedi appresso) 
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precedenti. liv.1lé sounponio i’ pak Colonia trocaica catalettica 
con anacrusi monosillaba e d’una tripodia logaedica catalettica 
(ferecrazio primo catalettico): il 2 & composto d' una dipodia 
dattilica catalettica in due sillabe (adonio) e d'una tripodia 
dattilica a ritmo enoplio: il 3 é composto d’ una dipodia trocaica 
catalettica con anacrusi monosillaba e d’ una tripodia logaedica 
Te eae secondo acataletto) con lo spondeo nel primo piede: 
il 4 4 composto d’ una esapodia dattilo-logaedica catalettica con 
la penultima . protratta per tovy e d’ una dipodia dattilica cata- 
in due sillabe (adonio): il 5 4 una tripodia dattilica cata- 
in una sillaba con anacrusi monosillaba, ma il verso 
probabilmente ¢ frammentario. Vedi Zambaldi, Metr. gr. e L., 
PEE REN) 8 68. STH 4. PEE 9 © HORE 200 e sogg., 
noti nel v, 4 | iato fra émta ed tomAoxdpwv, secondo 
I" ns0 epico dovuto all’ influenza del digamma primitivo. Di tali 
jati si banno altri esempi in Simonide (cfr. Schneidewin, Sim., 
p. XLVIII). — Il Gaisford riprodusse la vulg. dei codd. a’ Ateneo 
senza distinzione di versi. Lo Schneidewin descriveva il fr. in 
quattro versi, dividendo dopo evayaiviog, “AtAag e eidog, o la 
sua descrizione fu accolta dall’ Hiller. L’ Hartung divideva in sei 
versi (vedi sopra). Il Pomtow accetta la redazione del Bergk in 
einque versi, tranne che egli legge AtxoBAspalpoto yevedov in 
luogo di AtxoBdegadpou maic. 


VIL. 


Da sopra la chiara bonaccia 

sorridenti Amori li spinsero — di banco naval, 
fenditor del pelago, — nel maraviglioso poter. 

tade a coloro che, saliti sur una nave per dondolarsi ¢ quindi 


in alto mare, sofferenti guardano di fuori mareggian- 
r RE HOE ene ee 





























uma mn rp «nti dat 
© segg.; 396 © segg.; 285 e segg.; 205 e segg. Il fr. fu cosl de- 
pemcate Bergk, seguito dal Pomtow, dall’ Hiller e dal Farnell. 

Hermann lo descriveva parimenti in tre versi, ma dividendo 
dopo. simpdownot e vatag. Lo Schneldewin (Sim) correggeva 
molto liberamente e descriveva il fr. cosl: Ls af 


— Aeuntig xasumepde yaddvag: 
_  euimpdownos opig mapaxvigas éhwe 
— pene Page pe oc dipdéet movrou Satpoviay sg vPptv. 


interpretando demulcens ed avvertendo: « Loquens 
induxit, opinor, poeta eidwhov, ut facere amat ». Nel Del. dello 
ene he ea china Mri icagrhoevinagie nr 
ak otihert.. ts Let 





VIII. 


Siceome levriero trasvola — di Détio pel bitiad pian, 

studioso di mettere a morte ) 

una cerva cornigera; ed 6 

yma — che ’l collo e V umida testa a ciascun 
vo * ‘ 5 ‘ : af 1 ie 


2% oe 


Sradxev (fr. 29 Bek) o V’altro Oleg ....movta Zropov con quel che 
segue, quasi fa vedere come questi carmi son disposti alla danza 
(onl ant atbene betel radial cae tee ne 


con lor melodie e lo eccitano per guisa che i itente 

en ok VOUS idiieah, $ititiol of poteatoeliaond 
i ieelasahs @ teercens, tplamgr  -nationag = 
pid valenti saltatori, e imitativa delle parole cantate dal coro. — 
(snl en gettin nga grt 
dal Po Lo Schneidewin inseriva un sol 4, ma gia avyer- 


















tiva: xJwv vocula ab initio absorpta es At 
med: La pianura dotia in Tessaglia, che fu anche a 
tTeymex. Era presso la cittd di Dotio sotto |’ Ossa vicino alla 
lude Bebeide. Vedi Stefano Bizant., ed Erodiano. — medic 
Wyttenbach, seguito dallo Schneidewin, isd tracy: ali 
dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller e dal Farnell. Vulg. te 
mediov, — 2. xepoloca corr. il Wyttenbach seguito dal Bergk, 
dall’ Hartung, dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller e dal 
Farnell. Vulg. xepdcaca. Lo Schneidewin leggevs xepoia in Sim, 
e xepadooa in Del, Quanto alla questione sulle cerve cornute, 
~~ Anacreonte, XXII (51 Bgk), e quivi leggi la mia nota — 
3. evpdpev, epico = eter, L’ intinito in -épev @ riconosciuto per 
dorico nell’ Et, M.e nel Gud. (v. Bacxgpev), ma non dall’Ahrens, 
De gr. 1. d., 37, 3. — joetedwv corr. lo Schneidewin dubitanter 
in Sim., e la correz., poco probabile a dir vero, fu accolta dal 
Bergk, dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller (tra parentesi) e 
dal Farnell, In Del. riprendeva la vulg. paviwv, premettendole 
l asteriseo. 1] Wyttenbach congett. xJwv: I’ Hermann, seguito 
dall’ Hartung, evpepevor xiwy. — 2-3. L’ Amyot propose xepodoous 
(0 xtpdas) omevdepmev... eAagov. — 4. Cos! corr. nella TV ed. ar- 
ditamente il Bergk (ohe aggiunge: nisi malis avyéva Te), seguito 
dallo Zambaldi. Da prima leggeva Tay O” én’ adydv onpepotoay 
opétepov xapa. Vulg. tav & em’ avyéve otpecowy eTrepov xapa. 
Gia l’ Emperio aveva sospettato che il verbo si fosse oceultato 
nella particella én’, e il Wyttenbach aveva corretto 
étépwoe. Lo Schneidewin in Sim. emendava tav 6" Bt onyevt 
otpsrotcay o¢ertepov xolpa (lez. accolta dal Pomtow); ma in Del, 
riproduceva in tutto la vulg. tranne che leggeva atpépotoay e 
premetteva I’ asterisco ad etepov. L' Hermann proponeva otpé- 
gowway etetpev (o etewev dv): donde I’ Hiller tay O” én” cuyeu 
otpspoicay (éteip’) cv xdpx. L' Hartung Jeggeva, seguendo in 
parte lo Schneidewin e in parte il Wyttenbach, tay " A" av'yevt, 
otpspovcay étépwoe, lez. accolta dal Farnell con asterisco. Io 
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correggo otpspovexy, poiché gli eolismi in Simonide non sono 
ammissibili. Cfr. Fibrer, Die sprache u. s. w., Il. Vedi anche le 
note a ™pugac, xaAsovoty, xAdmtoucww e Moves dei fr. Il, IV, XV 
e XVI (5, 12, 42 e 46 Bgk). — 5. mavt’ én’ olpov congetturava lo 
Schneidewin, lez. seguita dall’ Hermann, dal Bergk, dallo Zam- 
baldi, dal Pomtow e dall’ Hiller (con l’em’ tra parentesi). Vulg. 
molvta €roy.ov. Lo Schneidewin dava inoltre nel suo testo mavT' é¢ 
otpov. L’ Hartung congetturava mvt’ atodpov, lez. accolta dal 
Farnell con asterisco, Il Farnell poi unisce questo fr. all’ altro 
(29 Bgk) citato dallo stesso Plutareco (vedi sopra), facendo un 
sol periodo e segnando tra i due passi la semplice virgola: ma 
il Sitzler (Jahresb., 1804, p. 224) bene osserva che cid non é da 
approvarsi, perché le parole ofo¢ ava Acitiov xt. non possono 
immediatamente connettersi con xJva 'ApoxdAatav. — Composi- 
zione logaedica come nei fr. precedenti. Il v. 1 @ una esapodia 
dattilica catalettica in una sillaba con anacrusi monosillaba; il 2 
una tripodia dattilica a ritmo enoplio con anacrusi bissillaba; il 
3 6 composto d’ una tripodia trocaica catalettica e d’una dipodia 
dattilica catalettica in una sillaba; il 4 6 composto d’una tripodia 
logaedica (ferecrazio primo acataletto) e d'una tripodia dattilica 
eatalettica in una sillaba; il 5 6 una dipodia trocaica. Vedi Zam- 
baldi, Metr. gr. e 1., p. 557 © segg.; 243 e segg.; 258 e segg.; 
285 e segg.; 200 e segg.; 375 e segg. Il fr. fu cos) distribuito 
dal Bergk e riprodotto dallo Zambaldi. Lo Schneidewin lo descri- 
veva in quattro versi, dividendo dopo xepaa (o xepadacg), eAdow 
@ otpépotoav. L’ Hartung lo costituiva in sette versi, de’ quali 
il primo frammentario, dividendo dopo ofog, med{ov, xeposcoa, 
fhaigw, otpdpot- (di otpépotcav) e xcipx. La descrizione dell’Har- 
tung fa accettata dal Pomtow, se non che questi termind il 
primo verso con xJwv, accogliendo |’ aggiunta del Bergk: e fu 
accettata dall' Hiller, se non che questi riuni in un solo i vv. 5-6, 
Finalmente il Farnell lo da in quattro, dividendo dopo xepodoca, 
eddy e xdoa. 


IX. 


Poi ch’ omo ta sei, — non dir giammai — quel che 
diman sia per essere, 

né, vista l’ altrni — feliciti, — quanto 6 durabile: 

ché ratto neppure — di mosca aliveloce 

non 6 tanto il volgersi. 
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tee TESA). Bhobs0, Flor. roma leh ae Prent 
re optyveran, Io" apa en (Beiv Saaav ypévov sogetat ( 

wxeta yop #th. La qual citazione Satara 0 ae 
Favorino presso lo stesso Stobeo, _Flor. CV, 62: ~ | 
padémrore eS (V ovj¢, AB re: Pai yivetat auptoy, . 
(uv OABtov, ogov éacov ypdvou) eaetar (V eo 

ahha pydé ofxov, ee é mounts SeGepxetan THv Tey 
Lxoradwy dSpdew cimadeta, Questo fr. dunque 

treno, forse per la rovina degli Scopadi (vedi le note al fr. Il). 
Cfr. Bernhardy, Gr. d. gr. L., 11, 700: Nageotte, Hist. de la p. 
L.gr., ll, 92. Lo Schneidewin (Sim.) vi scorge pens’ altzy Seqaale 
di detto treno; ma la sua asserzione manca di prove. 
poi, come mai |’ Inama abbia potuto dirlo « framm 
chema ». Forse allo stesso freno accennava lo scolias ai Teo- 
erito (XVI, 36) scrivendo: O¢ “tow Budeag 2 %o ‘Yévog. 
Kpdvwv of mode Oscomdlac, orev er Kpavaivias, 
Kpiovtog xat “Eyexpatiag (od 'Eyexpatidog) vidg, Kat Erm 
vidys Ev Oprivots. — 1. éaiv (ep. = oly), secondo la lez. di Fav., 
tutti gli edd. citt. che riproducono il fr. — pa mote, secondo 
la lez. di Stobeo, tutti gli edd. citt. (ma fer, i Faal 
Gaisford, lo Schaeidewin. I’ Hartung, I’ Hiller, il Farnell 
Biese). — gdons (dor, = gijoys) corr. il Bergk di su la vulg. 
gions, e fu seguito dallo Stadtmiiller, dallo Zambaldi, dall' Hiller 
dall’ Inama e dal Biese. Lo Schneidewin preferisce I’ e.my 
codd. AB di Fav., la qual voce crede espulsa dai grammatici, 
non badarono al frequente uso simonideo dell’ iato per influenza ¢ 
primitivo digamma. E forse egli ha ragione. Cfr. nel verso se 
avdoa idwu: e vedi per |’ influenza del digamma. in Simon 
anche il fr. XI, v. 21. — 6 tt (vera, secondo la lez. di Fa’ 
(od St) tutti gli edd. citt., tranne che il Gaisford leggeva, secon 
la congett. del Brunck, ¢ttt yevyjoetat e lo Schneidewin 

’ Inama, secondo Stobeo, ytyvetat. Il Meineke poi. 
ut yevijcetat. — adptov, secondo Fav., tutti gli edd. citt., tranne 
il Gaisford che omette il vocabolo seguendo la lez. di Stobeo. — 
2. avdpa, secondo i codd., tutti gli edd. citt. Il Bergk avverte: 
« fort. avdp’ »; ma egli s’ inganna, perché Simonide anche al- 
trove (cfr. Schneidewin, Sim., p- XLVIII) ammise 1’ ‘eat hs 
del primitivo digamma. — oAtov, secondo Fav., 

citt., tranne il Gaisford che omette il vocabolo seguendo Ia Jez. di 
Stobens isd todoy (ep. = Sov) tutti gli edd. citt., secondo i cod, 
di Stobeo e i codd. AB di Favorino. — ecoeTat (ep. 
tutti gli edd. citt., tranne il Gaisford che da EooEL TAL 
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cod. B ai Stobeo, — L' Heimséth correggeva senza bisogno 226. 
(cieeys) onécov yp. gec. Il Gaisford, trasponendo, leggeva oc. 

éoc. yo. — 3. tavurrtepvyou codd. e edd. L’ Heimséth vorrebbe 
ravumrepsyoto. Per questo epiteto cfr. Alemane, XVII (60 Bgk), 
v. 7. — 4. d, dor. =. — 3-4. Cosi codd, e edd., tranne il Bergk 
é lo Stadtmiiller, 11 Bergk con lo Schneidewin (Sim.) segnava 
virgola dopo il yop e da prima congetturava wote invece di 
oud?, poi correggeva ou téce invece d* o}tws ¢. Questa sua 
correzione, che sembra migliorare la metrica del verso, é in 
sostanza peggiore della preced. congettura. Ben osserva il Farnell 
che il téca qui @ fuori di posto, dacché la comparazione non 
riguarda gia la grandezza nel trapasso della mosca, ma la velocita. 
Lo Stadtmiller invece di ovd¢ congettura * evte, famquam. Vedi 
Ja sua Adnot. critica, XVI. L'Heimséth propone ov &é tavunte- 
puyowo putas votépa petaotacts. Il Blass (Ah. Mus., XXIX) credo 
che tutto proceda bene, climinando la virgola, che si volle porre 
dopo il yap, e intendendo oid? yap putag xf petoetasis ottws 
wxeia. Ed io consento con lui, come fanno anche il Farnell! e il 
Biese. L' Inama, il] quale, come qualche altro, mantiene la virgola 
dopo il yap, dice che |’ espressione compiuta sarebbe wxea yap 
éotw a petdotacic wote odd! tavurtepuyou pulas od tws (uixetal 
eoTw) a petdotactc. A me pare che basti sottintendere éoriy, 
sopprimendo Ja virgola posta dallo Schneidewin. — Cfr. Solone (13 
Bek) Mvyypocivyns xti.: Orazio (Od., I, 9, 13 @ segg.): Quid sit 
futurum cras, fuge quaerere etc. — Composizione logaedica, come 
nei fr. prec. Il v. 1 & composto del!l'anacrusi monosillaba, di due 
dipodie dattiliche catalettiche in una sillaba e d’ una tetrapodia 
dattilo-logaedica catalettica; il 2 6 composto dell’ anacrusi monosil- 
laba, di due dipodie dattiliche catalettiche in una sillaba e d’ una 
tripodia logaedica catalettica (ferecrazio primo catalettico); il 3 
dell’ anacrusi monosillaba, d’una tetrapodia dattilica catalettica 
in una sillaba e d'una dipodia trocaica catalettica con la penul- 
tima protratta per Tovy; il 4é¢ una tripodia trocaica catalettica 
con base spondaica. Vedi Zambaldi, Metr. gr. e L., p. 557 e segg.; 
205 6 segg.; 258 @ segg.; 306 © segg.; 375 © segg.; 285 e@ segg.; 
135-136. Cfr. Ahrens, Jahr., 25. — 1) carme fu metricamente 
cos) costituito dallo Schneidewin, e riprodotto dal Bergk, dallo 
Stadtmiiller, dallo Zambaldi, dali’ Hiller, dal Farnell, dall’ Inama 
e dal Biese. I] Gaisford dava il fr. in cinque versi, dividendo 
dopo prions, yeviicetat, socertar e pufag. L’ Hartung lo Pee? 
buiva in sette dividendo dopo 9yj- (di prjons ), adprov, 6o- (di 
Sacov), EroeTa, tavuTtepdyou ed odtarc, e@ tal distribuzione é¢ 
riprodotta dal Pomtow. 
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Ob0& yap of mpétepdy mor’ éxédovro, 
Dewy 8 8 dvdxtav éeyévovto ules Hpiveoe, 
fixovoy 060” deditov od" dxzivdvvoy Biov 
és yipas eixovra redéoavtes. 


X (36). Stobeo, Flor., XCVIII, 15: Dai treni di Simonide 
(ZypewvtSou Oprivwyv secondo il cod. V.: l’A omette tutto il passo): 
Oude yop xtA. — Lo Schneidewin (Sim.) congetturava che il 
treno, a cui appartenne questo fr., fosse scritto per la morte 
d'un giovane infelice. Anche qui non so, come |’ Inama possa 
dire: « Altro framm. d’Iporchema ». — ¢médovto, epico, in signi- 
fieato di ycav, furono, vissero. — 2. syévovto, lez. vulg. de’ codd., 
che io ristabiliseo. Lo Schneidewin mal correggeva 2ysvov%", lez. 
seguita dal Bergk, dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller, dal 
Farnell, dall’ Inama e dal Biese. La correzione é irragionevole, 
poiché dell’ iato per influenza dell" antico digamma in Simonide si 
hanno prove sicure. Cfr. la nota al fr. precedente. — vlec, forma 
epica — viot. Il Bergk da prima sopprimeva questo vocabolo. — 
Per la locuzione «yévovto ules cfr. Omero, Ii., V, 247-248; Sofoele, 
EL, 341. — 3. amovev ov corr. il Bergk di su la vulg. amovev 
ovdz, e fu seguito dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller, dal 
Farnell, dall'Inama e dal Biese. Lo Schneidewin leggeva ambedue 
le volte out’. — 4. tTeAdoavres, lez. vulg. de’ codd. che ristabilisco. 
Il Bergk mal corr. te\¢ccavtes (vedi appresso la Nota metrica), 
correz. accolta dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller, dali’ I- 
nama e dal Biese. — I-4. L Hasta liberamente eliminando, 
mutando e trasponendo, cos) ridusse il frammento: Oud rap af 

mpdtepdy mote Yewv | c& olvoiatwy dmédovro maidec | amovoy 
oud” apdrtov oud" | axivduvov Biov Teldcavtes eg yiipag cetxovro. 
— Pel concetto sulle fatiche e le miserie de’ semidei cfr. Omero, 
I1., XII, 23: Esiodo, Op. eg., 156 e segg.: Pindaro, Pyth,, Il, 86-92. 





PROEMIO AL FRAMMENTO XI (37). 


Dionigi d' Alicarnasso (Sul collegamento delle parole, 26), 
disputando intorno alla somiglianza formale de’ carmi con Ja prosa, 
adduce esempi di poeti epici e tragici, poi soggiunge: EB dalla 
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tom © @ « ‘Xe . - -—_é 
- io emule 
Chd neppur quelli, dt. i thea etl 
e nacquer di Numi superni — figli semidei, 
vita da stenti — da doglie e da pericoli 
compiendo immune, — vecchi diventar. 


* 


Quanto alla condizione degli Del ofr. Pindaro, fr. inc. , raat 
Bacchilide, fr. 34 Bgk. — Composizione logaedica coms: nei fr. 
precedenti. Il v. 1 & composto d' una tripodia dattilica catalet- 
‘tica in una sillaba e d' una dipodia trocaica (con |’ arsi del primo 
trocheo sciolta in due brevi); il 26 composto dell’ anacrusi (con 
la sinizesi in Seedv), d’ una dipodia trocaica catalettica e d’ una 

pentapodia logaedica catalettica (con sinizesi in viptSeor); il 3 6 
parimenti composto d’una dipodia trocaica catalettica (con |’ arsi 
del primo trocheo sciolta in due brevi) e d’ una pentapodia lo- 
gaedica catalettica; il 4 ¢ una pentapodia trocaica catalettica 
con anacrusi 6 scioglimento della lunga in due brevi nel phe 


segg.; 282 @ segg.; 104-106; 135; 174; 375 © segg. — Il Bergk 
errava nel dare lo schema del v. 2, non avendo riconosciuta la 
sinizesi. Nessuno del resto aveva veduta la vera costituzione 
metrica di questo verso, che, toltane |’ anacrusi, 6 uguale al 3. 
Nessuno pure aveva riconosciuta la metrica del v. 4, che il Bergk 
inoltre guastava correggendo teA¢couvtes. II fr. fu cosl diviso 
in quattro versi dal Bergk e riprodotto dallo Zambaldi, dal- 


e lo Schneidewin costituiscono pure il fr. in cinque versi, divi- 
dendo dopo ¢méAovto, vies, apSrrov e yijpac: e in cinque anche 
!’ Hartung, ma diversamente (v. sopra). 


che richiede la prosa. astern bee Ja es ee 
| secondo le interpunzioni, e vedrai chiaramente come ti sfuggira 
st ritmo del canto e non avrai a riscontrare né strofa né anti- 
| etaenetacparicd win pele gree woellenlahe Oe Ine 
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elg eipdusvos, sec. |’ emend. dell’ Ahrens, Jahr., 7). E Danae 
trasportata pel mare, la quale lamenta le proprie sciagure: 
“Ore xt’. — Ateneo, IX, 54 (p. 396 nell’ ed. del Casaub.; t. Ill, 
p. 465-466 in quella dello Schweigh.), cita una piccola parte di 
questo fr. dicendo: E Simonide immagina che Danae 
a Perseo: 3 véxog, ofov tyw mdvov: od B abte alg ya) 
(V yahaIyvev) 3° yop: xveiogetc. — Opinava lo 
che questo fr. facesse parte d’ un freno (nella quale opinione con- 
sentono |' Hartung, il Nietzsche [482], |’ Inama ed altri) e che il 
mito di Perseo fosse introdotto in essa poesia, perehé composta 
per alcuno degli Scopadi o degli Aleuadi, pe’ quali Perseo era 
un eroe domestico. Cfr. Béckh, Pind., Pyth., X, imtrodusione: 
Farnell, p. 358. Il canto, come ci assicura Dionigi, era certamente 
corale e quindi epodico (cfr. anche Nietzsche, 480-481): ma, 
poiché il retore greco a bella posta trascrisse il passo, non con 
le divisioni metriche degli alessandrini, ma con la sola inter- 
punzione grammaticale, aggiungendo che per tal guisa ci sfugge 
ogni distinzione di strofa, d’ antistrofa e di epodo, riesce im- 
possibile una molto probabile descrizione metrica del frammento. 
Nel qual proposito é a farsi in primo luogo la questione, se il 
brano citato abbracciava in tutto o in parte una strofa e un’ an- 
tistrofa, o un’ antistrofa e un epodo, o una strofa, un’ antistrofa e 
un epodo. Non essendo perd stato possibile trovare alcuna sicura 
traccia di rispondenze fra due parti del brano, ché quelle trovate 
con pil o meno audaci mutamenti e licenze dall’ Hartung, dal 
Blass, dal Nietzsche e dal Biese non mi persuadono davvero 
(vedi appresso la Nota metrica), @ forza conchiudere che esso 
non comprende, né in tutto né in parte, una strofa e un’ anti- 
strofa; sibbene pud abbracciare, in tutto o in parte, un’ antistrofa 

| e un epodo o un epodo e una strofa. Ma, dove cominci o finisea 

| l’epodo, é parimenti impossibile determinare, lo quindi non seguo 
aleuno dei critici ne’ vani tentativi di divisione strofica e solo 
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a 50 
affermo che, a parer mio, il brano citato comprende, in tutto o 
in parte, un’ antistrofa e un epodo o un epodo e una strofa 
(sebbene delle due ipotesi la prima pi mi appaghi, dacché I'ul- 
tima parte del frammento é, pel concetto, essenzialmente epodica, 
come giudicava anche il Nietzsche, 481-482) e le parole di Dio- 
nigi non vanno intese nel senso che i! brano si estenda per una 
strofa (intera o no), per un’ antistrofa e per un epodo (intero o 
no), ma che nessuno vi saprebbe distinguere né strofa, né anti- 
strofa né epodo. L’ Ahrens, per un cotal senso di disperazione , 
volle riferire il carme agli amoAcAupeva (detti da Orazio, Carm. 
4, 2, 11-12, mumeri lege soluti e da Censorino, c. 9, numeri modis 
liberi), la cui esistenza nella melica corale é, per lo meno, assai 
discutibile (cfr. Nietzsche, 482; Zambaldi, Metr. gr. e 1., 10, 460, 
404, 507, 646, o sopratutto Aristotele, Probl., XIX, 15) e a’ quali 
in ogni caso qui é assurdo il pensare, perché Dionigi non pud 
essersi ingannato si da vedere strofe ed epodi dove non fossero. 
Dei singoli versi poi propongo una divisione, nuova per gran parte, 
che mi é parsa la pit ragionevole dopo un lungo studio di com- 
binazioni. Naturalmente come fecero il Bergk ed altri de’ mi- 
gliori critici, anzi pit rigorosamente di loro, ho cercato di 
sechivare quasi sempre che la fine del verso coincidesse con |' in- 
terpunzione grammaticale per osservare l'avvertenza di Dionigi. 
Quanto ai codd. citt., vedine le collazioni pel Regio 1 (Parigino 
1741) del see. XI in Schneidewin, Beitr., p. 124-126, pel Guelfer- 
bitano del sec. XV (pit pregevole dell’ altro a parer dell’ Ahrens) 
in Schneidewin, Sim., pel Colbertino, di assai minor valore (Vv. 
Ahrens), nell’ ediz. di Dionigi curata dall’ Hudson: quanto alle 
varianti 0 congetture ascritte, con le sigle p. o v. 0 senza sigla, 
in margine o tra le linee, in una copia dell’ed. aldina dei Retort 
greci appartenuta al Vettori, vedi |’ ed. di Dionigi curata dal 
Goeller. Dell’ Aldina, ed. princeps dell' opera dionisiana, diedero 
eollazioni accurate il Goeller stesso e il Gaisford. 


XI. 
Come in dedala cassa ella si fu 
ed i venti furiarono 
e l’acque impetuose, 
téma saliva 
alle non pit — aride gote; 
e cinse Perseo — co’ la man propria — @, 0 figlio, dissegli, 
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quanto dolore io soffro! © tw finor, M1) atl * Nar 
con obblio di pargolo, — nel lugubre tied 

raat cui bronzo ben inchioda, 

fra tenébre — per cupa notte profonde; 

é’l flutto, che sopra — di questo vago — ricco tuo crin 

via trapassa, — punto non curi — né de’ venti il rumor, 

su purpuréo vel, 

dolee visin, posandoti. 

Ma, se *l tremendo — per te fosse tremendo pur, 

certo a le mie — fioche parole 

daresti ascolto. — Prego, riposa, fanciul, 

é riposi il mar, — riposi alfin 

la sciagura immensa; — deh! mutamento alcun 

ne venga, o Giove, — del tuo voler. 

Ma poi che fo temerario 

voto, pel mio bimbo — il fio condonami. 


quella di Deucalione (I, 7, 2). Da questo luogo di Simonide appare 
che un tempo in Grecia le peccatrici co’ loro figlivoli erano 
chiuse in casse e gittate in mare: donde la locuzione éx Adpva- 
0g = vdos. Cir. Esichio. — vv correggo di su la vulg. de’ 
codd. e'v. Lo Schneidewin leggeva 6° ev (lez. accolta dal Farnell 
col & tra parentesi e dal Biese) per evitar, credo, |’ iato: ma 
questo dopo |’ finale del dativo sing. é frequentissimo special- 
mente nell’ epica, de’ cui modi ritrae moltissimo Simonide. Con 
la mia correzione !’ iato diventa anche pit ragionevole mediante 
I’ importanza del verbo ¥v. E lo stesso Schneidewin tollerava 
pid sotto Setar vpumev. 11 Mehlhorn per evitare I iato soppri- 
meva |’ év, mal perd facendo dipendere il dativo da mvewv (« ut 
mveiv Tivt pro ¢ymvety twt accipiatur ». Lo sopprimeva anche il 
Nietzsche, e |’ Hiller lo chiudeva tra parentesi quadre. Il Bergk 
troppo liberamente correggeva xeit' ev, lez. accolta dal Buchholz 
e (col xeit’ fra parentesi) dal Pomtow. — @adadega lez. vulg. 
Il cod. Reg, 1 GarPadatar: il Colb., il Guelf. e l’ed. Ald. Sa dadata. 
— dapv. Fa8., dat. di luogo senza prep., conforme |’ uso poetico, 
specialmente pico: v. Kahner, § 426, 1: In., § 365, oss. 1. Cfr., 
appresso, la congett. del Bergk Asdpvaxt of Satdakda. — 2. avepdg 
v’ sudvy mvewy leggo, accettando la correzione ¢javy del Nietzsche. 
Cfr. di Simonide Amorg., fr. VII, v. 37-39, domes SodAacow mod- 
dines pev oitoepr(s | Sot yx’ cmriwy.... modAdais O¢ patverat xTh., 





























Reg. 1, Colb. e Guelf. e I’ Ald. del Vett | 
dveyde, ve pv mvewy, lez. seguita dall’Hiller. L’Ald, ha 7” 
Stef. e I’ Ald. del Vettori (p) davano, certo per correzione, Bp=p9: 
donde lo Schaefer Bpepev (lez. accolta dal Mehlhorn), il Boiss 

nade Bpiper, I’ Hermann (ad Viger., 923) Peder. Lo Schneidewin 
in Sim., p. 67-70, mal correggeva mécev, avvortendo «. Neque 
oteveyv absurdum foret », e peggio caterers € 


Lions. non potendo qui pensarsi a ] 
» 1S) cakapeaavind clbaeaks SUL OReT nso 
sitivo e citando Erodoto, IX, 70, dove per altro comubaanaiatld 
legge vpevnov. La stessa lez. riproduceva in Del., traducendo: 

« Quum vero ventus et commotum mare Danaam im pavorem com- 
pellerent, Perseum amplexata sqq.» e ag ungendo: « Sed uuD 
codex Guelf. epee habeat, fortasse Se(patt epun’, ovx sc 
In Del. manea, per errore di stampa (riprodotto inavvertitamente 
dal Bergk nella | ed.), wvéwv, Cfr. Beitr., 125. In Beitr., 124, lo 
Schneidewin stesso riconosceva la poca sicurezza della lez. ero- 
dotea da lui citata e s’ appigliava ad esempi di Quinto Smirneo, 
XIII, 452, e di Pausania, X, 32, 6, dove pure del resto la lez. é 
quasi di certo corrotta. Vedi Ahrens, Zakr., 11. L’ Ahrens, osser- 
vando: « Mihi mvéwv additamentum aliquod requirere videtur, 
quo gravior venti impetus significetur; neque enim ventus 
nisi spirans terrorem incutere potest », correggeva pyy in 
supponendo uno scambio tra M e AL Pal 
é ammissibile, e il A’qy molto bene qualificherebbe il mvdeay;, ma 
non si pud dire, a parer mio, “Ore Adpyaxt ev da 

.. Osipa maployey (quando il vento fece paura nella assa), come 

nel resto liberamente correggeva |'Ahrens. th Verein 
servava inoltre che lo stesso additamentum mancherebt 
susseguente xtvyYeion, ond’ egli accoglieva la cong. hate vs 
piv leggono anche lo Stoll, lo Stadtmiiller, lo Zambaldi, il Farnel 
e 1’ Inama. Il Biese pure accoglie il concetto, ma sostituendo vv 
a piv. Il Bergk da prima seguiva la cong. avepds Te py ry 
poi (ed. IV), richiamando le parole di Dionigi 4 ¢ 
ptpopevy Aavay, con una buona giunta leggeva pp 
pity mvewy, lez. accolta dal Buchholz e dal Pomtow coll’ €¢ 
tra parentesi). Il Nietzsche infine corregge mvetwy in sery 
della corrispondenza strofica. — 3. xtwySetou Be det le’ ¢ 
ben difesa dall’ Ahrens. Il Brunck correggeva senza bisos 
vyseioad te, lez. accolta da tutti gli altri edd. citt. ¢ 
collegamento te.... &¢, v. Kiihner, 520, n. 3; ‘te Reel 






















dor. = Xpvy. — Consento col Bergk nel credere che Ia protasi 
del periodo termini colla parola Atyve, dovechd altri opinarono 
terminasse con mapevats, — 4-5, Seipar’ épeipmey oo 7’ adtavrowe 
TraUpEtaAtS correggo di su la vulg. Setworte epevmev (codd. e Ald. 
gpumey, Guelf. gpume), oot’ aPvdvravct (ddvavtijot Guelf., ddiav 
roiot Reg. | e I’ Ald. del Vett. (senza sigla), aOi{av tater Ald., 
aS vay vatot Ald. del Vett. p) mapevzic. Il Brunck corr. Seipare 
viprrey, oud” (che il Thiersch modificava in ox) ddtavtow ma- 
petar¢. Con Ia vulg. il Gaisford leggeva ddwivraiot, seguendo 
nel resto il Brunck. Lo Schneidewin in Sim. faceva altrettanto, 
se non che egli dai codd. riprendeva anche ost’ (¢e dietro allo 
Schneidewin andavano il Mehlhorn e |’ Inama); poi in Del. leg- 
geva ovx ddivrowt. Davano dididvtatct anche lo Stoll e |’ Inama. 
Leggevano ovx anche il Bergk nella prima edizione e lo Stoll. 
L' Ahrens proponeva Seipa mapicyev, il che non pud stare, os- 
servava il Bergk, se inoltre non si legga nel v. 1 ote Adpvamt 
ot SawWaken, « neque enim in arca ventus et undae saeviunt, 
sed Danaen areae inclusam perterrefaciunt ». Il Volekmar pro- 
poneva Me(partt pirtev, inefficacemente richiamando Eurip., Hel., 
1345 (gitet dev mévder), ed altri esempi, ov’é il dat. senza 
prep., ma con altri verbi. Lo stesso Bergk, che da prima leggeva 
Sela vprrev, ovr’ (lez. seguita dallo Stoll e dallo Stadtmiiller, 
se non che essi ddnno ovx, dallo Zambaldi e dall’Inama) e poi 
col Volekmar @eipatt pimtev, infine corresse Setpa mpoceipre 
(vel modetpme) tot’ ovx dPtavroret mapevats, emendamento troppo 
Jontano dalla grafla dei codici, ma tuttavia accolto dal Buchholz 
e da) Pomtow (col mpoc e il tot’ fra parentesi). Quanto alla 
ecorrezione brunckiana Se{pat. ypumev, egli osservd, che questo 
costrutto é « omnino alienum, nam sive terrore obruit sive prae 
timore concidit interpreteris, neutra interpretatio sermonis con- 
suetudini convenit ». Ed io consento con lui (e con l’'Abrens che 
aveva detto prima altrettanto), come consento con lui nel credere 
che « in mendosa librorum scriptura nihil aliud videtur delite- 
scere, quam.... timor obrepsit genis, quas lacrimae irrigabant », 
poiché il dativo assoluto non pud ammettersi. Egli poi conget- 
turava anche od” adiavtrot of (adiavral ot) mapeat. E tal cor- 
rezione, che a me sembra parimenti troppo libera, fu tuttavia 
accolta insieme col brunckiano Oelpart tipirev dal Nietzsche, il 
quale percid leggeva Seipatt vpvmev oud” adiavrot of nape 
(cadde d’ animo né le guance sue furono senea lagrime). L' Hiller 
proponeva Seipari (7) ripumev (oux) dPvivtrovow mapenic (lez. 
detta possibile dal Sitzler, Iahresb. fur 1888-1891): il Wilamowitz 
congett. Bett +t’ gpem’ ecc.: il Farnell torna al Se(part vpumev, 



































parimenti Teocr., XXII, 15. ms 
eee cs coun Vira aa i Dana 
{I salire del pallore alla sua, thocia:=(Bia*s Quant rad icella 
qui mi sembra opportunissima, poiché da particolar rilievo . 
concetto. Danae fin allora non aveva pianto, si dentro era 
pietrata; ma, quando vide imminente la fine del figliuolo, 
poté davvero trattenere le lagrime. — edtdvtove, mapetate 
Wt shocks coulis d’ Orazio, Carm., I, 3, 18. — 6. De post 


é indicata abuetanns dall’ accento. Lo seguirono, seri 

gst, I Ahrens, il Bergk, lo Stoll, il Nietasche, lo Stadtmiiller, i 
Buchholz, lo Zambaldi, i] Pomtow, il Farnell, |’ Inama e, seri- 
vendo Llepaet, l' Hiller. La vulg. era Llepoe: (ripresa dal Biese 
Lpoe danno i codd. Reg. 1 e Guelf., I’ Ald. e lo Stef, — BalAA 
eodd, e edd.: ma il Guelf. di pr. m. e Orsini Boks. — rt haw, ¢ 
= pny. — yépa (jon. e pt. = yetpa) leggo vc. oe OTA 
yzpav). L’ iato, conforme all'uso epico seguito 
(cfr. fr. IX e X), si fonda sull’ influenza dell’ antico digamma. 
Vedi, appresso, anche il v. 21. L' uso dell’ agg. ees saa 
suo proprio, specialmente con una parte del corpo, é frequen 
simo in Omero. Cfr. inoltre il gtats év yepoty di Tirteo (10 E 
25). Male, a parer mio, il Bergk correggeva yep" (lez. accol 
dallo Stoll, dal Buchholz, dallo Zambaldi, dall’ or, 
e dall’ Inama); come male, appresso, correggeva eimsy 
accolta dal Buchholz, dallo Zambaldi, dall’ Hiller e dal Farnell 
La vulg, era eimév te, Lo Stoll dava elms t* (sic), il Nietzsch 
eimé 7’ (veramente cimét’, ma certo iat mpa), ed 
eimé t’.leggono anche I’ Inama e il Biese. Io | te col 
cod. Guelf., con lo Schneidewin, col Bergk (p add.), lo 
Stadtmiiller e col Pomtow,. Anche il Mehiorn approvava tal 
lez., sebbene egli tenesse la vulgata. All’ iato conferisce I’ inter 
pansiosie e pit ancora |’ esclamazione ob, — reek 2gg0 secondo 
i codd. d’ Ateneo e il Guelf, di Dionigi. Cos) lesse t 
Brunck, il Gaisford, lo Schneidewin, il Nietasche, lo 
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il Buchholz, lo Zambaldi, il Pomtow, |’ Hiller, il Farnell, |’ Inama 
e il Biese. Quest’ ultimo a téxog soggiunge un pot. Vulg. téxvov. 
— 7. ey codd. e edd., se non che il cod. Guelf. da éywv. — 
mévev codd. e edd., tranne I’ Ald. che reca mévou, e il Biese che 
senza motivo corregge xaxdv, — ov Pub: tiegnes. l’ Hermann, 
(e |’ emendamento fu accolto dall’Ahrens) di su la lez. od & aire 
e's d' Ateneo. Quanto alla lez. di Dionigi, il Guelf. e Ald. dinno 
ov 8” autats, il Reg. 1 ovd" avtats, l'Ald. del Vett. (p) ov & ave. 
Valg. cu 3” wire. Il Casaubono correggeva ov 8 awteig (vedi 
Esichio e I’ Ht. M., 117, 46, n.), lez. seguita dal Brunck, dal 
Gaisford, dal Bergk, dallo Stoll, dal Nietzsche, dallo Stadtmiiller, 
dal Buchholz, dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller, dall’ Inama 
e dal Biese: ma tal correzione non é per me ammiasibile, perché, 
lasciando stare che il concetto sarebbe poi malissimo ripetuto 
in xvuiggets, il verbo awtéw domanda il compl. invov (cfr. 
Om., Ji., X, 159; Od., X, 548). Lo Schneidewin congetturava ov 
& awpets (congettura troppo libera): H. A. Koch ov 6” oux atetc 
(eongettura pid licenziosa ancora): il Mehlhorn da prima ov 
& aytars (lez. da lui poi rifiutata, ma ripresa dallo Schneidewin 
e dal Farnell), quindi peggio oj & adr’ awrtstc: finalmente il 
Volekmar oJ & ait’ atés. — 8. yakadyve) Addet corresse il 
Bergk, seguito dal Buchholz. L' Ahrens (Jahr.) leggeva Axe, 
senza neppure far motto del Bergk: ma questi poi notava: 
« Occupavit Ahrens, AvjSet corrigens ». Il Casaubono, di su la 
lez. d’ Ateneo yadaIyvq & yjtopt, diede ya. t’ vyropt (lez. seguita 
dal Brunck, dal Gaisford, dallo Stoll, dal Bérgk [prime edd. }, 
dallo Stadtmiller, dallo Zambaldi, dal Pomtow [con segno di 
corruzione} ¢ dal!’ Inama; ma combattuta dallo Schneidewin in 
Del. e perché tal dativo é inusitato e per la preced. particella 
8); « quod olim, dice il Bergk, secutus sum quamvis dubitanter 
formae insolentiam, nisi quod in christiano epigrammate 
(Kaibel 725) yjtopt cepve) extat ». I codd. di Dionigi (le cui 
lezioni sono mal riferite dal Gaisford e dal Bergk) recand: Guelf. 
6 Rog. | eyakadyvwder Secxvowecets, Ald. eyalacinvedet et- 
xvouiaaets. i Ald. del Vettori (p), lo Stef. e Orsini danno 

¥ropt xvaiogets. Il Burgess ( Diar. class. Britann., 

1820, XLIY, p. 338) propose & eMet, 1’ Emperio petdet, lo Schnei- 
dewin in Sim. ory ei, lez. accolta dal Farnell. 11 Bergk da prima 
econgetturd 3” wei, lez. accolta dal Volekmar, dal Nietzsche (il 
quale poi leggeva col cod. V d’ Aten. yaAaSyvoiv), dall’ Hiller e 
dal Biese, che sostituisce t’ a 3’. A me par molto probabile la 
Ad3e7, donde, e forse a traverso delle gratie Aver, 
Byider (scambio del A col A) poterono provenire i) -Sef Set- e il 
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— 10, Riprendo col Farnell e sous Diniisteba drslassdnisanh ania 
Aapret (ma vuxtt [unito al prec. de] Aspret cod. Reg. 1), forse 
male abbandonata. L’ agg. voxtiAspmys sembra sinonimo di pe- 
Lappar|s, usato da Euripide, Hel., 517-519 (wg Mevédaog oomw 
pehappass ofyetar Ov gpeBog), e da Carcino il trag. in Diodoro, 
V, 5 (yalas etg perapoacic puyous), e pud significare che ha il 
color della notte, atro, nero. Cir. xedawopars in Aristof., Rane, 
1331; pedAavewyys in Eurip., Hec., 154; xvavavyy¢ in Eurip., Ale., 
261. L’ inno orfico Ill, v. 2 (3), ha (vw) xvavavyrjg: e molti altri 
simili esempi si potrebbero citare. Ma se |’ idea di aspetto, colore, 
é data sicuramente dai composti in -payj¢ ed -avyrj¢, tanto non 
pud affermarsi d’ un composto in -Agpmrj¢; anzi l'Ahrens (Jahr., 
14) lo nega assolutamente e dice che vuxttAaptrg altro non vale 
se non moctu splendens. 11Lobeck, Rhemat., 352, spiegava ex luce 
et tenebris miztus, interpretazione per lo meno inconciliabile col 
contesto. L’ Inama intenderebbe rischiarata da lampi (1 oscura 
tenebra delJa notte). Altri intendono la tenebra della cassa ri- 
schiarata da una lucerna postavi dentro. Lo Schneidewin, come 
gid il Passow (Lez.) e il lacobs (presso Pflugk ad Eurip. Hel. 518), 
voleva nell’uso di questo vocabolo vedere un’ antifrasi e com- 
provar |’ interpretazione con esempi che non hanno che fare 
(Eurip., Iphig. Taur., 110, woxtds cups Avyaiag: Esch,, Pers., 
420, xedawijg vuxtés oppo), Similmente lo Stoll interpretava 
Dunkelheit glanzend wie die Nacht, d. h. finsteres Dunkel. 
L’ igen correggeva vuxtt dAapme’, emendamento accolto nelle 
ultime edizioni dal Bergk, che avvertiva: « Hiatus satis habet 
excusationis, quamquam vuxt! t' dAamet poterat scribi » (e si 
pud scriyere anche dell’ altro, quando non si abbiano tanti scru- 
poli di allontanarsi dalla tradizione manoscritta), ed accolto anche 
dal Volckmar (che sembra attribuire a sé la correzione, non 
facendo menzione dell’ Ilgen e notando: Ex conj. dedi), dallo 
Stadtmiller, dal Buchholz, dallo Zambaldi, dal Pomtow e dal- 
l Hiller. L’ Ahrens, con meno scrupoli del Bergk, di su &¢ voxtt- 
Laprel ovv. Sevuxts Acperret correggeva devdy te Adma (vel 
Adprra) intendendo immertriefenden Moder, sempre stillante mar- 
ciume, perpetua muffa. Il Nietzsche congetturava yadxsoyopo 
Be wuxtt Adpmete (tu splendi nella notte cinta da chiodi di 
bronzo, intendendo per notte |’ oscurité della cassa, non quella 
della Natura) e cos) sperava d’avere anche restituita al poeta 
una bella arditezza (eine schime Kihnheit): ma dal Bergk per 
contrario fu rimproverato, come « non veritus dithyrambicorum 
ineptiis et ampullis boc venustissimum carmen dedecorare », — 
weave codd. e edd., se non che il cod, Guelf. dA xvavatw e |" Ald. 
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xuavalyy (non xvewq, come dice i! Bergk). Il 
Hal.) correggeva xvaveiy. — 10-11. tavd" de aylhady & o¢ . 
tedy xopdv Baderdv leggo col punto dopo Svdp@ di su le corrotte 
gratie de’ codd. (cfr. Ahrens, Jahr., 4, che le dé pit esattamente 
dello Schneidewin seguito dal Bergk): Reg. 1 tad” ef¢ adAgay 
&’ Umepdev tedv xcuav Badetav, Guelf. tavd’ eg avddav 8” derepdev 
v. x, B., Ald. (col punto dopo Svepp) ta d e’g (Ald. del Vett. 
[senza sigla| to 8 ef¢) ovddav & omepdev Tt. x. B. Il tavd’ wig 6 
mia correzione, il resto é conforme alla lez. dell’ Ahrens. La voce 
tovd", data dal cod. Guelf., da nessuno era stata riconosciuta per 
agg. dimostrativo, qui efficacissimo. Quanto all’ accento, ripeterd 
coll'Ahrens (Jahr., 16): « accentibus librorum Dionysii nihil tribui 
licet ». Circa all’aig, che mi sembra egualmente naturale ed 
efficace, ognuno vedri come facilmente potesse passare in et¢ 
davanti ad un vocabolo che parve accusativo. L' @yAaav @ con- 
getters dell’ Ahrens, Jahr., 16. Io da prima avevo pensato ad un 
invece d’ ws dry hadv. Cfr. Bani Rhes.; 304. Pel genit. 
retto da umepdev cfr. Pind., Pyth., IV, 191-92 Bgk: epBédou 
mpepacay oirxipas Umep ev. Lo Stefano, Y Orsini, il Brunck e il 
Gaisford leggevano tv 6” ovaddav imepde tT. x. B., l' Hermann od 
&” avotAdav, il Mehlhorn con |’ Hudson e il Reiske ta 8” aJadgav. 
Lo Schneidewin correggeva Svépyp tadeis. Avahdav O° dmepde 
tedv x. 8. (lez. accolta dallo Stoll, tranne che questi dopo tadei¢ 
segnava il punto alto e leggeva imepSev): l’Ahrens accoglieva il 
dv. taels dello Schneidewin, poi congetturava "Ayhaay 3° imep- 
Sev teav xopay Baderav (proponendo anche eyAsav per chi vo- 
lesse |’ accusativo ). Egli ben a ragione rifiutava la infelice 
congettura stefaniana avaAcav, « quam editores non sequi debe- 
bant. Nam quod xdépav avaddav interpretantur siccam, undis non 
humectatam, primum valde vereor, ne eo sensu éypev dicendum 
fuerit; nam ajaA¢og non est siccus, sed aridus et xdpn odakea 
idem foret quod avypypa, avypwiys, dietakda. Deinde ne sicel 
quidem capilli commemoratio satis placet ». E veramente, 5 
asciutti erano i capelli di Perseo, asciutti erano anche quelli di 
Danae; onde non par naturale ch’ ella chiami tali quelli del figlio. 
Lo stesso Ahrens poi molto giustamente restituiva il genitivo, 
retto da UmepSev. Il Volekmar, non ammettendo che qui si potesse 
parlare di chioma e con tali epiteti esornativi, correggeva efvd- 
Liov UmevepSe tecv xedpa Badu, dip. da xvdcoets, segnando percid 
il punto dopo Bas’. Il Bergk, che da prima aveva sostitaite 
Tavucdeis alla suddetta congettura taSer¢ e poi corretto otaAel, 
finalmente congetturd xatadels (i. e. coopertus) e nel seguito 
lesse cApov 8” dmepSev (da prima omepSe) Teav xopav Badetav 
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(da prima Bade). Egli aveva anche proposto ODAMV.... KOpORV. 
Accettando la correzione dell’ Ahrens teav xopav, riflutd da 
ultimo BaSerav « quod epitheton, dice, infantis capillis non con- 
venit, sed recte se habet Botetav cApav, cfr. Pind. Nem. VI 36 
Badeta movtuis ada, item alias Batstav mdvrov mAdxa, adds 
BaSeias xéAcvSov et similia » Che |’ aggettivo Badug stia bene 
nei luoghi citati, é manifesto; ma che esso, come si applicd a 
chioma d’adulti, non possa applicarsi alla chioma d’ un robusto 
bimbo, futuro eroe, non mi par si possa cosi recisamente affer- 
mare. E ¢’é di pid, dacché lo scoliaste di Apoll. Rhod., IV, 1091, 
dice che Perseo era allora tptetys i] tetpastHs yevepevoc. Il 
Nietzsche leggeva con lo Schneidewin Oveqy tardels (col punto 
fermo) e poi, secondo la prima redazione del Bergk, dApav 
8 omepSe teav xopav BaSewev: lo Stadtmiiller nel testo seguiva 
pienamente |' Ahrens (se non che leggeva Umep3e), ma in Adn. 
er., XVI, dichiarava d'accogliere |’ ultima lezione del Bergk: 
il Buchholz accoglieva dal Bergk xatadetg: aApov 3” wmepSev 
Téeav xopav Basetav: lo Zambaldi accettava pienamente |’ ultima 
lez. del Bergk xatadetg* dApav.... Badetav, se non che male 
indicava come vulgata la correz. hergkians otadcic¢: il Pomtow 
accoglieva il tadei¢ dello Schneidewin e poi |’ dApav.... Badeiav 
del Bergk, e cos) facevano anche |'Hiller (mettendo tuttavia fra 
parentesi il tae/¢ e |’ cApav) e il Farnell (scrivendo perd omep%e). 
L’ Inama accoglie la seconda congettura del Bergk otaAe¢ col 
punto alto appresso; poi, seguendo |’ emendazione dello Schnei- 
dewin, modificata dallo Stoll, legge avadeav &" umepyev Tea mcpuory 
Pade: av Finalmente il Biese legge oTahels, alyay & umepse teav 
xopav Bavewv. — tavd’... dylady... Teav xopav Badetay dor. = 
Tad’ ayhauy cwy xopwv Badewv. — 12, mapicvtog lez, vulg. Il 
cod. Guelf. e l'Ald. ddnno mepidvtog, la qual lez. lo Schneidewin in 
Beitr., 125, disse evidentemente giusta e forma eolica rispondente 
ad Umeptdvtos. Ma |’ Ahrens (Jahr., p. 16-17) gli rispondeva che 
la forma eolica, del resto non ammissibile in Simonide, sarebbe 
mTeppiovTos, e, riflutando l’una e |' altra Jez. dei codd., correggeva 
mepuivtos, donde credeva nato il mepidvrog e poi il mapidvtos, 
Il Volekmar obbiettava contro la correzione dell’ Ahrens « xopa 
mep@ dubito an dici possit » e manteneva la vulg. maptovtos. 
— ddzyersg codd. e edd. Ma il Nietzsche, per ottenere la rispon- 
denza metrica fra la strofa e |’ antistrofa, oltre a pid altre cor- 
rezioni, si permise qui di leggere ddey/Zers. — dvepov, lez. vulg. 
Il cod, Guelf. d& avépov, Il Bergk corresse avépwy, lez. accolta 
dallo Stadtmiiller (XVI), dal Buchholz e dall’ Hiller. Io seguo la 
vulg., perché il sing. mi par pit indicato, Cfr. avepos al v. 2. — 
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Gash alla yous esrana 1 ealaseae MovgaRe oT WO 
tow accolsero |’ emend. del Bergk mpdowmov xAt3ev mpocoimy : 
I’ Hiller quello del Nietzsche, chiudendo |'-éywv tra parentesi. — 
15. ‘tot codd. e edd. Ma il Bergk nota: « Antea tot soripsi (lez, 
accolta dallo Stoll e dall’ Inama), fortasse co: restituendum ». 
Certo il tot (accentato), rarissima forma dorica, qui non pud 
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cod. Guelf. da %, il Reg. L vt, PV Ald. yj. — 16. xt xev, lez. vulg. 
fl cod. Reg. 1 da xexev, I’ Ald. xexev, il Guelf. xat pev, Lo Schnei- 
dewin (Beitr, 126) congetturd 4 xev senza ragione (cfr. Omero, 
Il, V, 897); il Biese, trasponendo, xo épeiv xe. — prypatwr, lez. 
vulg. Il Bergk da prima congetturava Spyvypetwy, poi piuttosto 
: "Ahrens correggeva geyj.ztwv (stragulorum) notando: 
« Poéta hic péypata dicit quam paullo antea yAavida mopqupeny » 
6 spiegando « caput antea exsertum sub stragulum vestemve 
matris abscondit, ut visum auditumque praecludat » non senza 
avvertire che il bimbo doveva giacere sul grembo della madre. 
Qui per altro non occorre mutazione. E notevole |’ uso del geni- 
tivo, dove si aspetterebbe il dativo. Par che il poeta abbia badato 
al concetto o quindi costruito |" iméyetv obag come dxovw (constr. 
ad sensum). Cos) pensavano anche Jo Schneidewin e altri. — 
Xentav leggo con |’ Hiller e il Biese, secondo i codd. Reg. |, 
Guelf., Colb. e |’ Ald, Lo Stefano correggeva Aero, lez. accolta 
dal Brunk, da! Gaisford, dallo Schneidewin, dal Bergk, dal Volck- 
mar, dallo Stoll, dal Nietzsche, dallo Stadtmiller, dal Buchholz, 
dallo Zambaldi, dal Pomtow, dal Farnell e dall’ Inama. Bene 
osservava |’ Ahrens: « Neque tamen valde placet obac Aemtdy, 
quod vulgo interpretantur teneram aurem ». Ma egli non ap- 
provava nemmeno il Aemtwv come epiteto di pypdrwv, ben sl 
come aggiunto del suo geypitwv. — 17. obag — obg? Del sostan- 
tivo [obae], ovxroc, frequente ¢ in Omero l' uso nel gen. sing. e 
nel nom., acc. e dat. pl.; ma non si hanno esempi né in lui 
né in altri scrittori, per quanto io mi sappia, del nom. e ace. 
sing. Importantissimo quindi sarebbe questo esempio, se la lez. 
fosse sictira ; ma io ne dubito un poco, anche per la suddetta 
"uzion¢ dell’ imeryes obag col genitivo. Questa forma obac 
gistrata nella Gramm. del Kiihner (v. § 130 alla voce 
L’ Abrens non fa motto su tal vocabold e quanto al geni- 
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correggeva ; * , 
accolta dall’ Hiller e dal Biese; il Bergk x¢Aopan ¢ 
dallo Stoll, dallo — dal Bochhales sales 


(vedi, appresso, la Nota seiescini nd Visto panolanbeleee gene 
regolarissimo (abbreviando il dittongo finale) e perché conforme 
all’ uso epico tanto caro a Simonide Phaeton 
oltre che dalla pausa, anche dalla intonazione esclamative 
xéhopat. Cfr. Pratina, 1, 15, Bgk, dove per giunta 1’ jato lase 
lungo il dittongo finale; — cide lex: vnlg: “dello Stefano, 1 cod, 
Reg. 1 e Guelf e |’ Ald. edd: (1 Orsini eens 18, eddérw de 
mdvtos vulg. e Ald. del Vett. (p). Il Guelf. da eidé rad d emdy- 
70g, il Reg. 1 ede turds mévtog, I’ Ald. edde tyde métog. — 
eldtw vulg.e Ald. del Vett.(p): 5 02 nest cod, Reg. 1 ed8 mus 
Guelf., ede te) Ald, — 19. apetpov, lez. vulg. Il cod. Guelf. reca 
apotpev. Il Thiersch corresse 5” apetpov, lez. accolta dal Bergk 
(nelle prime edd.), dallo Stadtmiiller, dallo Zambaldi, dal!’ Hiller 
(che perd chiude il & tra parentesi), dal Farnell e dall’ Inama. 
Il Bergk poi congetturd 3” apotov, lez. accolta dal Nietzsche e 
dal Buchholz. Ambedue le correzioni sono inutili: ché I’ epiteto 


aetpoy sta qui benissimo con mrerietiflete mr 
metricamente secondo la mia descrizione, né 

che anzi toglierebbe |’ asindeto, efficacissimo nella claeeler aa 
ripetizione, — Cfr. il canto d' Alemena in Teocrito, XXIV, 

e il fr. XVII (60 Bgk) d’ Alemane, — petaBovdfa leggo sec 

il cod. Guelf. Cos) lessero anche lo Schaefer, il Thi ‘il Gai- 
sford, il Mehlhorn, lo Schneidewin (Dei.), V Abrens 0° 1 Far 

Il Reg. 1 da parfovAta con un Tt sopra |’ at. La vulg. ere 

Boudva. IL Bergk correggeva petarBoAta, lez, acec 
dewin in Sim., poi abbandonata in Del. (« quod ja 
tutum videtur »), ma ripresa ancora e lodata in £ 
accolta inoltre dallo Stoll, dal Nietzsche, dallo Stad 
asterisco), dal Buchholz, dallo Zambaldi, dal Pomtow, d 
dall’ Inama e dal Biese. La lez. petaBovdta del cot l 

























estes al Eatin aw: cle, naeneignsbdcteh, sesbslecti eel 


sono concordi. Il concetto di petaBoud’a 6 qui proprio e opportu- 
nissimo, né so perché si dovrebbe sostituire il generico petaBodra. 





Ma c’é di pid: ché la forma yetol- per peta non ha esempi, 


anzi dall’Abrens 6 giudicata inammissibile, e lo stesso composto 
etaSoAta non par corroborato da esempio classico. Quanto alla 
bin pa Reg. 1, ben osserva |’ Ahrens: « etiam e petaBovAla 
nasci poterat propter frequentem vocalium ¢€ et a confusionem ». 
Pel concetto di petafovAta cfr. Omero, Od. V, 286-287, jretTeBou- 
Aevgav Seot addAws | ape’ ‘Odvorje. La vulgata poi non da un 
senso soddisfacente, sebbene il Mehlhorn tentasse di sostenerla 
segnando |'interrogativo dopo ogo e |'Hermann segnando vir- 
gola dopo xaxdv e interpretando to xaxdv Os part., Tic pav. 
ex céo. — 20. ¢x ozo lez. vulg. de’ codd. Il Bergk liberamente 
corregge &x cé ev (lezione accolta dal Buchholz, dallo Zambaldi 
e dal Farnell) dicendo: « rectius haec verba inchoant novum 
versum ». Non occorre che da questa locuzione incominci un 
nuovo verso; ma, quand’ anche si dovesse cid fare, non é neces- 
sario correggere; perché |" iato in Simonide non deve far paura, 
tanto meno qui sur un pronome cos) importante e dinanzi ad una 
forte pausa. — ott dé: I codd. Reg. 1 e Guelf., |’ Ald. e lo Stef. 
danno 6tt yj, lez. accolta dall’ Hiller e dal Biese. Il Brunck e il 
Gaisford scrivevano 6 tt dy: |’ Hudson, il Thiersch e |’ Abrens 
6, tt Oyj. Ma il Mehlhorn correggeva o, ttt Sé @ lo seguivano 
gli altri edd. citt. scrivendo ott: &€; se non che |' Hermann e lo 
Schneidewin (Del.) scrivevano ¢ tt @, il Bergk nelle ediz, medie, 
lo Stoll, il Nietzsche, lo Stadtmiiller e 1’ Inama ott M2. Quest’ ul- 
tima lezione io credo la vera e per ragione di concetto e per 
ragione metrica. Lo scambio dell’ e coll’ y 6 un fatto ovvio nei 
mss, Dells correzione ottt non v’é bisogno: e inoltre di tal forma 
non s’ incontra esempio nella lirica de’ Joni e de’ Dori. 
L’ havubeaiies &€ a me par necessaria, come parve anche ad altri, 
sebben fosse d’ opposta sentenza I’ Ahrens, Jahr., 21. Egli poi 
con altri vedeva nell’d, tt un pronome, « quod eodem sensu 
dictum esse quo vulgo et tt Thierschius indicavit », Lo Schaefer 
poi a dirittura correggeva e1 tt de. Ma questa correzione e quel- 
l'interpretazione alterano, se io non erro, il concetto; dacché 
l'infelice madre non dubita gid d'avere espresso un voto teme- 
rario, non ne fa gid l’ipotesi; ma riconosce, senz’ altro, la propria 
temerita (ma, poiché fo voto temerario, ecc.). — 22, mexeder iene, 
lez. vulg., data dallo Stef. e dall’Ald. del Vett. p (cod. Reg. | 
xvOgt Nxag, Guelf. e Ald. xvogiSixac), che io ripiglio, perché mi 
sembra non sia stata fin qui mai giustamente compresa: donde 
10 



















































=a Sia 
il bisogno fittizio di correzione, P mr pic vine all'AlA 
del Vett. si notd (enn TCS 7 ob 
dal Goeller e modificata dal Bergk in voogtw Stxa (ech 
sceatato dal Buco, dallo Zambalt oda 
poi, reputando il x corruzione di 1, ¢ ‘ava 
(lez. accolta dal Nietzsche); fl Wilamowit, eden 
congetturava xa vdoot Oixag (lez. accolta dal’ 
aT cand htalan' Bo aaa tue ad altra par 
7 Schneidewin ~in seenolis ala z. 





mente asserendo che i mss., oltre a xvogrdVxas, nia 
Sixes) e I’ Inama. — texvdg. & forma istrumentale 
Kiihner, § 135), mediante il figlio, per ragion del figlio, pel 
figlio, wegen des Kindes, come interpretava 1’ Hermann. S' av 
verta ‘che’ Perseo era figiio di Glove) L'Alirene credeva questa 
forma aliena dal dialetto di Simonide, ma forse errava. — @ixac, 
dor. = Stxyg, compl. del verbo ourywwSt qui: sostruite 
di persona e il genit. di cosa (condonami la pena, forse meton. la 
colpa). Cfr. Kiihner, § 419, ann. 7. Devesi quindi segnare ° irgo 
dopo 1’ svyopat, non gid dopo il O¥xas come fecero altri, tra’ qua 
il Bergk. Il Branck, il Gaisford e I" Hermann notava o virg 
dopo émoc, sottintendendo ¢oti: ma qui non é necessa: supporre 
ellissi. — cvyyvewSt manca nello Stef., ma apererer teg. le 
Guelf. © nell’ Ald. Cosi leggono tutti ll edd. citt., tranne 1’ Her- 
mann, il quale correggeva Oixag ov yvest pot (fa’ tu sop 
me giustizia). a 
ah 
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APPENDICE AL FRAMMENTO XI (37), 








Non ho mai citato I’ Hartung né il Blass, perché 
fantastiche trasformazioni vogliono essere riferite di seguito p 
intero. L’ Hartung, riconoscendo che senza gravi mutazioni not 
si potrebbero costituire le strofe e volendole tuttavia costitu 
accomodd a suo piacere, avanzando anche la pretesa che l’e 
datore potesse esser miglior poeta di peer ‘Bella rag 
del resto per metter le mani nella roba eco il 
fazzonamento: Str. “Ore dei att KVELOG 
mvéwy | xiwydetod te Atpvo, | Peluere ei ote) 
povoa), | oud" adtdvtarcw mapetare (sic) | ate 





pire, our’ ddwivroraty maperats. | "Auer ve leper BAAAE olan 

‘, elms 3 (e8")- & réx0g [non téxvov come riferisce il Bergk, | 

| Eye évov: | od & dwteic, yadadqueyp o ySer xvaiocets | ev 
(7). atepret Poupat: | yadxcoyopow, cuv Ta hapret xuave@ 
Seco’ | Sapa SF ets avzdday | madmen se Teav xcpav Bardeias 
(#6 dds) | Antisir. mapievtog xipatog | (Bapiv) oulx adéyete 
oud" civepou PISy TOV, Toppupeatct | xetyevov [non xE{pevog come 
riferisce il Bergk] ev ydaviget (sytov) xarcy mpdcwnov. | et dz 
Tot (vv) Sewov td ye Dervev, vf x’ epadv pypatwv | Aemrdv dmeryes 
ais, | xéAop' eds Borges, [non punto alto come riferisce il Bergk] 
eddétw 0 (apa) mévtog, | eddérw (0°) apetpov xaxdv: | peta- 
Porta dé tig gavely, Zev motrep, ex odo: | G, [non gia senza 
virgola come riferisce il Bergk] tt 5" 1] Sapoakdov | emog exyouar 
vj] voogw Axag, cuyyvw>! pot, Avvertasi che, secondo il Blass, 
il principio del frammento fino a mapstats non é protasi di 
quel che segue, ma dipendeva da una precedente proposizione 
principale. 


NOTA METRICA AL FRAMMENTO XI (37). 


Composizione logaedica come nei prec. frammenti. Il v. | ¢ 
composto dell’ anacrusi bisillaba edi due dipodie dattiliche cata- 
etticl Eaaen: Hilabe <fcariemhs); il 2 6 una tripodia logaedica 
catalettica (ferecrazio primo catalettico) con anacrusi bisillaba: 
il Sate tripodia logaedica (ferecrazio secondo acataletto) o 

se anche una tetrapodia catalettica con la tovy dell’ ultima 
1 48 una dipodia dattilica catalettica in due sillabe 
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(adonio): il 5 & composto di due diz 
tica in una sillaba (coriambo), |” 
il 6 é@ un esametro dattilico 
il 7 una pentapodia logaedica 
I’ anacrusi bisillaba, d’ una tripodia logaedic 
crazio secondo catalettico) e d’una dipodia dattil 
in due sillabe (adonio): il 9 una tetrapc attilo-logaedic: 
coll’ arsi del terzo piede protratta per tov: mn )é compo 
d’ una dipodia trocaica e d’ una apparente tripodia dattilica ca. 
talettica in due sillabe, la quale in realta 6 una tetrapoc 
dattilo-logaedica catalettica con Ja penultima protratta f 
o dimetro brachicataletto: I’ 11 & composto ions tripe 
eaica catalettica (ipodocmio) con anacrusi monosillaba e d’ una 
tetrapodia trocaica (dimetro alemanio od anacreonteo): il 12 & 
composto dell’ anacrusi bisillaba, d’ una tetrapodia dattilica ca- 
talettica in una sillaba (metro alemanico) con lo spondeo nella 
prima sede e d’una dipodia dattilica catalettica in una sillaba 
(corlambo): il 13 6 una tripodia logaedica catalettica (fereerazio 
secondo catalettico): il 14 é una tetrapodia logaedica catalettica 
coll’ arsi del terzo piede sciolta in due et sone 
catalettico): il 15 & composto dell’anacrusi mono lu 13 
dipodia trocaica e d’una tetrapodia roniediea’ catalettica (gli 
coneo secondo catalettico): il 16 & composto dune di pod lis dat ! 
tilica catalettica in una sillaba (coriambo) e d’ una tripodia 
trocaica catalettica (ipodocmio): il 17 & composto dell’ anacrusi 
monosillaba, d’ una dipodia trocaica e d'una tripodia | 
eatalettica (ferecrazio secondo catalettico) incominciante col tri- 
braco: il 18 @ una pentapodia trocaica catalettica: i] Boor 
pentapodia logaedica catalettica con anacrusi bisillaba: il 20 ¢ 
un gliconeo secondo catalettico con anacrusi monosillaba: il 21 
parimenti un gliconeo secondo catalettico col tribraco’ nel primo 
piede (notevole I’ allungamento dell’ ov di SepcaAsov per influenza 
del primitivo digamma): il 22 6 un trimetro trocaico catalettico 
coll’arsi del terzo piede sciolta in due brevi. Vedi Zambald 
gr. el, p. 557 6 segg., 205 e segg., 378 @ segg., 382 @ se z des 
e sege., 396 e segg., 285 @ segg., 304 @ segg. Guesla aD 
zione metrica del frammento é, se non erro, or a tatte 
le altre, sia per la costituzione dei singoli vers 4 ale o 
forta assai le lezioni da me seguite e le em L —_ 

sia per la serie di essi, la quale ben risponde a allan 
da Dionigi che la distinzione dei membri g 
diversa da quella dei ritmici. Lo Schaefer d 
mento in ventun versi (tredici della stro 




























Y epodo incominciasse piittoate ‘dal v. 16 (RK ehop" xTA), dove 

« puerulo rebusque suis quietem precatur infelix Danaa, nump- 
ris usa paullo tranquillioribus ». Io non approvo la distinzione 
strofica dello Schaefer e meno ancora quella dello Schneidewin, 
perché il principio dell’ epodo vi coincide col principio d'un pe- 
riodo grammaticale e con un sensibile distacco di pensiero: il 
ehe @ contrario all’ avvertenza di Dionigi. 11 Bergk distribuiva 
il frammento, per strofa ed epodo anch’ egli, in diciannove versi, 
dividendo da prima dopo Sadaréa, Atuva, mapetaic, yea, mvov, 
catepmel, yarxsoyonow, oTHAci¢, Paretdv, adsyetc, PIcyyov, mpo- 
cowry con cui termina la strofa, vv, ojag, movtTos, xaxdv, oso 
ed émog (descrizione riprodotta dallo Stadtmiller), poi dopo 
SawWarda, Aipux, maperaic, téxog, ciwteic, atepmet, yadneoopoy, 
yatahets, Baretav con cui termina la strofa, avéuwy, mopgupdc, 
mpocumy, iv, ovag, movtos, xaxdv, malrep ed émog (descrizione 
riprodotta dal Buchholz e dallo Zambaldi, che perd incomincia 
l’ epodo dal v. 13). Ma in esse descrizioni il limite fra la strofa 
e l’epodo é sempre arbitrario e il termine dei versi troppe 
volte coincide con pause grammaticali. Per le descrizioni, anche 
peggiori, dell’ Hartung e del Blass in strofa e antistrofa, v. sopra. 
Di altre (di quelle p. e. dell’ Hermann [De Metr. 452], del Mehlhorn 
e del Pomtow) mi passo (perché sarebbe troppo lungo il riferirle 
e ben poco utile), facendo eccezione tuttavia per quella del 
Niotzsche (strofa mancante del principio, antistrofa ed epodo), che 
dubitosamente fu seguita (tranne qualche differenza nella parti- 
zione dei primi quattro versi dell’antistrofa) dall’ Hiller. Eccola: 
Str. ....d72 Aalpvaxe dardadreg cvepcg 7’ epivy, mvetwy | xtvyjreioa 
Te. Lipva,:| Selpate vyowrev, oud" o&avrot of maperat, | Amt. aor 
Te Uepadi Boidde gidav yepa | ele ct’. w TéxO<, ofov Eyw mavov. | 
ou B® awteis, yadadyvew vt’ WSer xvaiooes ev atepmer | Poupatt, 
Yrrncoyopow Bs vont! | Acdiprece xuave~ te Svcpwp tadeig. | dApav 
@& trepde tedv xopdy Baderav | mapidvrog uupatos oun aheyi Lets 
oud" avepou | pseyyov, mopqupdaicr | xe(pevos dv yAaviowy, mpocd- 
yor zahov medowrov, | Ep. Ex &¢ ror Dewdy td ye dervov ay, | 
wm wav Bpwy pnpoltwy Acmtov Umetyes ovag. | nehopat d” side 
bperos, cudétw Dé movtos, | cldétw do apotoy xamev. | peronporta 
(Oe tt gavein, Lei maitep, ex odo. | aeyste Danan len elias 








































componesse d’ un’ antistrofa e d’ un epoca «cho la division f 
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‘Avdpamay ddtrov psy xdptos, dmpaxtoe as stigttamtons 

aiwve 02 Tabpw mbvos duge novy* 

6 6" dguxtos bums énixpépatat dvatos- 

xsivov yap taov ddyov jeépos of ct’ dyatoe 
6 batig te xaxds. 


‘oar 9 


XII (°39). Plutareo, Consol. ad Apoll., 1» Bielondde odaial 
avipuirwy dice cktyov pév xt. — Plutarco riferisce questo passo 
di Simonide per confermare la sentenza xpetttév eat: To TeSyavat 
tod Lvjv. E ad esso ne aggiunse altri ee 
e d’ Buripide. Vedi e confronta, — 1. L’ Hartung da 5. 
per errore di stampa. Cfr. la sua versione. — ampa 
edd., tranne lo Schneidewin (Sim. e Del.), che leggeva 
accogliendo |’ osservazione del Boeckh (note a Pind., 
« anpyxtoyv, inutile, quo nihil proficias; 

non potest ». Che ampaxtog valga quod perfici : 
fettuabile, nessun dubbio: cfr. dello stesso Simonide I’ é¢ ot 
cAeida del fr. II, v. 13. Ma ben ha torto I Boosh di 
che ampaxtog non possa anche valere inutile, che m 
Cfr. di Polibio (V1, 25,5) ta O¢ Sdpara xata ¢ 
ampaxta vv avtToi¢: senza dire che altri connipi at 
addurre, — peAndeves: L’ Orsini dava pededoveg. Ma v. 
in Esichio e cfr. Apollonio Rodio (Ill, 812) Sup 
pednddves. Del resto peAnduiv e forma poet. —peded 
rarissimo. Vedi anche Thesaurus. — 2. dé, ‘odd. @ 
lo Schneidewin ( Sim.) che per ragione r 

















ay oe 
ww... oie) un n epodo (yadneoryepepep... reigns @ un’ altra 


é trovata (senza dire dei mutamenti di lezione e di qualche 
giunta) ammettendo ben dodici volte lo scambio tra una sillaba 
lunga ed una o due brevi. Cosi, chiudendo gli occhi, @ lecito 
affermare che i! bianco é uguale al nero. | 


XI. 


E meschino ‘1 poter de gli uomini, — le enre disutili 
© in breve stagion — tutto un ponar su penar: — 


® sovrasta pur sempre — morte, onde scampo non v' ha; 


ché d’ essa una parte eguale — i valenti sortir 
é quanti son vili......... 


correggeva 3" <v, come facevano anche i] Pflugk (Schedd. eriit., 
20) e I’ Hartung. — 3. 6 8° aguetos dpeic codd. e Stef.; ma tre 
eodd. Wyttenb., secondo il Mehlhorn (cfr. Sehneidewin), hanno 
6 8 apuxr’ aids: @ il Voss leggeva 6 3’ aguxtos wyss, il quale 
«pds piaceva anche al Reiske. Il Mehlhorn, lo Schneidewin 
(Sim. @ Del.) e Y Hartung lessero 4 8° deountos senz’ altro. Lo 
Sehneidewin (Del.) notava inoltre: Fortasse 6 3 apuxtog Syms 
scribendum. Ma questa particella avversativa Spws (tuttavia) 
mal si collegherebbe, pare a me, co’ versi precedenti 6 in 
particolare col concetto d’ active maugep, di cui il verso 3 4 la 
a Aa game non gia |’ antitesi. Onde io pure mantengo 
| (del pari) efficacissima (per quanto Vuomo s’af- 


Ht 


che fu accolta dal!’ Hartung, ma che a me pare inutile. — p¢poc 
codd, ¢ edd., se non che il Pflugk e Jo Schneidewin (Sim.) espun- 
sro questa voce, giudicandola interpolata. — 4-5. of 1 dya%or 
: ies tert (tranne i] D che reca d¢ in Iuogo di d6etts) 
— @ edd. (trann has ero of y' dyad! 3’ dette te xaxde). 
‘Tl Gaisford scriveva 6¢ tre te. — Gli aggettivi dyadds o xaxd¢ 
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ristabilito il 8é), ripartiva il rimanente in due, dividendo dopo 
Mdyov e ripigliando il pepos. 11 Pomtow descrisse i primi quattro 
versi come |’ Hartung, il rimanente distribui in due come il Bergk. 





XII. 


E innumerabili — sovr’ al capo 
di lui volitavano augelli — e, su, pesei diritti 
dall’ azzurrine acque — saltellavano al canto soave. ) 


segnando tra mezzo lacuna, — |. tov (= aJtov secondo |’ uso 
epico ) @ riferito ad Orfeo, come appare dal contesto della cita- 
tione di Tzetze. — — dmetpicto.: ametpiovos 6 prolungamento poe- 
tico d’ amerpog secondo |’ uso epico, — motwyto corr. il Bergk, - 
gue ultime edd., di su la vulg. mwtevt’, tenuta dal Gaisford, 
Schneidewin, dall’ Hartung, dal Pomtow, dall’ Hiller e dal 
rit Ma I’ Orsini gid dava motwvt’. Non é per altro impos- 
sibile che la vera lezione. fosse proprio il twtavt’. Cfr. Il, XI, 
287. La voce mwtwvto poté essere una forma iterativa di reitopan, 
come Tpwywar e Teaixwr da tpéxw, oTpwpaayat ecc. da atpepopat, 
rpwumazavat ecc. da tpemopat, vopow da vem e simili. — 2. opvises 
id. @ edd., tranne lo Schneidewin che in Sim. correggeva 
Lye ma poi in Del. riprendeva anch’egli 1’ opv3e¢: il qual 
timento non fu notato dal Bergk, che riferisce la precedente 
jione. — xeqadag (dor. = xepadyg) codd. e edd, tranne 
| 
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talettica in due sillabe con anacrusi monosillaba; il 3 é composto 
di due dipodie dattiliche catalettiche in una sillaba (coriambi) e 
d’ una tripodia dattilica catalettica in due sillabe. Vedi Zambaldi, 
Metr. gr. e 1., 557 e segg.; 306 @ segg.; 200 e segg. Nota la 
sinizesi in -op #€ e l'allungamento dell’ v di sdatog conforme 
all’uso omerico in arsi. Leggendo mwtwyvt’ il v. 1 diverrebbe 
una tetrapodia dattilica catalettica in una sillaba. — Tengo la 
deserizione metrica data dal Bergk nelle sue ultime edizioni. Il 
Gaisford distribuiva il passo in quattro versi, di cui il primo e 
Valtimo frammentari, dividendo dopo dmetpotot, ava de aAdovTo: 
lo Schneidewin, seguito gid dal Bergk e ora dal Farnell, in tre, 
dividendo dopo dmetgécvor ed cpSo!: |’ Hartung, seguito dal Pom- 
tow, in cinque, dividendo dopo mw- di mwtwyr’, HEPAAAG, opyot e 
&A~ di dddovro: 1’ Hiller in quattro, dividendo dopo ametpeéctot, 
xEDAAGS e xUavEoN, 


XIV. 


Né, foglia a movere, — di venticel — soffio pur si levo, 
ch’allora impedisse — la dolee melode, -—— per l’aere diffusa, 
penetrar ne 1’ orecchio mortal. 

ov 


wpt’ legendum ». — 2, a int %j.— Lo Schneidewin e |’ Hiller 
serivond atic. — xtOvapevav (dor. = xtOvapzvyy) corr. lo Schnei- 
dewin, seguito dal Bergk, dall’Hartung, dal Pomtow e dal Farnell, 
di su la vulg. cxtdvapdva, tenuta dal Gaisford. Il Reiske leggeva 
oxtdvapdvav, il Wyttenbach, il Dibner e |’Hiller xt@vapeva. A me 
pare che il contesto richieda un aceusativo concordante con yapuy 
anziché un nominativo conc. con avjta, si perché sarebbe inutil 
cosa il dire che il vento si diffonde, si perché il vento qui non 
si considera in quanto si diffonde, ma in quanto fa stormire le 
foglie, il cui rumore avrebbe impedito I’ udire perfettamente il 
dolee canto, che allora si diffondeva. — psAtaéa, dor. = pedty- 
Séa. — yapuv, dor. = yrpuv. — pedtad’a vydpuv diedero lo Ste- 
fano, lo Xylander, e tutti gli altri edd., tranne I’ Orsini che ha 
pedindsa viipuv. Led. Ald, reca veramente pedta Oda e la Basil. 
pian aden, grafle per altro che éonfermano la lez. pedadéa. — 
3. oipapeiv codd. e edd.,se non che nell’ ed. Ald. leggesi apa gety, 
— L'a per %, coal frequente in questo piccolo brano e dato, 

















sailors taba dorsi procul acre sonnt: ly retiin-cusinmibanch: 


Il Gaisford descriveva il fr. in quattro versi, dividendo dopo 
ayjta, & tg @ yapuv: lo Schneidewin in tre, dividendo dopo axjra 
8 yapuv: |’ Hartung in cinque, dividendo dopo a1j- d' oxjra, avepwy, 
xtdvapevay e yapuv. Il Pomtow (vedi la nota al fr. prev.) segue 
Il’ Hartung, ma riunendo in uno i versi 3-4 di Ini. Avverto in 
fine che il Dibner, nell’ ed. Didot di Plutarco, dava una descri- 
zione in quattro versi, dividendo dopo evita, xatexwAve e yapuv. 






: AE 
Facilmente |’ uom — gli Dei dissennano. 


@ otpdpoveny dei fr. ll, IV e Vill (5, 12 e 30 Bgk). — Il verso 
pare un’ esapodia dattilo-logaedica catalettica. Vedi Zambaldi, 
Metr. gr. e 1., p. 396 e segg. Cos) scandono il verso il Bergk, 
I Hiller e il Farnell. Ma veramente, a parer mio, devesi fare in 
Seo! la sinizesi, come nel fr. II (5 Bgk), e riconoscere in questo 
verso un trimetro trocaico catalettico. Vedi Zambaldi, 1. ¢., 


D. 282 € sege. 4 


XVI. 


Per) che la Musa gustare — non fa meschina — I’ obietto 
sol; ma va 

oltre per coglier di tutto. — Non arrestate, — poi ch’ in- 
tonato ha gid 

canti dolcissimi, il nostro — flauto gentile — di molte voci. 


ben s’appose. Certo non mi par giusto quel che lo Schneidewin 
in Del. affermava, cioé che tale ravvicinamento contrasta con 
@ parole d’ Aristide stesso. Consentirono col Bergk I Hartung, 
_ lo Zambaldi, il Pomtow, !’ Hiller e il Farnell. Quest’ ultimo sog- 

unche il fr. 47 Bgk, preponendogli i! segno di lacuna. — 
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tata. ‘Ofr. ‘Bernhardy, Gr. d. gr. L., ‘si, 960, —" ieagare’ fers = 
Wipeato) congetturd lo Schneidewin in Del. e la correzione fu 
accolta dal Bergk, dall’ Hartung, dallo Zambaldi, dall’ Hiller e 
dal Farnell. La vulg., mal ripresa dal Pomtow, era yjpéato. — 
— 3. xmdiiBdas voce poetica, che ai legge inoltre (detta dal coro 
e parimente applicata all’ avAcs) in Sofocle, Track., 640, @ in 
Aristofane, Ucc., 682. Vedi anche Eust., Opusc., p. 327, 65. — 
ands: Avics si disse in generale qualunque stru- 
mento a flato in particolare uno simile al nostro clarinetto, 
se non che |' aJAés dava specialmente i toni bassi. Consisteva 
@una canna o al pit di due riunite. I! mito d’Atena, Marsia e 
Apollo, relativo al flauto, dimostra il minor pregio, in che i 
Greci tenevano dd primis: git ‘strnment da fiato sl confronto di 
quelli a corde, e il lungo contrasto tra I’ auledica ¢ la citaredica. 
Solamente dopo lunga opposizione i) flauto fu ben accolto nella 
Grecia. Cir. Sofocle, Trach., 640-643: Platone, Rep., 111, 399, e. 
L’ Ads in origine non aveva pit di tre o quattro fori; poi fa 
perfezionato coll’ aggiunta di fori laterali da aprirsi o chiudersi 
pee aitese eh hilar?) Vedi Guhl e Koner, I, 287 e segg. & notevole 
di moAiyopSec, qui dato metaforicamente ad avAds (come 
ie in Platone, Rep., Ill, 399, d) per significare di molte voci, 
TAP MMGIA Wil; Che uguedglia 12 tone di wiblle corde: ams dimmostre 
Ja precedenza e la preminenza, che ebbero nella musica greca 
gli strumenti a corde su quelli a fiato. E Plutarco stesso (Quest, 
-conviv., II, 4,3) ci attesta che i voeaboli propri della lira furono 
trasferiti al flauto (e¢ mov xat tTév adAcy yppdoSar Adyovst, xar 
wpospata ta avdrpata uxhoiow, amd tig Aupas AapPavowtes 
tds ). — Tengo la descrizione metrica del Bergk, 
“seguita anche dallo Zambaldi, dall’ Hiller e dal Farnell. Lo Schnei- 
dewin, che dava due frammenti diversi, distribuiva i] primo in 
due linee, dividendo dopo emépyerat, e il secondo in altre due, 
dopo émetsep. L’ Hartung descrisse il fr. in sei versi, 
oe dmdowe, émépyerar, prj, apgato ed 6,6 la sua 
deserizione fu accolta dal Pomtow. — Composizione logaedica, 
come ‘nei frammenti che precedono. I! v. 1 & composto dell’ a- 
ee, d’ una tripodia dattilica catalottica in due sillabe e d’una 
‘penta a dattilo-logaedica catalettica: ae ee eae 
acru il a ugnale al 2, scemato dell’ ultima sillaba, ciod 
‘ha per ‘Gecbhite parle tink tetrapodis dattilo-logaedica (un alcaico 
ern abo). Cfr. Zambaldi, Metr. gr. ¢ lat, p. 557 6 Begg. ; 200 
+ 3066 ségg. 
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XVII. 


E venne egli a Corinto, ché in Magnesia 
non ristava; e con la colchide © 
Sposa reggeva — la cittade e *1 Lechéo. 


propriamente oriundi da cittadini di Tenedo, che, fatti prigioni, 
faron quivi collocati da Agamennone. Accettando questa mia 
congettura, potrebbe leggersi oA. dé KodyiBog ovveotios (vedi 
appresso la lez. dell’ Elmsley) Tevéas Acyatou t’ avacce (ciod 
regnd da Tenea a Lecheo, tra i quali estremi era Corinto), 
— avasceyv corresse il Bergk, seguito dal Pomtow, dall’ Hiller 
e dal Farnell. La vulgata era avacce. — L’ Elmsley (in Eur., 
Med., p. 51 ed. Lips., 67 Oxon.) correggeva Kepwov f¢ vatev, 
oud” txet’ etg Mayvyctav (il che @ contro la favola)- dA. d¢ 
K. covéotiog Opdvov xti.: |’ Hermann (ivi in Censura Med. 
Elmsi., 328) congetturava ¢ Sz yapers¢ Kepwov, ov Mayyyctav 
vatev, dAcyou @e K. cuvudetiog Opavov xtA.: lo Schneidewin 
dava ¢ & (xet’ evs KepwvSov, of Mayvyctav vat’ (poi vatev), 
aA. @€ K. cuvdopog Opcvov xti.: I’ Hartung ¢ & txer’ ete 
Kepwsov, of Mayvysiav vatwy, ad. &? K. cuvioryce Ipcvev 
Asya(ov xt. correzioni tutte pid o meno audaci e improbabili. 
Non credo poi si possa dire cuvéotyce Spdvov aAdyou inten- 
dendo con la moglie prese parte al trono (mit der Gattin theilt’er 
den Thron, come traduce |’ Hartung stesso), poichd la frase 
varrebbe piuttosto , constitui, afforzd il trono della mo- 
glie. lo voglio sottoporre alla considerazione dei critici un’ altra 
mia congettura, che & questa. Forse nella tradizione manoscritta 
cadde qualche sillaba tra cuv e acteoc, e Ipavou 6 ecorruzione 
(come pens anche |’ Hartung 6 come viene ad ammettere anche 
il Bergk) di Spdvov. Onde si potrebbe leggere adcyou Fé Kod- 
yideog auv.... doteog Spovov Acya'ou t' dvagcey (e insieme con 
la moglie colchide tenne il trono della citla e del Lecheo): 
poiché quel cvuv poté essere un cvvaopog (come pensd anche 
lo Schneidewin) o altra voce di simile concetto: quanto al rima- 
nente, mi pare che a Simonide fosse lecito dire Spcvey avaccev, 
dacché Sofocle (Oed. T., 904) scrisse mavt' avacowy e, quel che 
pitt importa, (Philoct., 139-140) map’ dtw to Setov Aids oxymtpov 
dvdocetat. Ma v’ ha di pid. Il cuv poté essere un ouvetyev o 
altro verbo simile, one s’ avrebbe: e partecipd al trono della 
12 
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obtw yap “Opnpos dé Sractyopos derae duos. 

















XVIII (53). Ateneo, IV, 72 (p. 172 nell’ed. del Case peg PS 
p. 169-170 in quella dello Schweighiuser): Ohe poi « qwetic armé 
(cio gli”ASAx) sia di Stesicoro, n’ é vaste imonio ii 
poeta Simonide, il quale, facendo parola di | 
Sovpt xtk. — Pare fr. d'epinicio per gara di lane elatori, ¢ 
episodicamente si parlava di Meleagro. Vedi il fr. 10 "ae sicord 
e leggi quivi le mie note, — 1. é¢, secondo il cod. L, edd. citt 
I codd. PV, l’'ed. Ald. e I’ Orsini danno we. — Soupt co id. e 
tranne |’ Hartung che correggeva Sopt. Dal cont att 
fronto col citato Inogo aL Beaton ee 
usato, come sinonimo di axwv, per significare arn 
Nel qual proposito 6 da avvertire che delle ste te lancie 
mate Scpata, ve n’erano di varie misure: le p ey "vivane 
come proiettili, le pi lunghe come picche. ¢ of fr, Gu hl e Koner 
I, 339-340. — 2. vixace.. . OtvaevTa, dor, = eae 3... GUEVTE. — 
wixace véoug, secondo il cod. L, edd. citt. I code Rast tt * Ted. 
dinno vixde, éveous, il cod. B vixav iate LJ | 
‘Ng Bovp! matvtag vinds eveov'c. — Stvdlevta co 
il cod. B che da Stvyevta. — 3. “Avavpov, flum 
Magnesia. Strabone (IX, 5) scrisse: sea 
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seduliidan, eet: taipriosh nisl ichlia: Saonrsel, mastalbatng a 
3 @ composto d’una tetrapodia logaedica catalettica (gliconeo 


(spesso usato come clausola). Cfr. Zambaldi, Metr. gr. e 1, 557 e 
Segg.; 282 e segg.; 375 e segg. L’ Hiller, accettando la correzione 
vat’, viene a trasformare il v.2 in una pura tetrapodia logaedica 
catalettica (gliconeo primo catalettico): ma tale trasformazione 
metricamente non é necessaria, diplomaticamente é contraria 
alla tradizione, esteticamente riduce la prima parte del verso 
ad un monosillabo, apostrofato e seguito da pausa grammaticale, 
con brutto iato e grande scapito del ritmo. 


XVIII. 


. Nel dardo tutti 
ei vinse i garzoni, — d’ Anauro lanciar 
sapendo oltre i vortici — dal racemoso Iolco; 
ché questo cantava Omero, — Stesicoro questo alle genti. 


lungi dall’ antica Ioleo) o “Avavpos pef. — Umep corr. lo Schnei- 
dewin. Vulg. imsp. — ‘IwAxod. Qui per Jolco s’ intende il terri- 
torio di quella citta. Scrive Strabone (1. c.): xaAettat Se xar a 
cuvexiis atyukog "IwAxds. — 4. dé codd. e edd., tranne il cod. B 
che da we d¢. — Ltaciyopeg (dor. — Zryct'yoposg) codd. e edd., 
tranone i codd, BP che dénno Etyctyopos, e |’ Hartung che cor- 
reggeva Etactyoo’s mot’. — Simonide poco o nulla indusse di 
variazione nei miti, ben diverso in cid da Pindaro: quindi natu- 
rale era in lui la citazione d’Omero e di Stesicoro. Quanto ad 
Omero, che qui par significare 1’ epopea in genere (cfr. Hiller, 
Homer als Collect.) pensava lo Schneidewin che con tal nome 
Simonide chiamasse |’ autore della Tebaide ciclica. Certo nell’ J- 
liade, quale é a noi pervenuta, non si nota questa particolar 
valentia di Meleagro (vedi Il, 642, e IX, 527 e segg.). Di lui si 
faceva cenno eziandio nella Miniade, fr. 5, 6 nelle Ciprie fr. 13 
(ed. Didot), ma per altre ragioni. Anche il nome di Stesicoro, qui 
citato con quello d' Omero, parrebbe che fosse collettivo e indi- 
casse la poesia corale in genere: ma le parole d’ Ateneo tolgono 
daubbio e ci assicurano che la menzione 4 personale. Cfr. 
- Quest, stes. 1, p. 61-63, — Tengo la descrizione metrica 
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priors capt e Wanacrust monosillaba (metro ar 


S57 © segg.; 282 © segg.; 200 © sege.: 906 © sogg.; 375 © ogg. 


Hl, Farnel) non ha compresa la costituzione del quarto verso © 
percid male osserva che il tribraco nel quinto piede in luogo 
tilo o d'un trocheo é molto raro, e mal s’abbandona a 
citare lo Schmidt (Rhytmic and Metric of the Cl. Lang.) e a 
fare sfoggio di note musicali. Quand’ anche poi si volesse tenere 
il verso non per composto, qual é, ma per semplice, il tribraco 
nel quinto piede starebbe sempre in luogo d’un trocheo, non 
mai d'un dattilo. Noterd inoltre che il Bergk e I’ Hiller errano 
computando qui lunga Ja prima sillaba d’ aeiee, la quale di na- 
tura é breve e non si allungd mai se non in arsi. 


XIX. 


Chi lodare, — se a la ragion si confida, — pud quel di 
Lindo, Cleobilo, 

che a le perpetue correnti, — e a’ fiori primaverili, 

é allo splendore del sole — e de I’ aurea luna, 

e al marin tumulto incontro — pose fermezza di colonna? 

Ché tutto 6 minore de’ Numi; — pietra poi 

anche da mano — mortale 4 infranta. — D’ uomo folle 

& tal pensiero. 


a quel celebre epigramma su Mida, il quale fu attribuito ad 
Omero; dacché ivi si nomina una yadxiy mapSévoc e qui si 
ricorda un AtSo¢: sebbene il Bergk stesso riconosca che forse si 
potrebbero conciliare le cose, immaginando che la statua sovra- 
stasse a una colonna di marmo, come pensava anche i] Seidenadel, 
p. 53, @ come penso anch’ jo, Vedi Krische, De Platonis Phaedro, 
105, @ Rathgeber, Minzen der Athen., VIII. Mal suppone, a parer 
mio, il Farnell che qui At30¢ possa essere usato in senso 
metonimico per significar monwmento. Né con lui consentirei 
neppure nel giudicare volgaretta |’ arte critica di Simonide, - 

Come nel fr. 1 ("4 Bgk) il poeta diceva (v. 4-5) che la pinie 


































Laers. dell’ Hiibner). ate tesa anche il cod. 
lez. tenuta dal Gaisford e dal Mehlhorn, — ey 
affida) codd. e edd. Tattavia il Bergk congettard. ewrds (gra 
dente, assennato). 11 Nageotte (Hist. d. 1. p. l. gr., 114) mal traduce 
assez présompiueux. L’ inciso vd movves ha valore 
condizionale, se alla ragione si affida, se 2 ragionevole, se é 
savio. — Aivdou vaétav: Pare allo Schneidewin e a me pure, 
che il poeta chiamasse cos) Cleobulo per dispregio. va See 
ammette il Farnell. Di Lindo, citta nell’ isola di Rodi (cfr, Pau- 
sania, X, 18, 4), Cleobulo circa ilj600 a. C. fu tiranno: ma egli 
era di nazione Care (cfr. Diog. Laerz., I, 6, 1). Simonide si dilet- 
tava di contraddire alle sentenze dei famosi saggi, non certo per 
animo maligno, ma in dimostrazione di verita pid alte. Vedi anche 
Seidenadel, p. 53. Cfr. il fr. Il (56 Bgk), tutto avverso a 
Cleobulo ancora fu messo nel numero dei sette sapienti, quan- 
tunque tale onore gli fosse da parecchi contrastato. Nel qual 
proposito 4 da considerare un bizzarro passo di Plutarco 
in Delfo, 3), 1& dove si dice che i veri sapienti furono cingu 
Chilone, Talete, Solone, Biante e Pittaco, e che ea 
riandro, senza virti né senno, ma con la potenza, con 

coi favori fecero violenza alla fama, collocandosi nel : 
sapienti e mandando attorno per la Grecia certi lor detti e sen- 
tenze; onde quei cinque avrebbero scritto in Delfo il celebre El 
(nome della lettera ¢ che vale cinque). — vadTtav (dor. = vaétyy). 
La forma vaétys é pi comune di varetys. Vedi 

Eustatio, Odiss., p. 1486 e seg. — 2. devdors, secondo. il. cod. 
Mon., corr. |’ Hermann (Eurip., Jon, 117), seguito dal Mehlhora, 
dallo Schneidewin, dal Bergk (che pare attribuisea a sé la cor 
rezione), dall’ Hartung, dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller, 
dal Farnell e dal Biese. La vulg. era aevvdowg. — motapote, lez 



















vulg. Se non che il Bergk correggeva nelle prime edd, sroTayo1 
lez. accolta dall’ Hiller, dal Farnell e dal Biese, @ I’ E ; 
motapotcty t, — etapwoiety scrisse il Bergk nell’ ultima ed, 
seguito dallo Zambaldi e dal Pomtow. La vulg. era eta 








questo il Bergh propose lpsee & tapnsiow o moxapat 


leggermente corretta dall’ Hermann. Con molta liberté scrisse 

ypocda Avnapxe te (proponendo in nota anche ypuedov) il Bergk 

nell’ ultima ediz.; e fu seguito dallo Zambaldi. La vulgata era 

youras te, <« quod, avvertiva il Bergk, omnino vitiosum », Ed 

egli aggiungeva: « Poteram leniore medela adhibita ypuoda Siac 

ve scribere, sed numero versus minus commodo ». Ma savia- 

mente |’ Hermann, tenendo la vulgata, sol corresse il yovod¢ in 

, lez, seguita dallo Schneidewin, dal Bergk (nelle prec. 

edd.), dail’ Hartung, dal Pomtow, dall’ Hiller, dal Farnell e dal 
Biese. Le correzioni del Bergk non solo sono audaci, ma propon- 

gono epiteti puramente congetturali, poiché potrebbero avervi 

lnogo altri aggettivi di simile significato. Certo il supporre che 

per isvista d’amanuense siasi omessa una parola e data al ypucda 

o ypuzzou la desinenza dell’ aggettivo femminile caduto, 6 cosa 

tutt’ altro che irragionevole. E inoltre l'epiteto yovodas pare 

che mal si convenga alla luna (doveché ben si disse del sole: 

efr. Eurip., Med,, 1255); né probabile sembra a prima vista che 

Vdediov non avesse parimenti un qualificativo. Ma chi rifletta 

che I’ aggettivo ypuceos ben pud significare lucente (ed aurea fu 

detta la luna talvolta anche dai Latini) e che |’ aeAvov te pAoyr 

ypuctas te céAavag risponde parola per parola all’ HeAtoc... 

Adprrn Aaprpx te cedlyjvy del citato epigramma (rispondenza che 

nessuno mai, ch’ io mi sappia, ha fatto osservare), si persuadera 

facilmente che la vulgata non ha bisogno d’altra correzione se 

non di quella lievissima dell’ Hermann per togliere la forma 

mal contratta. — ceddvacs, dor. = cedyjyys. — 4. Jadaconmlatcr 

lez. vulg. Se non che il Frobenio (ed. princ. di Diog. Laerz.) e 

I’ Orsini davano Sa\acoeatet. L' agg. Sadacoatosg (= Saddootoc) 

é assai raro. Leggosi in Pindaro, Pyth., Il, 93 (50 Bgk). — divers 

codd. e edd. Se non che il Cobet (ed. di Diog. Laerz.) dava Pivyg. 

— avtia Sévta p. ot. scrisse il Bergk, seguito dallo Zambaldi, 

dal Pomtow, dall' Hiller (che perd chiude tra parentesi I’ a 

d’ avr’a) e dal Biese. Lo Stefano (ed. di Diog. Laers.) dice che 

i suoi codd. davano avttSdvra jvo>g TdAac, donde la sua corre- 

zione avtiddvta pivog otdlas, seguita dallo Schneidewin (il 

quale in Del. avvertiva: « Sed fortasse avtitisdvta rectius 

seribetur »: vedi appresso) e dal Farnell. Il Frobenio ed altri 
~-veechi edd. davano aivrtSerovpevos (?) otrjdag: il Menagio (ediz. 
di Diog. Laerz.) eV’ Orsini dvttSdpevov otrjiag. Il Mehlhorn e 




















legge motooi¢ 
aetna Il v. 1 & com- 


-Composizione 

posto d'un epitrito e di due tripodie dattiliche a ritmo enoplio: 
il 2 6 composto parimenti di due tripodie dattilichey catalettica 
in una sillaba la prima, a ritmo enoplio Ja seconda (o viceversa, 
se si legga totapoiow ed etapwvo.¢); il 3 é composto d’una tri- 
podia dattilica a ritmo enoplio e d'una dipodia dattilica catalettica 
in due sillabe (adonio); il 4 @ composto di due epitriti, d’ una 
tripodia dattilica catalettica in una sillaba e d’ uno spondeo 
per clausola, il quale va considerato come un’ intera dipodia; il 
5 & composto dell’ anacrusi, d’una tripodia dattilica a ritmo 
enoplio e d'un epitrito; il 6 &¢ composto d' una tripodia dattilica 
a ritmo enoplio, d'un epitrito e d'una tripodia trocaica ( itifal- 
lico). Si noti la sinizesi in ypuodas. Cfr. Zambaldi, Mer. gr. e L, 
p. 505 @ segg.; 445 e segg.; 200 e segg.; 282 e segg. Simonide, 
per quanto puod rilevarsi dai frammenti, adoperd Ja composizione 
dattilo-epitrita assai pii di rado che Pindaro e Bacchilide. Cfr. 
Westphal, Gr. Metr., 671-672. Uso molto frequente ne fece per 
contrario Timocreonte Rodio. Vedine pit innanzi i principali 
frammenti. 


XX. 


Un proverbio v’ é 

che la virtii dimori — sopra ertissimi scogli, 
é or l’ acuta sol — curi augusta region. 

Né mai degli nomini — si dimostra all’ occhio, 
sé non cui sudor profondo 

on ch’ ei pervenga alla cima 


dicendo tal y yooe necessaria, «ut viv ¥. 3 arguit ». Il motd non 
+ oo pended vatewv. ll Bergk vorrebbe far dire a Simonide 
boven ti un tempo abitava in terra e che ora é passata al 
cielo. Ma fi saaetn dice: H pubblica voce che la wirtis abiti in 


mostrandosi all’ occhio d’alcun mortale, se non cui ecc. Egli 

prima asserisce in modo assoluto che la virti abita nelle altis- 

le’ monti (cfr, Esiodo, Op. e g., 287-202: Tirteo, XI 

Quinto Smirneo, V, 51, e XIV, 195): poi soggiunge che 
13 
























































































attica. — 3. sity, forma dell epopea @ della prosa j 
austriv. — Sodv (acuto, ripido, malagevole, fatic 
dalla vulg. Sodv. Cir. Om., Od, XV, 299, =) , 
327-328, eyai Dé Scwox.., axpov: Strabone, val, 32 
Il Sodv degenerd in Sozv forse per una falsa c 
Il Gaisford riproduceva la vulg. L’ Wakefield conget 
Lo Schneidewin osservava: « Quum imago, ‘quate 
duca'pZato. métpat, sanctissima dea non satis digna 
quandoquidem et Sphinx aliaque ejusdemmodi monstr 
cessis rupibus sedes fixisse fingebantur, necessario : 
rabilis dea desiderabat epitheton, uti yepov ipsum 
poeta » E correggeva il verso cosl: oyvav 2p Se em 
ayvov dwperety (lez. accolta dall’ Hiller, chiudendo pee’ 
rentesi |' ayvav e il Seay, e dal Biese). Ma, se la 7 
futile, la conseguenza era esagerata e licenziosa’ la e cor 
La congettura poi dell’ Wakefield non mi sodisfa c 
cetto, né m’appaga quanto a probabilita grafica, | 
comprende come una parola cosi chiara ocomenry cou 
Sewv, potesse oscurarsi in un Sodv: né parmi | 
Yoav passasse neppure il Sev pensato dallo Schr 
la solita audacia |’ Hartung raffazzonava pdvev oe is 
sate se é poco!). Il Bergk da prima, molto liberamer 
corresse ovpavoy de pu Yeov: pol viv BE pw Sesiy, 
l’ Wakefield, ch’ egli non cita, facendo cos) creder sua la 
col solito scripsi, etc.... legebatur etc. Accettano la s 
bergkiana, cioé quella dell’ Wakefield, il Buchholz, lo 
il Pomtow e il Farnell. L’ Inama da Sev: re dtees 
avverte, non saprei dire se quella lezione fare 
semplice errore di stampa per Seay. To da 7 
di correggere Suiv, delle tie. Con Suv ysipay of 
roniano regiones vineae. E la congettura sarebh 
assai probabile, poiché una parola cosi rara e d 
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Susy, poté bene mutarsi in un Sodv (anche pel facile seambio 
dell’ » coll’) @ inoltre indurrebbe nel v. 3 un concetto nuovo, 
assai rilevante e pel senso fisico e pel morale, La tia (Sua o 
Qua: cfr. Juwog), secondo Teofrasto, é albero che prospera nei 
climi freddi e sulle pid alte montagne. Del suo legno, odoroso 
(come suona il suo nome: cfr. Juw, Svpov) @ prezioso, gli antichi 
fecero travature di tempi e lo reputarono incorruttibile. Ecco le 
parole di Teofrasto (Stor. delle piante, IV, 1, 3): Ilept &€ tag 
nopupaig TwWY dpiwy xat Tog Yuypols TemoVg Sua pev PueTat 
wat eg Upos.... Tavta pev odv av tig Sein quddduypa. Cir. I, 
9, 3, dove, parlandosi della Suia edi altre simili piante silvestri 
ed atpuddo, si aggiunge tasta Se puetar mept tov Odupmov. 
Vedi anche Plinio, H. N., XIII, 16. Ma poi la correzione Socv mi 
parve pit semplice e quindi preferibile. — opoeretv, forma epica 
= aporerew, essere intorno a qualche luogo, curarlo, abitarlo. — 
4. oJ@E mavtws Biepadpotg Svatuly Ecomtos leggo secondo la vul- 
gata, correggendo soltanto in mavtwe, il movrwy di essa, il quale 
per me non regge e facilmente derivd da mavtwe per la vici- 
nanza di Svatav. Lo Schneidewin dopo ov@é inseriva un 2p 
(Sim.) ovv. proponeva un pav (Del.), giunte arbitrarie, e cor- 
reggeva (Sim.) yAepapots¢, dorismo non necessario e da lui me- 
desimo poi ( Del.) abbandonato. La sua correzione ods yap fu 
accolta dall’ Hartung. Il Bergk (ediz, IV) con molta franchezza, 
sopprimendo il punto dopo Gpopervetv, accomodava od” anavtay 
Bhegdpots Svatwy ecomtov, m2 farsi incontro, visibile, agli occhi 
dei mortali (lez. accolta dal Buchholz e dal Pomtow), ayvertendo: 
« nisi forte poeta ecdpdav scripsit, of. Callim. fr. 522 Moucyet 
ap. yASov, ¢a68dyv ». Riproducono la pura vulgata lo Zambaldi, 
I Hiller, il Farnell, P Inama e il Biese. — Svatoy dor. = Svytwv. 
— égomtos poet. = etoontos. Sott. dott. — 5. SaxeSupos: Que- 
st’ epiteto s’ incontra anche in Sofocle, Phil., 705. — 6. péAy leggo 
secondo la vulg., ripresa anche dall’ Hiller, dal Farnell e dal Biese. 
L' jato con abbreviazione della lunga é regolarissimo; onde non 
occorrono zeppe. L’ aoristo spodov & poetico: usavasi anche nel 
dialetto Jaconico. — ‘xy 7’ ben corr. l' Emperio di su la vulg. ‘xyt"’, 
@ fu seguito dallo Schneidewin, dall' Hiller, dal Farnell e dal Biese. 
Il Bergk correggeva da prima podg (xqtat v’ (lez. seguita dal 
Buchholz e dall’Inama), poi poAy 3’, txntat t’ (lez. seguita dallo 
Zambaldi e dal Pomtow, che pero chiude tra parentesi il Ye il 
t'): il Déderlein, facendo punto dopo écomtos, pid liberamente 
aveva congetturato poy, ovx dv txovt': |’ Hartung senza ritegno 
qui pure raffazzonava 'dpwe (sic) dv gSevoTdApa (!) Bey, tx Tg 
dxpov civOpefas. ~ Tengo la prima descrizione metrica del Bergk 














epodo di altri versi; il 2 & composto d'una 
polischematistica 


tetrapodia logaedica 
(gliconeo primo acataletto) e d’una dipodia 


(adonio); il 3 & composto d’una tripodia trocaica catalettica (c.s.) 
e d’ una tetrapodia trocaica catalettica (ewripideo); il 4 & com- 
posto d’una dipodia trocaica catalettica e d’ una tetra Jo- 
gaedica polischematistica (gliconeo primo acataletto); il 5 6 una 
tripodia logaedica acataletta (ferecrazio primo acataletto, chia- 
mato anche archilocheo o aristofaneo) con anacrusi; il 6 é com- 
posto d’una tripodia logaedica catalettica (/ferecracio secondo 
catalettico) e d' una dipodia trocaica acataletta: del 7, frammen- 
tario, non é possibile dir nulla. Vedi Zambaldi, Metr. gr. e 1, 
P. 567 © segg.; 282 e segg.; 375 © Begg. 


Tu, omo, giaci vivo — ben pid di quelli — che son sotterra. 


a qualcuno, la chi esistenza era una pura morte nella vita. Cfr. 
Sofocle, Antig., 1166-1167: od tisyp’ ¢yod | ot TOUTOV, GAA’ sy- 
ZO” “iyoUpat vexpdv, @ Dante, Inf., Ill, 64: Questi sciaurati che 
mai non fur vivi; ma avverti che le parole sofoclee son dette in 
senso di compassione. — Il verso é composto dell’ anacrusi, d’una 
tetrapodia logaedica (gliconeo terzo acataletto) e d’ una tripodia 
logaedica (ferecrazio primo acataletto). Vedi Zambaldi, p. 375 e 
seg. Il Bergk, che da pur egli il fr. ‘adn 6! verso, omerva: 
« Fortasse Aristides haec quoque ut alia, quae ibi profert, ex 
simonideo epigrammate delibavit: 


- st * 


ss PF eve e@easentetcstete#tepeirt#tew &6 Fe # 


= loa Von} ert aoe Tov UT Ti¢ seat —_ 


ut hexametrum binae tripodiae lo cae exceperint ». Deseris- 
sero il framm. in un sol verso anche lo Schneidewin, lo Zambaldi, 
I’ Hiller 6 fl Farnell. L’ Hartung lo ripart! in due, dividendo dopo 
BadAov, © fu seguito dal Pomtow. 


© met 























XXIL. 


Senza gli Dei 

niuno é valido, — popolo né mortal. 
Dio chi sa tutto: — ma scevro d’ ansie 
nulla trovasi in questi. 


dewin ev Svetoic, dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller, che 
perd ad autot¢ sostituiva tra parentesi la congettura dell’ Her- 
mann sv avIpuimots, e dal Farnell, che accoglie la congettura 
“del Bergk, di cui appresso, ody dont Svetots): ma in nota di- 
ceva: < Credo duo fragmenta, sed utrumque Simonidis, coaluisse. 
V. 3 et 4 non esse integros apparet: conjeci.... Sede ofog | moip- 
putts’ areypavtov 8 (avevde Seo) | odd ev cote Svatoic ». Osservo 
subito che 1’ ofog 6 superiluo, doveché |" de’ codici é efficacis- 
simo. La giunta poi dvevSe Yeod altera il concetto simonideo, 
concetto assoluto, che nelle cose umane nulla é scevro di dolore, 
concetto opposto all’ altro, parimenti assoluto, che chi sa tutto, 
é quindi pud tutto, @ un dio. A’ quali concetti é subordinata la 
sentenza de’ due primi, che cioé nulla vale la cittai, nulla il 
citladino, senza U aiuto de’ Numi. Dice in conclusione Simonide: 
Quel poco che Vuomo pud, il pud per Vaiuto divino ; imperocché 
la diviniti @ onnisciente e nelle cose mortali nulla é scevro 
d’ ajfanno. Se io ben ragiono, non v’é cosa da aggiungere alla 
lezione che ci fu tramandata del frammento, e tutt’al pid si 
potrebbe correggere |' avtot¢ in Svetoic, il che per altro non 
mi par necessario. Ma il Bergk al contrario soggiungeva: « Wisi 
forte plura intercepta sunt, ac possis wti verbis, quae apud 
Stob. I, 2, 9, ante Simonideum outs avev 3. leguntur, Zeig ¢ 
wat Cwrjs xa Savatou me'pata vopev, ad haee redintegranda: 


Beds ¢ wat Lwic (Boototar) metpata war Savarou voopedy 
oaaagad caerpavToy & avevde Jeou 


Sév cotw dy autoig ». 


& cos) d’una rana s’4 fatto un bue. — Composizione logaedica, 
come nei fr. preced. Ii v. 1 6 una dipodia dattilica catalettica in 
due sillabe (adonio); il 2 @ una tetrapodia dattilo-logaedica ca- 
talettica con anacrusi bissillaba (cfr. Saffo, 42 Bgk); il 3 & com- 
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40 uw P Gsieitut iaevorinis secondo acataletto). Nota 
‘ >yopeta Vedi Zambaldi, Metr. gr. e 1, p. 557 6 segg.; 
| 20 ga» ve; #8 we 





XXIII. 


....... Non c’é reo destin 
che gli uomini attender — non si possano; e in breve stagion 
tutto gli Dei travolgono. 


may parappierret 3edg. Il Gaisford riproduceva la lezione del Fell, 
: Locum aliis dijudicandum relinquo. Lo Schnei- 
dewin non diode questo fr. nel Sim.: ma s) nel Del., segnandolo 
d’ asterisco 6 avvertendo: Ad fidem codd. emendavi Exx. Critt. 
IV, 19. La sua lezione & quella che io riproduco e che fu accolta | 
anche dal Bergk nell’ ultima ediz., dallo Zambaldi, dal Pomtow 
_ (ehe perd riparte il secondo verso in due, dividendo dopo av3pui-), 
_ dall’ Hiller e dal Farnell. I) Bergk nelle precedenti lezioni sop- 
primeva la voce xaxcv e leggeva in due versi: Oux sot’ avert- 
_ @dentov xth., dividendo sempre dopo yp¢vyp. L' Hartung, pari- 
| menti sopprimendo e accomodando, leggeva: 


Ovdev sot’ addxytoy avopu- 
a mots, Aly Fe yodvey 
- MAVTA WweTappimrer Seds. | 


Composizione logaedica, come nei framm. prec. Il v. | @ forse 
una clausola trocaica (tripodia trocaica catalettica); il 2 ¢ com- | 
posto dell’ anacrusi, d’una tripodia trocaica con la prima arsi 

sciolta e d’ una tripodia dattilica catalettica in una sillaba; il 3 

@ una tetrapodia logaedica catalettica polischematistica (gliconeo 

_ primo catalettico con trocheo irrazionale in posto non legittimo. 

_ Il Bergk e !' Hiller, computando -mre. Yedsg per un dattilo, cre- 

dono che manchi la clausola del verso. Vedi Zambaldi, Meer. gr. | 
e L, p. 557 @ segg.; 282 e segg.; 200 e segg.; 375 e segg. 

“use 
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XXIV. 
Ben morte raggiugne — colui che fugge pur. 


gid correggeva sxtys. Il Mureto in Var. Lectt. (Valckenaer ad 
Eurip, Hippol., 1442), p. 9, diede anche la grafla egyxe xa!. Lo 
Schneidewin in Sim, osservava: Ad auctoritatem codicum pro- 
wime accederet éxvyé tor, neque id ab sermone alienum, — gvye- 
payov: Di questo aggettivo non si conosce altro esempio. Ma, 
se Pindaro ed Eschilo usarono ¢tAcyeyov, perché Simonide non 
poteva dire guycpayov? Eppure il Bergk scriveva: Malim 
guyopayav. E si, che non c’é esempio neppur di guyopdyys e 
nemmeno di prAcpxyys. — Il verso 6 una pentapodia dattilo-lo- 
gaedica catalettica con la quarta arsi sciolta 6 |’ anacrusi. Vedi 
Zambaldi, Metr. gr. e L., p. 396 e@ segg. 


XXYV. 
Pel silenzio ancor — sicura v’ ha mere. 


infatti Plutarco (Sentenze di re e capitani: Cesare Augusto, VII), 
o chi fa |’ autore di quella silloge, che Augusto, dopo aver con- 
cesso ad Atenodoro, gia veecchio, di tornare in patria, mentre 
questi si congedava dando al principe un utile consiglio contro 
lira, d'un tratto i] prese per mano ed esclamd: Ancor della 
tua presensa ho bisogno, e seco lo tenne per un anno intero, 
dicendo che éavi nat ctyy¢ axtvduvey yépas. L’ emistichio axv- 
Guvov yepac 6 sicuro, perché dato concordemente da quattro fonti 
(il yépag aixivdvvey dopo @etAtac nel secondo scoliaste é pura 
aggiunta grammaticale), L’ cot: xat dato concordemente dai due 
che lo citano, cioé da Plutarco e da Stobeo, é parimenti sicuro. In 
Plutareo @ Stobeo si ha poi ctyys, in Aristide e negli scoliasti 
ciwmryjs: ma la ragione metrica da per legittima la lez. otyys, 
che deve per altro ridursi alla forma dorica cvyac ristabilita 
dallo Schneidewin 6 accolta da tutti gli edd. citt., che riprodu- 
econo il fr., ciod dal Bergk, dall’ Hartung, dallo Stadtmiller, dallo 














tra le parole di Aristide (v. Re ete <n Eupery emiyetpo- 
pev, con le quali incomincia i! periodo che si chiude con la 
citazione del crwm¢ axivduvev yéoxs, e I’ oraziano (v. 9-11) 

. echeu, ne rudis agminum | sponsus lacessat regius asperum | 
tactu leonem. Tale riscontro mi fa supporre che il concetto del 
tosare o provocare il leone fosse nel canto simonideo. E forse 
al medesimo canto simonideo appartenne anche il fr. XXIII 
(62 Bgk), col quale ha grande attinenza la clausola oraziana 
(¥. 29-32) ...saepe Diespiter | neglectus incesto addidit integrum, | 
raro antecedentem scelestum | deseruit pede Poena claudo. Pel 
quale riscontro poi vieppii mi persuado che Teofilo non errd 
attribuendo quel passo a Simonide (vedi la nota al detto fr.). 
Simonide del resto soleva spesso lodare Ja virti del silenzio os- 
servato a tempo e luogo opportuno. Cfr. Plutarco, De san., p. 125D; 
De Garr., p. 514 F; Sympos., 11, proem. — Il verso é un tri- 
metro trocaico catalettico. Vedi Zambaldi, Metr. gr. e 1., p. 282 
@ segg. 


XXVI. 


Né de la bella — sapienza é grazia, 
se |’ uomo non gode — |’ alma salute. 


di scolio (per la cui forma strofica vedi Hermann, El. doctr. 
metr., Ill, 16, 22): 

‘Tytatvety pev aptetov avdlp! Svata), 

Sedtepov Fe xahov puady yevecdat. 

To Tpitov Oe mAouTEetv adcAwe, 

wai td tTétaptoy Pav peta Tov oidAwy. 


Il quale da Clemente Alessandrino (Tuppeti, IV, p. 375) che ne 
riferisce i primi tre versi, da Arsenio ( Viol., p. 456) o da altri 4 
reputato di Simonide; ma dallo scoliaste di Platone (Gorgia, 451-E), 
che lo da integro, 6 detto di Simonide a parer d' aleuni, di Epi- 
carmo a parer d’altri, e da Stobeo 4 creduto di Scleria o Sciro, 
Lo cita anche Ateneo (XV, 50, p. 694 e), ma senza indicarne 
l' autore; e lo ricorda Platone (Gorgia, |. c.) riferendo la conte- 
penza dei soli tre primi versi e dicendolo scolio solito a cantarsi 

































«<= ee 
nei banchetti, ma non ne nomina I’ ant re, 0 | 
non conoscerlo (¢ td cxoAtdy motvjoug). Che a 
II, 661), alludendo forse a questo scolio, j uc : 
popolare. Vedi Bergk, Scolia, 8, e efr. ¢ Ot ne 

serive al fr. 190 A di Simonide. pinperernioay Sr 
ne richiamano al pensiero |’ afurismo mens sana in corpore sano, 
somma regola educativa degli antichi. Cfr. ee 





x= (71). 
Tis yap ddovas drep 
Jvatay Bios modevds 7} zoia tTupavyis ; . 
ras 0° drep obd& Dewy Calwris aly, —— 


XXVII (71). Ateneo, XII, 5 (p. 512 nell’ ed. del Casaubono, 
t. IV, 403-404 in quella dello Schweighaiiser): Anche gli uomini 
pitt assennati, dice, e coloro che hanno maggior gloria nella 
sapienza, massimo bene reputano il piacere. Simonide la dove 
esclama: Tig yap xtA. — Cir. Pindaro (fr, 92 Boeckh, "126 Bergk); 
Mn&® dpaipov tépw ev Bip mold Tor psptictov aivipl Tepmv 
aiwyv. Credeva lo Schneidewin (e il Farnell inclina a Ta- 
gione) che queste parole fossero dette dal poeta a Gerone come 
quelle del prec. fr. (vedi quivi la mia nota), fondandosi sulla 
parola tupavvt¢ e sul fatto che il surriferito framm. di Pindaro, 
citato da Ateneo dopo di questo, era diretto appunto a Gerone. 
Ma la voce tupavvic per sé non prova nulla, e la citazione del 
fr. di Pindaro prova appunto il contrario; poiché, se Ateneo non 
dice a chi erano dirette le parole di Simonide e poi, riferendo 
quelle di Pindaro, premette che queste erano rivolte al tiranno di 
Siracusa, cid significa proprio che ad esso non erano indirizzate 
quelle altre di Simonide. — 1. #Savae, dor. = rjdewi¢. — 2. Svarwiv 
(dor. = Svytwy) corr. di su la vulg. Svytev lo Stefano, seguito 
dall’Orsini, dallo Schweighaiiser, dal Fiorillone (Observ. in Athen. 
103), dal Gaisford, dallo Schneidewin, dal Bergk, dall’ Hartung, 
dallo Zambaldi, dall’ Hiller e dal Farnell. Il Pomtow riprodusse 
la vulg. — 3. tag, dor. = Tij¢, ed epico = autijs. — Zadwrog 
(dor. = %ydwrds) corr. di su la vulg. ZyAwtes lo Stefano, seguito 
dall’ Orsini, dallo Schweighaiiser, dal Fiorillone, dal Gaisford, 
dallo Schneidewin, dal Bergk, dall' Hartung, dallo Zambaldi, dal- 














Se 


@’ Arifrone ad Igiea in Bergk, Poet. Iyr. gr., ed. IV, vol. Il, 
preced. 


p. 595-597. — Composizione logaedica, come nei framm. 

Il v. 1, a cui il Bergk prepone dei puntini giudicandolo fram- 
mentario, 6 una pentapodia dattilo-logaedica catalettica; il 2 6 
composto dell’ anacrusi e di due dipodie dattiliche catalettiche 
in due sillabe (adonii). Vedi Zambaldi, Metr. gr. e i., p. 557 e 
segg.; 396 © segg.; 200 e segg. 


XXVII. 


Senza gioia qual si pud 
bramare umana vita o qual poter? — Senz’ essa 
manco di Numi eternita s’ invidia. 


I’ Hiller, e dal Farnell. 11 Pomtow riprodusse la vulg. — I) Brunck 
(Anal, 1, 123, 12) distribuiva il fr. in cinque versi, dividendo dopo 
GtEp, ToYewes, Tupavulg eo ov, ed era seguito dallo Schweig- 
haiiser e dal Gaisford, che per errore di stampa ometteva il 
quarto verso. Il Fiorillone lo ripartiva in quattro, dividendo dopo 
atep, Todeweg ed atep. Lo Schneidewin diede la divisione metrica 
ehe io seguo, e che 6 tenuta anche dal Bergk, dall* Hartung, 
dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller e dal Farnell. — Com- 
posizione logaedica, come nei framm. preced. I] v.16 una tetra- 
podia trocaica catalettica (euripideo); il 2 é un trimetro trocaico 
acataletto con anacrusi; i] 3 é una pentapodia logaedica. Si noti 
la sinizesi in Sev, secondo |’ uso simonideo; alla quale non 
arent badato quanti diedero lo schema di questo verso, cioé lo 

neidewin, il Bergk, 1' Hiller e il Farnell, lo descrissero cos) 
tew =vv «» to ~~, facendone una pentapodia dattilo-logaedica. 
Vedi Zambaldi, Meir. gr. e Ll, p, 657 e segg.; 282 e segg.; 375 o 
segg.; 396 e segg. 
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TIMOCREONTE RODIO 


(Tipoxpdwy d “Pcdtos ). 





1. 
Strofa. 


Or ben, se Pausania tu lodi — o se tu Santippo ancora 
0 tu Leutichida, io voglio — quell’ Aristide esaltare, 
dall’ augustissima Atene 

sol uno bramabile sorto; — ché a Latona odioso crebbe 


Antistrofa. 


Temistocle, falso, perverso, — traditor, che per vil lucro 
l’ ospite Timocreonte — disdiceva ricondurre 

nella nativa Ialiso ; 

e con tre talenti contanti — se n’ andava a la malora, 


Epodo. 
color male in patria raddotti, — questi espulsi ed altri 
spenti 
ben di quattrini ricolmo. — Poi su 1’ Istmo — ridicolosa 
cena rifredda imbandi: 
mangiar quelli augurando, — gli venisse presto il tiro secco. 


Aristide e cosi s’apre la via a fleramente biasimar Temistocle 
come bugiardo, ingiusto, traditore e venale. & questo un sin- 
golar frammento di melica invettiva, se pur non é un carme 
integro, come lo credono alcuni, tra cui il Bergk e lo Zambaldi 
(Metr,, 601), Per alowni (vedi appresso) sarebbe uno scolio, col 
il poeta rispondeva ai canti di tre altri commensali. L’ Her- 
(Op. V, 198) e l"Ahrens (RA. Mus., N. F., Il, 457) mal vi 
vollero vedere parte d’un canto corale nello stile religioso dei 





















nell’Ant. Pal, Vil, 348, ' epigr. contro di lui a fb 8 Sim 
nide), non perd senza facerie ed arguzie, ebbe I’ ar re di fa 
bersaglio ai suoi colpi uomini sommi, come Simo sae Temi- 
stocle, tuttora fiorenti, cercando di mostrarsi mosso d a noble 
piuttosto pubblico che privato, a scrivere i suoi ¢ ss a6 
eyovtas (Scol. d’Aristide, III, 720 Dindorf). Circa in 
fu accusato Temistocle, oltre a quel che ne dice Plataro ( 
puoi vedere E. Curtius (St. gr., If, 127); il quale iat 
osserva che non possiamo appurare quanto di vero f 
accuse espresse con questi versi. Cfr. Boeckh, Ind. 1 
Anche il Grote, V, 135, riconosce passionate ed esager 
role di Timocreonte, ma do xopmlag Saya nRe 
del sentimento di quel tempo e cosl in 
ered di Temistocle da non potersi breed 
1. AAA’ e¢ xtA.; Pausania, Santippo e | di 
di Milziade lodevoli per rettitudine e jude 
pare a mee ad alist: che fl posts. ql iia 
pure, contrapponendo loro Ja esemplarissima rane wa 
Se non che il Rossbach (Metr., p. foes lai Inge 
vedendo in questo fr. uno scolio integro (cfr. E 
gr. I. 11, 743), pensano che tre commensali a 
brato Pausania, Santippo e Leotichide, ed or sceaa 
cantando Aristide per dare il colpo all’ odiato T 
vorrebbero quindi dare alle parole del poeta ‘oa 
rimprovero per riguardo a Pausania, a Santippo e a Le oot ide 
Tale interpretazione per altro non mi persuade persuade , ¢ pose se 
Pausania e Leotichide erano lacedemoni, pose 1 rio 
ateniese, e il poeta dice chiaramente heewhtecin > a tepay 
an’ ‘ASavay é\cety eva Agotav. — céye, dor. = oye. La. 
interamente dorica sarebbe Toya, Vedi Abrens, De gr. 2. d, I 





p. 248 e 477, e Kihner, § 161. Cfr. Plutarco, ioe XXVI, 19 
(dove pero la tradiz. manoscritta ¢ assai dieceie , @ Teocrito, V, 
69 e 71. Per questo fr. i codd. dinno tutti ce emente Tuy 
L’ Ahrens osservava che, secondo lo ret ie i 
dovrebbe dire nel v. 1 anche a invece a's @ al 12 tof 
di of e al 2 forse Aatuyidav invece di / vy, rima 
al § 24,7, del sopra citato suo libro; e patie. neora 
gram Tact Stare HOG (eae ra yin 
potest, an Tintocreon reliquorum lyricorum Dorico 
dialectos miscuerit, quanquam nihil est quod tn Dorica 
restitui metrum vetet: nam Esivov vs. be p Rho odioru 












































‘fis — 


dine petitum esse videtur: vid, § 22,7. (del cit. libro, ove si dice 

che plerique Dores Eévog... proferebant). — Le parole Havacviay 
a xat tTuye mancano nel cod. Fa (in Cia manca il solo xat), — 
Ilaveavlav: La superbia e I’ oltracotanza del re Pausania porsero 
buon pretesto ai Greci per togliere agli Spartani l‘egemonia. Vedi 
Erodoto, VIII, 3. Cfr. E. Curtius, H, 113 © segg. — SavSermov: 
Veramente |’ ateniese Suntippo, padre di Pericle, fu onorato dai 
eittadini con una statua sull’Acropoli e da Diodoro (XI) equiparato 
ad Aristide. Certo egli sprezzo il danaro offertogli dal prigioniero 
Artaitte per ottenere la liberazione (vedi Erodoto, IX, 120): ma 
eommise |’ iniquita d’accusare e far condannare Milziade. Vedi Ero- 
doto, VI, 136: cfr. E. Curtius, Il, 29. — atvéets corr. di su la vulg. 
atvels il Boeckh, seguito dajlo Schneidewin, dal Bergk (che attri- 
buisce a sé la correzione notando: « a'véstg scripsi, vulgo atvetc, 
probante Abrensio etc. »), dallo Zambaldi e dal Pomtow, Il cod, Fa 
da atvécets. Ripresero la vulg. |" Ahrens, Pr Hartung, |’ Enger, 
Hiller e il Farnell. — 2. Aevtuy(dav, dor. = Aewtuy(dyyv. Cir. 
Ahrens, De gr. 1. d., Il, 213-214. Questi per altro (ivi, 200) con- 
getturava Aatuy(dav. Ma forse é da correggere Aewtuyidav. — 
Leotichide, della famiglia degli Eraclidi, re di Sparta, coman- 
dando Je truppe lacedemoni guerreggiantt in Tessaglia, si lascié 
corrompere dagli Aleuadi con una forte somma di danaro: onde, 
bandito, mori esule a Tegea, Vedi Erodoto, VI, 72: cfr. E. Curtius, 
Hl, 141. — "Aptotetdav, dor. = 'Aptotetdyyv. I codd. ACFa danno 
la forma atticizzata 'Apiotetdyv. — dmawew codd. e edd., tranne 
V Hartung che correggeva ema. — 3. avdp’ corr. I’ Hermann 
(pref. all’ pit. ad. m., XVIII; Opuse., V, 198 e segg.), seguito 
dal Mehihorn, dal Boeckh, dallo Schneidewin, dall’ Ahrens, dal 
Bergk (che notanilo soltanto « libri avpa » fa creder sua la 
correzione), dall' Hartung, dall’ Enger, dallo Zambaldi, dal Pom- 
tow, dall’ Hiller e dal Farnell. 1 codd. danno avdpa. — tepav.. 
*“ASavay, dor. = tepadv.. "Adyvav. — 4. €Adety eva Aqeortov leggo, 
secondo la vulg., col Mehlhorn, con lo Schneidewin, coll’ Ahrens, 
col Bergk, coll' Enger, con lo Zambaldi, col Pomtow, coll’ Hiller 
e co) Farnell. 11 cod. Fa reca S¢ vjASe Aextds. Il Boeckh correg- 
geva ©Sépev Aqorov, lez. accolta dall’ Hartung. Cfr. di Sofocle 
(Aj. 1340) év' avdp’ (ety dpverov "Apye(wv. — emet (secondo il 
cod, Fa, come aveva congetturato |' Hermann) leggono il Mehlhorn, 
it Boeckh, lo Schneidewin, !"Abrens, il Bergk, l'Enger, lo Zambaldi, 
il Pomtow, I’ Hiller e i] Farnell. La vulg. era émet Os. Il cod. Vq 
ha emt dé. — @zprotoxdyi’ corresse |’ Hermann di su la vulg. 

| , e@ fu seguito dal Mehlhorn, dal Boeckh, dallo 
vin, dal Bergk, dali’ Enger, dallo Zambaldi, dal Pomtow, 
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leggeva OzpiotoxAy. 
Boeckh che scrisse coneabiean (od met y' per chi non 
volesse |’ iato), el’ Hartung che correggeva toAu, Ocprotoxdsa 2”. 
— wySape codd. e edd., se non cho il cod. Fa reca vjySaps. — 
Aate, dor. = ere -Alcuni sospettarono che questa fosse voce 
corrotta. Cosi 1’ Hecker congetturava vySaipev Atdws (lezions 
accolta dall’ Hartung, scrivendo perd Hyaapev) e |’ Unger (De 
Tanusio, 34) 'Epate, Osservo il Bergk: « Aated minime sollici- 
tandum, cf. C. Keil in Phil., V, 647 ». E lo Schneidewin, col 
quale par consentire il Farnell, opinava che il poeta dicesse 
Temistocle in odio a Latona, appellata xovpotedpes, perché sin da 
fanciullo Peietys, aditxog e mpodéty¢. Tale spiegazione per altro 
non sembro sufliciente; e |' Enger disse che questo lnogo non 
abbisogna di commenti, i quali riuscirebbero vani, ma di corre- 
zione: onde congetturd viysap’ dddtav, pederav xt. (richiamando 
le parole di Plutarco, Tem., XXI, meptmiswy Te, tag wicoug xat 
yenpatifduevos am’ avtay e le consimili di Erodoto, VIII, 112); 
sicché il poeta rampognerebbe Temistocle, non bella gerentem, 
sed: praedandi.caussa, per ‘mare vagantem inselanosque) pecunia 
fraudantem, — 5. besotav... mpoddtav, dor. = paiotyy... mpe- 
Sdtyv. — Tysoxpéovte cod, e edd., se non che |’ Hartung cor- 
reggeva Tysoxpesvt«. Sul proposito. della qual correzione il Bergk 
notava: Ita sane in illis regionibus vulgo loquebantur, ut vel 
reclo cast Tyoxpyvy dicerent, neque tamen opus est hanc for- 
mam restituere. — €stvov: La forma Eeives (— Esvec) nom era 
soltanto jonico-epica, ma anche dorica. L’ Ahrens la erede tolta 
e Ithodiorum consueltudine. — ¢dvta codd. e edd., tranne I’ Her- 
mano che scrisse ¢¢vt’ (lez. accolta dallo Schneidewin e nelle 
veechie edd. dal Bergk), il Mehlhorn che avverti « pes 
rectius scriberetur ovta », e |’ Hartung che a dirittura diede Ja 
correzione évta (accolta anne dal Pomtow) senza far menzione 
del Mehlhorn, sicché per cosa dell’Hartung Ja tenne anche il Bergk. 
Il quale poi notava: Ambigi potest, utrum Eevov edvtz am Eeivov 
evta scribendum sit. — 6. apyuptotot (ep. = apyuplote) lez. vulg 
Correggeva apyupots 1’ Hermann (nella prefaz. all’ ed. del Temi- 
Stocle curata dal Sintenis), seguito dal Mehlhorn, dal Boeckh, dallo 
Schneidewin e dall’ Ahrens. — xvfadtxoiot (da ciarlatano, da 
imbroglione) scrisse il Bergk (seguito dallo Zambaldi, dal Pomtow 
@ dall’ Hiller), di su la vulg. cxuBadtxoter, avvertendo: « Wisi 
xoBadtxotct malis », lez. tenuta dall’ Hartung, dall’ Enger e dal 
Farnell. [1 cod. i (Giuntina) da Bad.xotcr, il cod. Fa @ il C (soprascr.) 
xoppadtxotar (cfr. Esichio xupfadtxcy tedmov e xubyAiov tpdeey). 
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Sintenis (1: ©.) corroggern aif, bei 





L’ Hermann in. 
Boeckh e lo Schneidewin accoglievano, ma |* Ahrens credeva 
(cfr. De gr. t. d., 1. Il, § XI, 5) si dovesse scrivere 


oxuBadktorotot 
(come in fatti aveva gid scritto il Mehlhorn), mentr’egli preferiva 
tuttavia cxuBadtoxtovct. Il Coraes, di sul cod. i, correggeva Bact- 
Atxotot. — xatayev (dor. = xatryyev) codd. 6 edd., tranne il 
cod. Fa, che reca xatyjyxyev, el’ Enger, che male scrive xarTaye. 
— 7. d¢, di su la vulg. de’ codd. e’¢, correggeva il Boeckh « quod 
illo fet¢] ante consonam non utuntur lyrici Dorici »; e fu seguito 
dal Bergk (che non lo cita), e dietro Ini dallo Zambaldi, dal 
_ Pomtow, dall’ Hiller 6 dal Farnell. L’ Ahrens sopprimeva affatto 
questa preposizione, e cos! faceva anche |’ Hartung. — watp{d 
corr. di su la vulg. mateda |’ Ahrens, seguito dal Bergk, dal- 
' Hartung, dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller e dal Farnell. 
L' Hermann correggeva T2tTpxv, lez. anoolta dal Mehlhorn e dallo 
Schneidewin: il Boeckh ristabiliva la vulg., dicendola ammessa 
dal metro. — ‘Iddvgov, dor. = “IvjAvgov. Il Bergk pensa che 
d'un nome proprio, ¢ ammissibile uno spondeo nel luogo del 
dattilo e l' allungamento della prima sillaba. Nota egli inoltre 
che di maggior licenza si valse Dionisio Rodio (Amt. Pal., VII, 
716, 1), facendo d’ Ixducoto I’ ultima dipodia dell’ esametro. 
S’avverta ancora che 'IjAvedv in Om. (II, Il, 656) vale .--» @ 
odocov in Pind. (Ol., VII, 74) ...t. L’ Ahrens correggeva 
marp(e” Iakuccves, congetturando anche ef¢ matp(é” dv 'Ididugov: 
Yl’ Hartung faceva liberamente ‘IaAvctov. Finalmente 1’ Enger, 
osservando che |’emendazione dell’Abrens non é compatibile col 
metro, perché il trimetro dattilico vuole il dattilo puro nella 
seconda sede, congettura mated’ 'laduolav ydv, reputando I eve 
matptea 'Iahucov postilla d'uno scoliaste. Veramente tale postilla 
sarebbe stata ben poco necessaria. — Timocreonte era stato 
bandito dalla patria per medismo col voto di Temistocle ancora 
(Agyetat Oc Tipoxpéwv, scrisse Plutarco, Tem., XX1, 6, emt 
pHstopy guysiv cuyxatabypicspzvoy tod Ozpotoxddoug); il 
quale poi, mutata sentenza, dovette inclinare a restituire in 
patria i] poeta, ospite suo, se non che desistette dal proposito 
per danaro avuto (tre talenti d'argento) dagli avversari di lui, se 
@ vero cid che questi asserisce e se tale & proprio il senso delle 
dpyuptoter xuBadtxoiot metodels © AaBaiv Oe ter" dpyuptov 
88a. Poiché |’ Enger (giudicando interpolato il d« 
in Plutarco: v. 8.) opina che i tre talenti furon dati a Te 
non privatamente dai nemici di Timocreonte, ma | 
dai rettori della citta di laliso, perché procurasse il 1 




































poichd, se il danaro non fu prapebin cco 
di Timocreonte, non vedo come questi a 
bse dpy. xvB, mevo3els od xataye xTA. E credo che le 
azioni indicate al v. 9 non abbiano che fare coi tre talenti, ma 
siano aggiunte come altre prove dell’ ingiusto operare di Temi- 
stocle. Cfr. Bernhardy (Gr. d. gr. L., ll, 743), il quale pure jn 
apy. oxuf, m, vede indicata la mercede che 
impedire il ritorno di Timocreonte. Se non che egli pensa che i 
tre talenti, indicati poi nel v. 8, Temistocle li avesse avuti da 
Timocreonte stesso per procurargli il ritorno (il qual fatto ac- 
crescerebbe ancora l'onta di Temistocle): ma io non repute am- 
missibile tale spiegazione, perché dalle parole del testo mi pare 
non possa altro arguirsi se non che il danaro accennato nei vv. 6 
e 8 fu la medesima cosa. Ai guadagni fatti da Temistocle con le 
opere diverse, di eui si tocea nel v. 9, pud sufficientemente allu- 
dersi con la frase generica cipyupiwy UmomAews. — 8. tet” secondo 
i codd. ABe corr. |’ Hermann, seguito dal Mehlhorn, dal Boeekh, 
dallo Schneidewin, dall’Ahrens, dal Bergk, dall’Enger, dallo Zam- 
baldi, dal Pomtow, dall’ Hiller e dal Farnell. La vulg. era tpi 
L’ Hartung francamente correggeva tétTap’ (|). — apyuptou codd. 
e edd. Il Bergk, che da prima aveva corretto apyipou (lez, accolta 
dall’ Hartung e dallo Zambaldi) « consuetudini 
riprendeva la vulg., osservando: Sed apyupiov, quod 
tuctur, fortasse non sine contemptu pocta dixit, legiturque in titulo 
Boeotio, CiGr., 1, 1569, 50, et in Laconico, 1511. — 8a dor. =éBy. 
— es codd. e edd., tranne il cod. Fa, che reca ¢m’,e il Boeckh, 
che mutd in é¢. — 9, & éxdraixwy corr. |’ Hermann (@ lo segui- 
rono gli edd. citt,) di su la vulg. dé exdtwxwv, data anche dal 
cod. A, Il Fa reca d2 Stosxwv. — xalvwv codd. (tranne ACRTSBeVi 
che recano xevev) e edd, — 10, apyuptwy, lez. vulg. de’ eodd., 
tranne il Fa, per cui vedi appresso. L' Hermann, non b 
veva opyupewy (cfr. i vv. 6 6 8), lez. accolta dallo 
Per |’ Enger vedi appresso: qui dird ch'egli congettura anche 
dpyupov suv (od av). — umemAews, lez. vulg. ‘Il cod. Fa reca 
apyuptov Se Umometog: donde |’ Ahrens, seguito 
correggeva vmomAsoc o |’ Enger scriveva apyupion o 
togliendo |' interpunzione dopo questa parola e D | 
dopo 'IoSpor. —"Io5por codd. e edd., tranne |’ 0 
reggeva ‘Iz3p/ots per riguardo al plurale del v, 
variazione non ¢ punto necessaria, come bene 













































Bergk e seguita dallo Zambaldi. L’ Hermann, seguito dallo Schnei~ 
dewin e dal!’ Hartung, correggeva Se mavdoxedc: il on 
seguito dall’ Ahrens, & émavddxet, il Boeckh & émavdcxee. La 
valg. era 5° emavdoxevey, riflutata dal metro, Il verbo roevBonatnn 
significa convitar tutti, dar pranzo a tutti ed era proprio del- 
Y'oste. Qui non 4 forse senza sarcasmo, accennando la furberia 
e la fraudolenza di Temistocle. — yedotws, lez. vulg. ll Bergk 
correggeva yhotws ed é seguito dallo Zambaldi, dal Pomtow 
e dal Farnell, L’ avv. yAowic, attestato da Esichio, « hic, nota 
il Bergk, non malitiose, sed sordide significat ». Cfr. Esichio 
yAotds" pumapds. L’ Enger invertendo legge yedotws mavdcxeve 
e cos) ristabilirebbe qui pure |’ epitrito (vedi, appresso, Ja nota 
metrica). — 11. Yuypa lez. vulg. de’ codd. (ma BC yuyeva). L'Abrens 
correggeva Yye%, magre, il Sintenis (1. c.) yAioypa, misere, il 
Bergk (ed. IV) pudpz, bugiarde, carnes mec carnes come inter- 
preta il Bergk stesso, il quale aggiunge: « quamquam fortasse 
aliud latet vocabulum, quo campa fuisse xpéa poeta Themistocli 
exprobavit ». Il solo Zambaldi accetta lo pudea del Bergk. — 
rapéywy vulgata dei codd. L’ Hartung correggeva mapeyev. — 
10-1]. Osservava il Sintenis: « Che qui si tratti di biasimo per 
sordida avarizia (puypa xpéa, vivande fredde, stantie) 6 chiaro 
dal contesto: ma non si conosce |’ avvenimento, cui si allude ». 
Al che risponde |’ Enger esser cosa strana che il poeta accen- 
passe oscuramente un fatto, che voleva notificare agli avvenire. 
E pensa che il ricordo dell’ Istmo miri ad altro fine; crede ciod 
che le azioni rimproverate a Temistocle nel v. 9 fossero per 
consiglio di lui deliberate dalla generale adunanza dei Greci, la 
quale al principio della guerra persiana sedeva nell’ Istmo (Erod., 
Vil, 172), e che Temistocle, intascato il danaro dei Ialisii (AwBaiv 
set’ deyuptou tddavta), navigasse (éBa mAswv) appunto verso 
V' Istmo, per ottenere |’ approvazione circa gli affari trattaticon | 
quegl’ isolani. Onde conclude 1’ allusione essere allora stata chiara, 
sapendosi da tutti che all’ Istmo si teneva |’ assemblea de’ legati 
greci, e interpreta « pecunia vero referlus in Isthmo coenam 
apparavit ridicule frigidas carnes apponens ». Il Farnell pensa 
— ebe con | role ‘IoSpot xTA. possa alludersi a una divisione di 

-bottin ‘nella quale Temistocle tenne per sé la parte del leone, 
— Jaseian o agli altri le puypa xpéa, — 12. xyiyovto codd. e 

od. Fa reca xa evyovto e |’ Hermann scriveva pc 
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strofa, negli altri sei |’ antistrofe tng ingnetaendie 
da prima, dividendo dopo atvéets, dmawiw, ‘ASavav, Aste, 
Typoxpéovta, xatayev, Aazaiv 2, OAeSpov, xx(veyv, vmdmiews e@ 
tTapeywyv, dava i primi quattro vere! come clausola di strofa e 
il resto come epodo, L' Hartung poi con varie modificazioni (v.s.) 
distribuiva il frammento in tre strofe eguali di sette versi cia- 
seuna, dividendo dopo Havoaviav, atveig, Asutuy(Bav, émarved, 
*ASa-, TOA, AlOuig, mpoddrav, ovta, xoBa-, xarayev, Iaddotov, 
apyueou, GheSpov, adYxwe, xaivwv, Imemlcos, yedoiwe, mapdyev 
é yj. Da questa descrizione non si dilunga quella del Pomtow, 
parimente in ventun versi e tre strofe (strofa, antistrofa ed 
epodo), se non perché egli termina il v. 5 con 'ASavay, il 6 con 
emet, il 7 con Aatw, il 12 con Ixducov e il 13 con dpyuptov, 
L’ Enger accoglie la descrizione delle strofe data dall’ Ahrens; 
ma distribuisce altrimenti l’epodo, dividendo dopo xatvey, yedorwe 
mavdcxeve e wpav, mal facendo sinizesi in prj wav. -—- Compo- 
sizione dattilo-epitrita. Il v. 1 della strofa 6 composto dell’ ana- 
crusi, d'una tripodia dattilica a ritmo enoplio e di due epitriti: 
il 2 é uguale al primo, tranne che non y' ha anacrusi e nel!l'ul- 
tima sillaba della tripodia 6 ammessa la breve irrazionale; il 3 
é una tripodia dattilica a ritmo enoplio, che nell’ antistrofa ha 
lo spondeo alla seconda sede in causa del nome proprio 'Iadugov; 
il 4 @ uguale al primo, se non che nell’ ultima sillaba della tri- 
podia & ammessa la breve irrazionale. Il v. 1 dell’ epodo 6 
uguale al primo della strofa; il 2 composto d'una tripodia 
dattilica a ritmo enoplio, d’una dipodia trocaica ed’ una dipodia 
dattilica catalettica in due sillabe (adonio); il 3 & uguale al terzo 
della strofa, tranne che 6 catalettico; il 4 consta di quattro 
epitriti (tetrametro trocaico) con anacrusi. Lievi son quindi le 
differenze tra |’epodo e la strofa. Male a parer mio |" Hiller a 
il Farnell nel verso ultimo computano, come |' Enger, sinizesi tra 
il px e la vocale seguente; poiché, tranne |’ anacrusi, quel verso 
é uguale al primo della Il] Zstmica di Pindaro. Sinizesi v’é in 
atvesig, ematviw, Tioxpdouta, eduta, mda, UmomAews e Bet- 
orowvAeog. Vedi Zambaldi, Meir. gr. e 1,595 e segg.; 200 e segg.; 
445 e segg. Cfr. Westphal, 674. — Qui in fine riferiré una biz- 
zarra congettura dell' Enger. Egli trasporterebbe il v, 9 dopo I’ 11, 
cos) conformando |’ epodo: 














apyupou ewy Umomiews, "Iodpot Os mavdoxec yeholws 
‘Woypd xpia mapiywv, 

otis pidy xatadywy GAxw>, Tos OY exPtulewy, tobe OF xalve, 
\ of PB aiakev, xnsyouto px} dloxv OeptotoxAeds yevioSat. 
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gratas apposuit, hoc est, qui salutem omnes sperarent, eorum 
partem revocavit, eosque non dignos, alios vero ejecit, alios 
necavit. Hi igitur carnes illas sane coacti sunt comedere, sed 
hospiti tali non salutem, sed perniciem propinaverunt >» 









Il, 


Musa, a questa mia canzon 
tra gli Elleni arreca onor, 
si com’é diritto e giusto. 


(tranne Be, dov’é omesso) e edd. — “EAdavas, dor. = “EAAyvac. 
— 1-2, L'Hartung traspose baroccamehnte Todd: Tov xAdog pelAeosg 
av’ “E. t. — Composizione dattilo-epitrita, come nel fr. prec. — 
I vv. 1 e 2 sono dimetri epitriti catalettici, con questo di parti- 
colare che nella seconda sede del v. | si ha il trocheo irrazionale 
(onde il verso diventa una tetrapodia trocaica) e nella prima 
del 2 lo scioglimento della lunga, se pure in xA¢og non debba 
vedersi una sinizesi; il 3 6 un dimetro epitrito acataletto, Vedi 
Zambaldi, Metr. gr. ¢ 1, p. 595 e segg.; 445 6 segg. — In Agog 
di pedeos @ fatta la sinizesi, come in xAdog di OeprotoxAdos 
(v. 12 del fr. prec.), Vedi Zambaldi, |. c., p. 174-175. 


III. 


Dunque non 6 Timocreonte 

il sol che a Medi — fé giurd; 
vi son pur altri — malviventi. 
Non sol io scodata putta; 
altre vi sono — di volpi ancor. 


fu accusato della stessa colpa, cosi scrisse contro di lui: Oux 
apa %ti. I vv. 3-5 sono riferiti anche da Apostolio (VII, 28) e 
da Arsenio (231). — 1, apa codd. e edd., tranne |’ Ahrens che 
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probabile come pit poetica, sia perché I’ aAAat si contrappone 
opportunamente al pove, sia perché I’ ¢vt? mantiene lo stesso 
senso di esistono, vi sono, che ha nel v. 3, sia perché tutto il 
v. 5 viene a costituire un efficace ripiglio metaforico del v. 3, — 
Composizione dattilo-epitrita, come nei due framm. che precedono. 
Il v. 1 6 una tripodia dattilica catalettica in una sillaba con lo 
spondeo per clausola, il quale s’ interpreta come una dipodia 
trocaico-spondaica (0 epitrito) catalettica con la prima arsi pro- 
tratta per tovy: il 2 & composto dell’ anacrusi e di due epitriti, 
ma l'uno col trocheo irrazionale nella seconda sede, l' altro cata- 
lettico: il 3 & parimenti composto dell’ anacrusi e di due epitriti, 
ma puri e integri; il 4 e pur composto di due opitriti, ma col 
trocheo irrazionale nella seconda sede; il 5, quale ci pervenne, 
manca della fine, ma non abbisogna di correzione, poiché consta 
d’ ana tripodia dattilica a ritmo enoplio con!’ ultima sillaba irra- 
zionalmente breve, e d’ una sillaba che poteva essere la prima 
d’ on’ altra tripodia dattilica a ritmo enoplio o d’ un epitrito, 
Eppure circa questo verso il Bergk annotava: « Videtur versus 
glyconeus restituendus evtt xzAAor dhoimexes, aut cvtd xal dAdo 
aheinyxes eolem metro quo poeta usus est v. 1; cf. Ananius fr. 
5, 5, xat dxyov xcAwerrxwv ». Anche |’Ahrens da prima tentd 
di correggere scrivendo aAd évt! xaddat ‘Acdmexes (donde |' Har- 
tung évt! xaAAm ‘Aolmexes): ma poi si contentd di leggere ¢vtt 
nm! “hot cldadmrexes. Vedi Zambaldi, Metr. gr. e 1., p. 595 e segg.; 
445 e segg. Cosi in cinque versi il fr. fu distribuito dal Bergk o 
riprodotto dal Pomtow e dall' Hiller. L’ Hermann l’aveva descritto 
in quattro, dividendo dopo Typoxpéwy, cpxvatopet @ xcdovprs, il 
Boeckh in tre dividendo dopo cpxweropet e xdAovptc. La deseri- 
zione del Boeckh fu accolta dallo Schneidewin e dail’ Abrens. 
L’ Hartung segui la divisione in cinque versi, ma termind il 
primo con Tysoxpéwy e il secondo con AA’: il Farnell quella in 
quattro, ma termind il primo con wpxtatcpe. e il secondo con 
mownpo. 


. [V. 


Tu non fossi, o cieco Pluto, — sulla terra né sul mare — 
né su’ lidi mai comparso, 

ma @ Tartaro e Acheronte — t’ albergasser; poi ch’a 
luomo — d’ ogni mal tu sei cagion. 
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dallo scoliaste d’Aristofane, pare, anche eleore(eusdeunerda: 
Schol. gr. in Arist., ed. Didot, p. 535) e da Suida alla v. Zxddtov. 
Cfr, Isidoro Pelusiota, Ep., 1, 146: Era costume antico di por 
mano dopo il banchetto alla lira e cantare: * 

xat prite cv yy gavelyg, prt’ év Saddooy. Il Mehlhorn avverte: 
« Haec quoque... in Themistoclis avaritiam dicta esse suspicor, 
statim post pugnam Salaminiam, quam Themistocles ab insulanis 

















pecunias exigeret », Ma tale asserzione, da lui non confortata 
con aleun argomento, rimane affatto campata in aria; @ per me 
non @ sostenibile. La posero gia in dubbio il Sintenis e lo Schael- 
dewin, e mostra di non approvarla neppure il Farnell. — 
l. Speke 2’ corr. |’ igen, seguito dall' Hermann, dal Mehlhorn, 
dal Boeckh, dallo Schneidewin, dal Bergk, dall’ ean 
Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller e dal Farnell. Lo scol. 

da cipedes, Suida opedes, Il Brunck correggeva wyeAds 7" (lez 
tenuta dallo Schaefer), il Teuffel wpedeg ov Tuphe xTA. om 
vava il Bergk: « Etiam apud Pindarum Nem. Il 6 
personaliter dictum, nam locus Eurip. Iphig. Aul. 1281 ( 
nell’ ed. del Fix) ambiguus ». — prjte y¥ corr. il Brunck di su 
la vulg. prt’ ev yy (cfr. i versi di Arietta pli ‘sotto riferiti) 
e fu seguito dallo Schaefer, dal Mehlhorn, dal Boeckh, dallo 
Schneidewin, dal Bergk (che notando soltanto « rp 
yj » da a credere che la correzione sia sua), dall' Hartung, dallo 
Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller e dal Farnell. 11 Bergk pol 
avverte: « Doricas formas hic et alibi non audeo revocare >. 
Probabilmente questo scolio fu scritto in dialetto jonico cost 
come ci 6 pervenuto, — 3SaAzooy corr. di su la vulg. pea 
il Brunck, seguito dallo Schaefer, dal Mehlhorn, dal 
dallo Schneidewin, dal Bergk, dal’ Hartung, dallo Zam 
Pomtow, dall’ Hiller e dal Farnell. — yjmetpw codd. e edd., tranne 
lo Schneidewin che (Beitr, zur Krit. der P. 1. gr. 127-128) con- 
getturd ovpavy, correzione combattuta dal Bergk (Iahrb. del 
lahn, XLII, 126), ma difesa dal Teuffel (Jahrb. del lahn, 1859, 
760) @ dal’ Haupt (Hermes, 1, 398). Certo quell’ yimetew ¢ 
Yi) costituisce un’ amopia ; certo nell’ enumerazione delle p 
dell’ universo sembra che manchi Ja menzione “del elo; ma 
nella parodia, che Aristofane (Acharn., 530-534) fece di questi 
versi per deridere Pericle, c’ é@ proprio viretpp, @ forse la 
sola parola dal comico aggiunta nell’enumerazione det luoghi 
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a ys. price’ Ione aac PO i 
pizetads elder vopoug wares oxchux “reypappévons , i we 
im al ws ypri Meyapdas parte rail pri éy atyopa “i a anne 
hemiuyy | pa lgraa rid i pyr’ ey ‘ireetpep paver. bw 


E pare che Ia voce yre(pcv fosse anchs nel decroto di Pericle, 
poiché lo scoliaste ci avverte che 6 [leptxArs ypdqwy to dyjptopa 
elme Meyapiag rite a'yopac rite Saddtr ys pri’ vimeipou pete yery. 
Il Farnell proporrebbe di correggere prj "mi yi xTA. e intende- 
rebbe che tu non fossi apparso sopra la terra (contrapp. a Tartara 
e Acheronte), sia nel mare, sia nel suolo. 11 Sitzler (Iahresb., 
1893), accostandosi all’ idea del Farnell, scrive; <« Se devesi mu- 
tare, proporrei pyiapry, che pud esser distinio in Sédacca ed 
Yretpog ». Io credo non sia da toccar nulla, tanto meno poi il 
prt yq, che si legge anche in Aristofane, 6 sospetto che quell’ev 
ae/pw abbiasi ad interpretare nella costa, nelle rive, indicando 
quasi la linea intermedia fra la terra e il mare. Cfr. quel di Dante 
tra la ripa secca e il mézzo (Inf., Vil, 128). — gavijper corr. il 
Bergk di su la vulg. pavijpevar e fu seguito dall’Hartung, dallo 
Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller e dal Farnell. [1 Brunck correg- 
vat, @ lo seguivano lo Schaefer, il Mehlhorn, il Boeckh 
e lo Schneidewin. 11 Bergk attribuisce tal correzione all’ Hoepfner 
senza indicar altro. M. Schmidt (in Pind., 1. c.) vorrebbe pavijy. 
— 2. te vatew codd. e edd.: se non che lo scol. d’ Arist. (Ran.) 
da ye vatew. — mvt’ codd. e edd., tranne il Bergk (ed. IV), che 
per ragione metrica correggeva cujsmavt’, e lo Zambaldi che lo 
segue. Per la stessa ragione il Mehlhorn corresse mvt’ tot’, lez. 
cle io accolgo e fu gia accolta dal Boeckh, dallo Schneidewin, 
dal Bergk nelle vecchie edd. (tra parenteal ), dall’ Hartung, dal 
Pomtow pur tra parentesi 6 cos) dall’ Hiller e dal Farnell. Con 
tale emendamento si ottiene anche la dieresi fra il secondo e il 
terzo membro del verso. Ma il Bergk (che erroneamente attri- 
buisee tal correzione al Meineke e corregge in modo men pro- 
babile) asserisce: « Diaeresis neglecta est ut in Bacchyl. 28, 2 ». 
— xaxd, codd. e edd., tranne il Brunck (seguito dallo Schaefer) 
che correggeva x%x' éot!, donde il Mehlhorn trasse |’ idea del 
suo emendamento, — Composizione dattilo-epitrita, come nei 
prec. frammenti. Il v. 1 6 un esametro epitrito acataletto, il 2 
un esametro epitrito catalettico. Vedi Zambaldi, Meér. gr. ¢ L., 
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Ii. 


CORINNA 


soprannominata Mosca 


(Kdpwve: Suida Koptwa.... dwvepaoto dd Muta: cfr. Welcker, 
Kl. Schr., Il, 157-159). 








Orion da |’ invitto cor 
vinse, e¢ a quella terra da sé 
tutta impose nome. 


hardy, Gr. d. gr. L., 11,739): ma qual fosse la terra ch’ egli chiamd 
tutta dal suo nome, é impossibile dire. Lo Schneidewin congettu- 
rava: « An Hyriam dicebat poetria, Boeotis Oupiay dictam? » In 
Iria era nato Orione da Irieo. Cfr. Ovidio, Fast., V, 535-536; Hune 
Hyrieus, quia sic genitus, vocat Uriona: | perdidit antiquum 
litera prima sonum. — dr’ codd. e edd., tranne |’ Hiller che 
corregge ay’. — éov¢ = fo) — ov. Apoll., |. c, la dice forma 
analoga al teoug dorico, ma non !' afferma dorica assolutamente. 
Certo fu beotica. Cfr. Ahrens, De gr. I. d., Il, § 32: Kiihner, § 160; 
166, 3; 167, 2: Meister, p. 273. 11 Brugmann, seguito dall' Hiller, 
corregge éw¢. — Invece di +’ am’ éoug, che vien naturale dalla 
serittura de’ codd. tameoic, il Wolf leggeva tov éod¢. — 3. abvige 
vev (v beotico = per suono all’ wv latino ed a= 4) = 
efr. ovops eol.-dor. Cos) correggo io. Cfr. Meister, 212, 217 e 278, 
Lo Schneidewin, l'Ahrens, il Bergk, |’ Hartung e il Pomtow 
scrivono secondo i codd. wvovpyvev, I’ Hiller corregge sivopyvev 
@ il Farnell civodpowev: male tutti, perché la scrittura beotica 
"ov per v @ posteriore al tempo di Corinna, come appar 
dimostrato dalle iscrizioni (vedi Meister, 1. ¢c.: cfr. Fihrer, De 
Dial, Boeot.) e V 4 per-@ in questa forma d’ aoristo non é beotica, 
né in genere aii né dorica. La grafia de’ codd. per altro po- 
secondo la scrittura beotica posteriore a Corinna, rappre- 
sentare |’ imperfetto: in tal caso dovrebbe correggersi eiviponvey 




















versi lo spondeo é usato normalmente davanti al dattilo: note 


A (21). 


Méngopar 0& xat dcpopav Muprid’ lavya, | 
bre Bava gio’ EBa Ilevddpoco zor’ Zp. 


















II (21). Apollonio, Dei pron., 324 C: E forma che ¢ 
(i Beoti) wsano, icv per eywv, iwvye per orenyens Con 
Meppopat xt. Per lo stato del vocalismo nella tr 18 
seritta dei frammenti di Corinna, vedi la nota al fr. pr 
— Mépoopa lez. vulg., ripresa dall’ Hiller e dal. of 
Meister, 280. Poiché la scrittura beotica dell’ 4 per at ‘ch ok al 
Beoti era Pecauaziato come,ea\'s 10s p0u ere 
Corinna (vedi Meister, |. c., 212 6 at), nae eee 
I, 720) correggeva psppoy, lez. accolta dallo § 
l’Ahrens, dal Bergk, dall’ Hartung e dal Pomtow. — ai le 
ripresa dall’ Hiller e dal Farnell. Male (v.s.) il E 
lez. accolta dallo Schneidewin, dall' Ahrens, dal Bergh, 
tung e dal Pomtow. — Avyvpalv corregge ae 
prec. la nota sulla scrittura beotica dell’ ov per v) di sulla v1 
de’ codd, Atyoupsiv, tenuta da tutti gli altri edd, cit, | —— 
lo Schneidewin per male applicato baritonismo eolico (cfr. Meister, 
Die gr. D., 1, 213-214) accentuava wey ‘arnel! nota le 
quantita breve della sillaba you. — Muptié", lez. vualg. er 
ripresa dall’ Hiller. Male (¥. s.) il Boeckh eva Movertis’ 
lez. accolta dallo Schneidewin, dall’ Ahrens, dal Bergk (« 1 
nota: « nisi quod fortasse Muptio” servandum fuit »), dall’Hartung, 
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el 2 la prima lunga é sciolta, onde la serie logaedica incomincia 
er ae piaiented abperemnrearlntess tomting et 
Paciey cance la prima di Orion in Virgilio, doveché 
Orazio é ordinariamente lunga. Per Ja brevita dell't cfr. Pin- 
daro, Nem., II, 12 Bgk, dove perd in ‘Ma- é fatta la sinizesi, la 
quale potrebbe essere riconosciuta anche in questo luogo di Co- 
rinna. Vedi Zambaldi, Metr. gr. e. L, p. 567 ¢ segg.; 375 e segg.; 
282 © 8egg.; 159; ‘65-164. 





i. 


E dar biasmo anche all’ arguta — Mirtide voglio, — 
poi che donna a tenzon — Pindaro un di sfidd. 


dal Pomtow e dal Farnell. Plutarco (Quest. gr., 40) nel riferire 
la leggenda di Eunosto ed Ocna dice che ne canto Mirtide (Mvptts), 
poetessa di Antédone (in Beozia). Essa sarebbe stata maestra di 
Pindaro (cfr. Suida in MvSapog). — twvya beot. = eywye: Cir. 
Meister, p. 273. Cos) in Aristofane (Acharn., 898 ed. Dindorf) il 
Beoto risponde: ‘Ieivya tavta mivta. Il Wolf (Poetr. oct., 56) 6 
il Valckenaer (Theocr., Bion. et Mosch. carm., 11, 129) danno 
fava. F eon lo spirito dolce Io seriverebbe anche il Fuhrer (De 
Dial. Boeot.) Quanto all’ accento e allo spirito aspro di questa 
parola, bene, a parer mio, osservava il Bergk: « De accentu 
a te sed paroxytonon tuetur Lebar cathdhss a M., 


non seatetAbveus baddbitavie; non caret ratione: nam debebat 
(ay dici, sed trajectus est, ut alias saepe, spiritus asper, qui 
quidem ex gutturali littera exortus est, quae fuit a principio, 
reliquae dialecti graecae linguae servaverunt », Cfr. 
, De gr. 1. d., 1, 166-169. — 2. Bove beot. = yuvy. Tl 
Wolf, il Valekenaer_ e lo Schneidewin accentuano Bove, Erodiano 
‘A8E., 18, 25) dice: « Il Bava, che si legge in Corinna, 
comune, neppur terminando in vq, ma forma propr 











































dd, citt, Col Bava guoa di Corinna confronta il 
(I sette, 1038) @ il yuvaiy’ Ste Equpen 
di Sofocle (Antig., 61-62). — — éBa beot. = éBy. Per I & ‘beatice 
= 74 vedi la nota a vixac’ nel fr. che precede. — 

forma epica. Cfr. nel fr. prec. |’ omissione dell’ aumento in wixac’. 
Vedi anche Leutsch (Philol., X1, 7) che difese questa forma, come 
poi la difese anche |’ Unger (Parad. Theb., 123 e seg.). 1. Bergk 
per contrario non la crede ammissibile. Lw8dporo corr. il Wolf 
di su la lez. ms, Ilw@aprtoto conservata tuttavia dal Valckenaer 
e dallo Schneidewin. La correzione del Wolf fu accolta (senza 
citarne |’ autore) dall’ Ahrens, dal Bergk, dall’ Hartung, dal Pom- 
tow, dall’ Hiller e dal Farnell. — stot’ (cioé mot!) beot. = mpdc. 
Cfr. Meister, p. 284, Cfr. il mot’ épw di Teocrito, XV, 10. — 
Pansania (1X, 22, 3) dice: < Di Corinna, la sola che.in, Tanagra 
compose canti, 6 un Monumento in luogo insigne della citté; nel 
ginnasio poi é dipinta redimita il capo di benda in segno della 
vittoria che riporto su Pindaro pel canto in Tebe. A me per 
altro sembra aver essa vinto e pel dialetto, dacché cantaya non 
gia nella favella dorica, come Pindaro, ma in tale che Eoli po- 
tessero intenderla, e perché era tra le donne allora veramenté 
bellissima d’aspetto, se devesi credere all’ immagine », « Sed 
haec, osserva il Bergk, ex mystagogorum explicatione petila 
videntur ». Certo 6 strano che Corinna, se ardl competere con 
Pindaro e lo vinse (fosse pur per merito del dialetto e della 
bellezza fisica), potesse rimproverare un’ altra donna d’ aver 
tentata la stessa gara. Converrebbe supporre almeno che il rim- 
provero fosse anteriore alla sua gara con Pindaro: per Ja quale 
vedi anche Eliano, Var. Hist., XIll, 25. E gia I Oleario ( De 
poélriis, p. 23 seg.) domandava: « An Myrtidi tribuendae, quas 
Corinnae antiquiores tribuerunt, victoriae? an, poética magis 
aucta facultate, animum mutavit Corinna? » Ma |’ Hartung af- 
ferma tranquillamente che Mirtide non prese gid parte a veri 
concorsi di poesia in gara con Pindaro e soltanto ard) d’imitare 
l’ alto stile di lui: con pari tranquillita poi afferma inoltre che 
Corinna, sebbene trattasse soggetti eroici, si tenne sempre entro. 
la sua cerchia femminile e poetd sol per le donne, usando la 
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lingua delle donne beotiche. Ma di tutto cid non adduce aleun 


argomento. Sulla questione delle vittorie di Corinna efr. anche 
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Welcker, Kt. Schr., 11, 154-155. — Composizione logaedica. Cos} 
in due versi il fr. fu descritto dal Valckenaer e riprodotto dal 
Boeckh, dallo Schneidewia, dall’ Abrens, dal Bergk, dall’ Hartung, 
dal Pomtow e dal Farnell. Il v. 1 & un’ esapodia logaedica o 
meglio una serie logaedica composta d’ una dipodia trocaica e 
di due dipodie dattiliche catalettiche, la prima in una sillaba, 
la seconda in due: il 2 6 composto di quattro dipodie trocaiche 
catalettiche con la prima arsi sciolta nella prima e nell’ ultima 
dipodia. Vedi Zambaldi, Metr. gr. e. 1, p. 557 e segg.; 375 e segg.; 
282 e segg.; 205 @ segg. L’ Hiller distribuisce il fr. in quattro 
versi, di cui il primo mancante del principio, dividendo dopo 


Oe, tavya ed sa. 
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ALLETTORE | 


° 


Con questa parte sesta, in cui si contengono le princi- 
pali reliquie di Pratina, Diagora, Prassilla e Bacchilide, ti 
do compiuta I’ opera, alla quale ho atteso con ogni diligenza 
per cirea dieci anni. Nella prefazione alla parte prima dicevo: 
« T dotti e benevoli lettori vedranno e riconosceranno che fo 
layoro veramente nuovo, traendo profitto da quanto di buono — 
s’ é prodotto fin qui intorno alla melica greca ». Dell’ acco- 
glienza che il mio libro ha ricevuto sono piu che soddisfatto. 
Citerd solo qualche riga d’ un recente giudizio. « L’ opera del 
Michelangeli, scrive Giuseppe Fracearoli ('), cominciata a 
stamparsi nel 1889, volge ormai al suo fine, e non vi manca 
piu che un solo fascicolo, che si annuncia come di prossima 
pubblicazione. Sara il commento pitt ampio e pit dotto che sui 
lirici greci sia finora comparso, ampio forse eccessivamente 
tanto che pare pit destinato alla consultazione che alla let- 
tura, e dotto pure forse eccessivamente, poich® vi apparisce 
quasi una certa preoccupazione di giustificarsi passo per passo 
e di corroborare con prove e documenti ogni osservazione.... 
Non c’é bisogno di ricorrere ad altri libri, percha quanto @ da 
dire e quanto fu detto, nel libro del M. & tutto raccolto. Cid 
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() Vedi La Cultvra, N.S, n. 4 (15 giugno 1894). 












—vi— 
che hanno pensato gli altri filologi il M. lo discute tutto spas- 
sionatamente.... e la sua critica & quanto al metodo severa 
come quella d’un perfetto filologo, e geniale come quella 
d’un letterato di buon gusto.... Né il M. 6 un semplice 
compilatore di varianti o un semplice acuto revisore dei 
lavori altrui, ma sovente aggiunge del proprio, con maggiore 
o minore fortuna, come suole accadere, sempre perd con 
prudenza ». 

Quanto alla traduzione in polimetri italiani imitanti il 
ritmo de’ versi originali, al boccone cioé pit ostico per alcuni 
buongustai della moderna versificazione rimata, dopo quel che 
ne ho detto in altre avvertenze preliminari aggiungerd soltanto 
che, se mai venisse alla luce |’ antica notazione musicale d’ uno 
di questi frammenti, essa potrebbe cantarsi sulle parole della 
mia versione appunto come su quelle del testo. Sembri pure 
talvolta prosa questa mia traduzione, ma é@ quella prosa rit- 
mica la quale rende le arsi e le tesi de’ versi greci. Che ne 
venga universalmente diletto all’ orecchio dei moderni io non 
ho mai preteso né pretenderd giammai: dico universalmente, 
ché a taluno di certo non dev’ esser riuscita troppo molesta 
la sua armonia, per esempio a Girolamo Vitelli e a Guido 
Mazzoni che ne accolsero un saggio nel loro Afanuale di 
letteratura greca ('). 

Grazie dunque a tutti i benevoli; e tu, lettore, chiunque 
sia, vivi felice. 

Messina, 1897. 


L. A. MICHELANGELI. 


() Firenze, Barbera, 1896. 
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I. 


PRATINA 


(Llpativac ). 


MELICA GRECA. 





Seis deter, acts mate Siento; il pecaee hve she 
rks (1. e.: efp. 1, 22) come iporchema, appartenesse ad un 
dramma satirico (opinione gid espressa da C. O. Miiller in 
Ki. Schriften, 1, 519; cfr. la sua Gesch. d. gr. Lit., XX1, n.); 
che ne costituisse il principio, come dimostrano Ja contenenza 
e il metro; che la rappresentazione di esso dramma tenesse 
Semen ad altra diversa. Circa il metro poi os- 
va che il canto incomincia con dei proceleusmatici e richiama 
di Mario Vittorino (II, 11): « Hoe metro veteres satyri- 
cos choros modulabantur, quos Graeci e’o2dtev ab ingressu chori 
satyrici appellabant metrumque ipsum erccdtov dixerunt >». 
Conelnde il Blass che questa poesia di Pratina é ad un tempo 
un eioddrov e un imcpynpx e che va rassegnata tra i frammenti 
dei tragici, come anche gli aliri suoi resti, ne’ quali si parla \ 
sempre d’artisti e di cose d’arte. Col Blass pienamente s’accorda 
I Hiller (Anthol. lyr., XVI). Il Sitzler in Iahresb, ab. d. gr. . 
Lyr, fur 1888-1891 (Iakresb. ah. d. Fortschr. d. el. Alt., Ba. 7, 
1894) riferisce l opinione del Blass senza nulla obbiettare; ma 
in Abriss d. gr. Litt., 1, 27,5, vede in questi versi un fram- 
mento d’ iporchema, affatto distinto dai drammi. Cfr. Farnell, 
__-p. 267-268. Ad ogni modo si avrebbe qui sempre del dramma 
una parte lirica, — |. ti tad's ta lez. vulg. Lo Stefano dava tive 
tad to, loz. ripresa dal Farnell; 1’ Hartung correggeva tive td. 
_ Nota l'allitterazione: cfr. Saffo, fr. 38 Bgk. — 2. mohumdétaya, 
ace. eterocl. pt. = nohundtoyov, qui usato evidentemente per 
ragione metrica, Questo vocabolo é citato da Giovanni Ales- 
sandrino (11, 30) e nell’ Efym. M. (280,2); nel quale ultimo 
luogo erroneamente, avverte il Bergk, leggesi modumatayt. 
Cfr. il Thesaurus alla v. mokunatayos. — Supédav, dor. = Jupe- 
Any. — 4. Sipevov, secondo i codd. AC, restitul il Dindorf, seguito 
eee dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller e dal Farnell, 
e approvato dal Curtius (Gr. Verb., I, 186). Cfr. Esichio: ¢x>u- 
- tayig. Il cod. B reca cupevov, come volevano il Fiorillone 
e P Emperio (Qp., p. 138), il quale a torto osservava: « Qupevov 
an non graecum sit, vehementer dubito », e come legge |' Har- 
tung e come leggeva da prima anche il Bergk. I codd. PVL danno 
a lez. dello Stefano. Questo SJw, poetico, che vale mi 
-infurio, non 6 da confondere co! pitt comune Siw, brucio 
: | atalamaae Naiddwv corr., di su la vulg. Notdwy, il 
_seguito dal Bergk, dall’ Hartung, dallo Zambaldi, dal 
“dall’ Hiller e dal Farnell. — 5. wyovta: La frase ayew 
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Po i 
Bacchilide, fr. X fiche cere Era il canto rumoroso dei gozzovi- 
glianti che usciti dal banchetto accompagnavano a casa un dei 
loro 0 facevano la serenata a qualche fanciulla, Cfr. Alceo, fr. 56 
Bgk, che ha carattere spiccato di serenata: Aristof., Pluto, 1038 
-1041, Vedi Panofka, Manners and Customs of the Ancient Greeks, 
Plate XVII, 1. ve comos fu un soggetto favorito nelle pitture 
del vasi greci. — pdvov, codd.e edd., tranne lo Stefano che leg- 
& jicvev. — Supajsdyotc te dénno il cod. A e di seconda mano 
pot ve il P di prima mano e i codd. VL, Si\pou 
te il C, Sypoxpctyato! te |’ epit. dell’ Hoseschel. Tutti gli 
edd. citt. leggono Supapéyorg te, tranne lo Stefano che dava 
mUpapiayous Te. — muypaylator véwy SéAet corr. il Dobrée, seguito 
dal Dindorf, dal Bergk, dall' Hartung, dallo Zambaldi, dal Pomtow, 
dall'Hiller e dal Farnell. I codd. ABPVL recano mypoyiacw eu" 
Sda ef (se non che il cod. A da ewv e Sea, il P wy e il B et), 
VY epit. dell’ Hoeschel muypaylarcr véwy Séx, il cod. C muypaytat 
owdwyv Séa. Invece di 3ZAet il Rossbach vorrebbe é3¢Aet. Lo Ste- 
fano dava soltanto muypoy!atcw. — moapotvwy corr. il Bergk, 
seguito dall’ Hartung, dallo Zambaldi, dal Pomtow, dall’ Hiller 
e dal Farnell. 1 codd. BPVL danno mdpotvov (lezione vulgata), 
donde il Dobrée congetturava map’ ofvov, lez. accolta dal Dindorf. 
— 9. otpatyAdtas (dor. = etpaetyAdtys) vulg. dei codd., tranne 
il B che da la forma atticizzata otpatyAcrys. Nella citata ediz. 
dello Stefano leggesi otpatnActats, certo per errore di stampa. — 
10-11. mote tev gpuviou moxidou mvodv eyovta corr. con molto 
acume e assai probabilita l’Emperio (Op., 139) di su la vulg. dei 
codd. mate tev couvaiou (stampe Ppvvalov) motx{Aov (ma lo Stefano 
motwthov) mpoxviyouta. E avvertiva: < Comparatur tibiae sonitus 
eum voce rubetae, quibus sane aliqua similitudo intercedit. 
Intelligendum vero illud rubetae genus, cujus dorsum taenia 
diversi coloris variatum est, quam nunc Calamitam dicunt. Hoc 
enim genus et vocem mittit tibiis simillimam et in Graecia 

etiam nunc ». Il Bergk inesattamente riferisce |’ emen- 
dazione dell’ Emperio e con grande licenziosita corregge mate 
av Doda tov codod motxidov mpoaysovta (lez. accolta dallo 
Zambaldi) avvertendo: « Late est abigere (cfr. Farnell, 408, il 
quale non é propenso ad ammettere questa interpretazione) velut 
Arist. Vesp. 456 malew opiixag oie tTi\¢ ofmlag, Pausan. I, 
te "ASyva Terolytat tev Zidnvov Mapoviav matouca, ott oe 

Tog aihous avehorto, Eppigsar opac Tis Jeo BovAopevys, quem 
joeum frustra conjecturis tentaverunt, neque licet Pausaniae 
locum revocare ad Myronis opus a Plinio XXXIV 57 deseriptum: 
fecit et Satyrum admirantem tibias et Minervam, nam Myronis 





















































termino il secondo Sahagisiharea’a cipal bavdnedi dectesstasel 
dividendolo dopo aoi@av. L’' Hartung diede una descrizione in 
cinque periodi o pause (divafona) e ventisei versi cos) dividendo: 
a, ti-(di tym), Kopesparrar, emt, mo-(di mohumarrarya ) Supedav, 
Bospics. — 2. marayetv, Natddwv, pedos. — y.' Ihtepic, adds, 
POPeVETW, UMVpETAS, JupmpxyoIg Te, véw, oTpaTHdTa>s. — Oo”. 
avhod, EyovTa, dAezotctmAoxcdapoy, Dyita, memdacpevov. — é. 
Dekvie, Suvapprpa, SorapBoPtSupapBe, epaiv. Il Bergk costitu) il fr. 
in diciassette versi dividendo dopo yopeupata, Supeday, matovyery, 
ee pthog, avhdc, vmnpitas, napotvwv, otpaTyAatac, 
Moou, mpowyéovra, cdectotadoxzAapov, mapapedopuspopatay 3", 
mem acpivoy, Sekta eo SprapfodtSJpapSc, e la sua descrizione fu 
accettata dallo Zambaldi e dall’ Hiller. Il Christ (Metr. d. Gr. 
und R., p. 311-312) la riformd alquanto in diciannove versi , 
dividendo dopo 48:, yopespata, Supédav, Bodptog, matayety, 
Naiadwv, toute, uthog, auvAlds, Umnpetasg, Tapotvwv, otpaTy- 
heitas, mvody syovta, dleorstahoxdhapov, Y imal, memhacpevov, 
Gtetx% e SprapBodIipapBe, e la sua descrizione é seguita, senza | 
citarne Ja fonte, dal Farnell, tranne che questi raccoglie in uno | 
i versi settimo e ottavo. Finalmente i! Pomtow, che si accosta 
alla descrizione dell’ Hartung , distribuisce il fr. in venticinque 
versi dividendo dopo yopeipata, Atow-, SupzdAav, Bpoptoc, 
matayeiv, Natadwv, ayovta, pédoc, Lhtepts, avddc, (fopenet, 
Urnpetas, Supaptatyors Te, Tapolvwy, otpatyAdtas, Tov aotdod, 
TMpomydovta, Ghectonadoxd Lauov, Tapapehopvspopatay 3", memAa- 
Gpevov, PeEra, IprapBodiSipapse, axove ed euav. Io ho tenuta la 
distinzione del Bergk, salvo le differenze de’ versi 10 e 12, pro- 
venienti da diversita di lezione. Si noti perd quanto Ja mia 
emendazione del verso 12 giovi ad accrescere Ja razionalita 
della composizione metrica e dal conseguente miglioramento di 
questa essa ritragga alla sua volta forza e valore. I] poeta ado- 
pera gli anapesti, ad arsi quasi sempre sciolte, nei versi 1-4, 
ove pit vivace é la satira del clamore flautistico, e viene quindi 
a pit gravi concetti e a pit temperata melodia coi trochei, leg- 
germente variati e mossi per mezzo di cretici @ dattili ciclici. 
Ripiglia poi gli anapesti, con arsi per Jo pid sciolte, ai vv. 12-13, 
dove lo scherno tocca novamente il sommo della puntura, per 
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tornare ancora ai trochei, trionfanti, dopo un altro verso cretico, 
in forma pura nel concetto dorico della chiusa. Quel verso 12, tutto 
costituito secondo la metrica del Bergk da trochei ad arsi sciolte 
e percid flacchissimi, era una stonatura. Aggiungi che del trocheo 
ad arsi sciolta non 6 altra traccia in tutto il brano; o meglio 
ve ne sarebbe un altro nel terzo piede del verso 10 secondo la 
libera lezione del Bergk, ma anche quello 6 un intruso e scom- 
pare, tenendo la pit rigorosa lezione da me seguita. 


Il. 


DIAGORA 


soprannominato 1’ Ateo 


( Avaydpac d “AXeog: cfr. Suida, s. v.). 





Ser ROME mati Séasble’ poroubserio.-allt atelmed: Cactovegi a 
sprezzante verso la Divinita eo derise alcuni sacri istituti 
ei misteri eleusini, attirandosi sul capo Ja punizione san- 
da quella stessa legge, onde furono poi condannati Socrate 
tri, tra cui forse anche Protagora. Vedi Aristofane, Uec., 1071 
ed, Dindorf; Scolii ad Aristofane, Rane, 320; Ucc., 1073; 
De N. D., iil, 37; eft. I, 1: Diodoro Sieulo, XII, 6: 


‘filosof I, 7, 1: Eliano, Var. Hist., i, 22. e sege.: Suida 
av. Atayopus: Ps.-Lisia, Contro Andoc., 17, p. 213: Atenagora, 
a pro Chris, p. V. B.: Clemente Alessandrino, Lsort. alle genti, 
| ma Ancor., 106, B. C.: Sesto Empirico, Ipot. 
24, 218; Contro i matem., IX, 51, 561. Vedi anche 
. 13-17 e 30. E dubbio per altro se in Atene egli sia 
mai andato, sebbene lo faccia supporre Diodoro, XIII, 6, e lo cre- 
dano il Bergk, Comm. de rel. com. att. ant., e il Flach, Gesch. d. 
gr. 662. Aristofane poi (Hane, 318-320) dice: of pzpunpevor 

i mou maloucw, o3¢ appace vey. adouct ypoiv Tov Toxyov 
Best Re donc (gl iniziati qui presso scherzano, de’ quali ci 
parlava. Cantano certo quel Bacco, che cantava Diagora), 
volendo certo significare che Diagora componeva ditirambi senza 
eredere nella divinita, simulando il sentimento religioso. Circa 
il motivo, che avrebbe spinto Diagora alli’ ateismo, Esichio Mi- 
lesio, 1, 232, e Suida, |. c., (cfr. Sesto Empirico e lo seol. d’ Ari- 
stofane, Nubi, 830) narrano che un collega d’ arte, accusato da 
lui d’avergli rubato un peana, giurd di non averlo involato, ma 
poco dopo, fattolo eseguire come lavoro proprio, ottenne un bel 
siceesso; onde Diagora, atteso invano che i Numi punissero 
T’ iniquo, addolorato scrisse gli '‘Amomupy!fovtes Acyor (cfr. Suida 
alle v. “AmomupyiZovtes e Llupy’cxot), che contengono il ripudio 
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appartenne ad un canto diretto a Nicodoro, pugillatore celebre 
e poi legislatore di Mantinea. Per Il’ amicizia di lui il poeta 
acquisté grande iofluenza_in quella citta (cfr. Bernhardy, Gr. d. 
gr. Latt. Ul, 744), ma largamente ricompensd il protettore, aiu- 
tandolo nella compilazione delle leggi e rendendole poi famose 
co’ suoi carmi (cfr. Eliano, Var. ist., If, 22 e segg.: vedi anche 
Mejer, Enc.: Minchenberg, 6-9). Con questi due versi incomin- 
ciava un canto, anzi forse il primo canto della collezione delle 
poesie di Diagora, come potrebbe inferirsi dalle parole di Sesto 
Empirico xat tis motyjsews sxvtT0D (vedi appresso). Cfr. Minchen- 
berg, 22. — Quanto alle dottrine seguite da Diagora, vedi la nota al 
fr. prec. — 1. tuyav dor. = tuynyv. — Aristofane ( Ucc.,547), imitando 
forse, scrisse: xatx Oatiove xat xata cuvtuylav. — 2. derTedct tat, 
Bergk, Hartung, Pomtow, Hiller e Farnell. 11 Bergk avvertiva 
che i codd. danno ex teAe .. Sat, ma che ci persuade a scrivere 
extedcitat Sesto Empirico (Contro i matem., 1X, 53, p. 402 ed. 
Bekker) il quale dice: E Diagora Melio, scrittore di ditirambi, da 
prima, come affermano, quant’ altri mai timoroso della Divinita, 
il quale anche la sua poesia (xxi tis ToryjTEWS EXUTOD) incominctid 
a questo modo: xata Oatpova xa! tTuyav mavtx tedAettar. Cfr. 
Bernhardy, Gr. d. gr. Litt., I, p. 745. La vulg. extedrActoSae era 
mantenuta dallo Schneidewin nel testo, ma gid avvertendo in 
nota: « extedctrar verum videtur ». E in Beitr. zur Krit. der P. 
l. gr. ecc. affermava egli poi francamente: « scribendum exté- 
Aettat ». Dello Schneidewin per altro non fa parola il Bergk; 
onde sembra attribuisca a sé stesso la correzione. — Composizione 
logaedica. Il v. | 6 una tripodia logaedica (ferecrazio primo) 
catalettica con anacrusi bisillaba; il 2 é una tetrapodia logaedica 
(gliconeo primo) acataletta con anacrusi monosillaba. Vedi Zam- 
baldi, Metr. gr. e t., p. 557 e segg.; 375 e segg. Il fr. era dato 
in un sol verso dallo Schneidewin. Ne costitui due il Bergk, seguito 
dagli altri edd. citt. 


ITI. 


PRASSILLA 


( HpoigtdAa). 


a’ (1). 


"Adda. tedyv obzote Bupov evi atydeaaw Enedov. 


I (1). Efestione, II, p. 22: E presso Prassilla, nei ditirambi, 
nell’ ode intitolata Achille: ’Ad\Aa «tA. — Verso identico a quello 
d’Omero, Od., XXIII, 337, tranne che ivi si ha te invece del 
teov di Prassilla ed enetYev. Cfr. inoltre Od. VII, 258, e IX, 33, 
dove ricorre lo stesso verso, ma con la variazione o&A2’ épov..... 
émetSev od emetSov. — Il fr. 6 recato anche in Scolit ad Efe- 
stione, 152: Cramer, An. Oz., 1V, 326, 20: Dracone di Stratonicea, 
146: Isacco Monaco (in Bachmann, An. gr., II, 180, 17): Eustatio, 
12, 25; 805, 21 e 1372, 9: Gramm. Harl., 320. Il Neue (De Praz., 8) 
osserva: « Etsi minime liquet, quis apud Praxillam tali dicto 
Achillem alloquatur, at hoc tamen veri simillimum fuerit, irri- 
tam Ajacis, Ulixis, Phoenicis ad eum legationem dici, Il. ¢. 
narratam, ubi ipse Achilles v. 315, out’ epey ‘Atperdny ‘Aya- 
pepvova metceusy otw, out’ aAAoug Aavaoue, et v. 386, ovdé xev 
Ws eTt Jupdv epov metoet’ Ayapepvwy », Ma non pud neppure 
affermarsi, a parer mio, che queste parole sono dirette ad 
Achille. — tedv dor. e jon-ep. = odv. Cfr. Ktihner, I, § 170. 
Cosi leggono codd. (in Eustatio, 1372, 9, aX’ étedv) e edd.; se non 
che |’ Hartung in via dubitosa congetturava tor e il Bergk no- 
tava: « nisi forte tov ». La lez. teov a me non é punto sospetta 
Cfr. la nota metrica. — ev{ jon.-ep. — «cv. Cfr. Kthner, I, § 325, 3. 


Bella al sommo io lascio — la fulgida luce del sole, 
6 dipoi le stelle — splendenti e la faccia — 
ed anche i maturi — cedrioli e le mele e le pere. 





vedere cose pi magnifiche del sole, delle stelle, dell’ acqua, 
delle nubi e del fuoco. — A liberare |'Adonide di Prassilla dalla 
taceia di stolidezza, appostagli dal proverbio, lo Schneider af- 
fermd che qui si dicono a lui cari, oltre il sole 6 la luna e le stelle, 
i frutti maturi, perche egli presiedeva alle semente. Ma il Rossi- 
gnol, non ammettendo |’ allegoria nell’ eta di Prassilla ed osser- 
vando inoltre che allegoricamente Adonide sarebbe il sole stesso, 
opinava che qui si rappresenta Adonide come dedito alla sola 
caccla ed alieno da Venere e gli si fa quindi desiderar dopo 
morte le cose di cui pid si dilettava cacciando. E credeva che 

accennasse particolarmente ai oixvot per onorar la 
propria patria (Eixveiv, luogo ferace di cetriuoli: cfr. Eustatio, 
ii, XXII, 1302). Ma saviamente, a parer mio, osserva il Neue 
(De Praz., 6): « Nobis quidem nihil videtur reconditum toti 
dicto subesse, sed imago adumbrari adolescentuli, omnium, quae 
in vita suppeterent, incuriosi, practer ea quae puerilem animum 
delectare possint; neque haec poetriam Iudibrii caussa scripsisse 
putamus, etiamsi exinde eo nomine deridiculo habitus est ». E 
I Hartung, similmente pensando, scriveva: « A noi questo ingenuo 
tratto nella bocca del fanciullo deve dare un alto concetto del- 
I*ingegno poetico dell’ autrice ». Molto opportunamente poi il 
Farnell richiama il seguente passo di Charles Lamb ( Essays of 
Elia, « New Year's Eve »): « Sun and sky, and breeze and 
solitary walks, and summer holidays, and the greenness of fields 
and the delicious juices of meats and fishes, do these things go 
out with life? » — Il frammento appartenne forse ad un inno 
epico (vedi, sopra, la variante a Zenobio del cod. Coisl.), come 
| metro e il dialetto, Cfr. il framm, che precede e vedi 
e Hartung. —1 tre versi sono esametri dattilici xara ott'yov. 
Vedi Zumbaldi, Metr. gr. e L., p. 213 e segg.; 457. 7 










































Il. 


Come Admeto insegnd, caro, — sii co’ buoni benevolo; 
ma sta’ lunge da’ cattivi, — poichd lor grazia é tenue. 


scolii, al n. 21. lo credo probabile che esso sia di Prassilla e 
provenga dai suoi canti bacchici: sull’ autenticita degli altri mi 
par fantastico il congetturare. Certo Prassilla scrisse scolii che 
furono ammirati. Vedi Ateneo, XV, 694 A: efr. Neue, De Praz. 
ete., 3. — 1. & ‘taipe: codd. e edd.: ma i codd. AB.d’ Ateneo oJ 
évatpe, lez. accolta dall’ Hartung. — ¢tAe. codd. e edd. Se non che 
i codd. AB (Ven. Laur.) d’ Ateneo ddnno otdet ceBov, il C (Zpi- 
tome) giiousg oiZou: onde lo Schweigbiuser espunse in Ateneo il 
thet, lez. vulg., e lesse cefov. Egli fu seguito dal Fritzsche 
(Quaest, Aristoph., 1, 51), il quale per altro in Aristofane rico- 
nobbe per autentico il ofAct, e dal Neue (13). A me la lez. qrAct 
arian in Prassilla, poiché il ceZov di quei due co- 
diei dopo ‘Act mi sembra una glossa, come il p{Aoug aefov del 
terzo 6 un’ accomodatura proveniente dalla malintesa glossa. — 
2. 6’ manca nello scol. d’ Aristof.: ma tal particella, data dai 
codd. d’ Ateneo e d’ Eustatio, é necessaria, Cfr. Neue, 13. —"fvous: 
Erroneamente nel cod. Ven. dello scol. d’ Aristof. mvouc’ e nell’ Ald. 
motoue. — Metduv codd. e edd.; ma in Ateneo Sethoic, lez. tenuta 
dal Brunek, dallo Schaefer, dal Weise, dal Bergk (negli Scolil),, 
dal Fritzsche e dal Neue. — cAtya (dor. = cAtyn) codd. e edd. 
Se non che in Ateneo leggesi la forma atticizzata oAtyy, tenuta 
dal Brunck, dallo Schaefer e dal Weise, ma giustamente rifiutata 
dal Neue, 13. — Cfr. Teognide, 853-854; e vedi lo Scolio 26 Bgk, 
che il Fritzsche (Quaest. aristoph., 1, 52) mal credette |’ antistrofe 
del nostro frammento, opinione che fu combattuta dal Neue (14) 
e che il Fritzsche stesso mostrd d' avere abbandonata nelle note 
alle Tesm. d’ Aristofane. — I due versi (coriambici con base) sono 
asclepiadei maggiori. Per |’ asclepiadeo maggiore, detto anche 
sajfico di sedici sillabe, vedi Zambaldi, Metr. gr. e L, 
, © cfr. Saffo fr. XI, XII, XIII (68-69, 72; 75 ‘Bgk): 
fr. XII, XIII, XIV, XV, XVII (37 A, 39, 41, 42, 44 Bgk). 
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Caro, sotto ciascun sasso — lo scorpion temi e vigila. 


par soverchia davvero, — Vedi lo stesso proverbio con qualche 





differenza di forma in Zenobio, VI, 20: Diogeniano, VIII, 59: 
Apostolio, XIX, 91. Eliano, St. degli anim., XV, 26, dice che in 
un luogo della Persia, non lontano da Susa, eravi tal frequenza 
di scorpioni che il re, dovendo per di la passare, tre giorni 
avanti con proposte di premf li fece togliere; e soggiunge: ef ‘yoip 
TOUTS pin| yevorto, ¢ yolpos afatdg dotiv: Und mavtt yap AtSw 
ye gil sen lhe mgle lade — La poetessa ammonisce di 

dalle insidie, specialmente de’ perfidi amici. Cfr. Neue, 
15. — ‘I'rd, cod. e edd.: ma il Fritzsche (Aristoph, Thesm., 191 
@ segg.) vorrebbe correggere év tot (vedi appresso), comparando 
Sofocle (in scol. di Nicandro, Ther., 18, @ in Suida alla lessi ‘T'x 
mavtt ASq@ sxogmos) "Ev mavtt yap tot (secondo |’ emendazione 
del Branck dalla vulg. yap te) oxopmtog gpoupet AiSw. — guddcaeo 
ep. = guiciccov, — Il verso 4 asclepiadeo maggiore (vedi il fr. 
precedente). Il Fritzsche (I. c.) fa la suddetta correzione repu- 
tando non ammissibile il pirrichio nella base, Ma poiché l'usarono 
i poeti eolici, non so perché non |’ avrebbe potuto accogliere 
Prassilla. Cfr. le note al fr. susseguente. 


¥. 


Ta che vaghissima — per le finestre guardi, 
vergine al vertice, — ma nel disotto sposa. 


Aeolensium more Praxilla tenores retraxit ». Io fard tuttavia 
osservare che a rigore di critica il solo fatto dell’ esser questo 
fr. eolico citato da Efestione ad esempio di metro prassilleo, 
non basta a provare che esso fu tratto dai carmi di Prassilla 
(tanto pid che lo stesso Efestione chiama prassillei anche i 

metri usati da Saffo) e che inoltre il non trovarsi tracce di 
o nella tradizione manoscritta delle due precedenti reliquie 
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c’ induce a dubitar fortemente che non appartenga questa a 
Prassilla. Debbo per altro aggiungere che anche il Meister (Die 
gr. D., 1, p. 22) ammette in Prassilla 1’ eolismo spBAsmowwa oe 
lo crede dovuto all’ influsso d’Alceo e di Saffo. Egli fa inoltre 
notare che Prassilla segui anche nei metri i due poeti lesbici 
(cfr. i fr. HI e IV). — vupge dor. ed eol. = vipon. Qui vopon 
(lat. nebo) vale uzor. E valeva anche donna, mulier. Cfr. Diodoro 
Siculo, III, 136: ’ExAySyoav Os ’AtAavtides xat at vippat, Ful 
TO TONS syywploug xowvi) Tag yUVaLxag vag MpocayopELetv. Pei 
vari significati di vuigrn vedi anche Esichio (8. v.). — In questo 
luogo si contrappone evepSe a tav xepddav come nell’ Iliade 
(VII, 212) vépde a mpocuinact. — I due versi sono esapodie 
dattilo-logaediche catalettiche con la penultima protratta per 
tovy) (apparenti pentapodie: cfr., sopra, Efestione). Vedi Zam- 
baldi, Metr. gr. e l., p. 398: Christ, Metr.?, p. 223. Cfr. Diagora, I, 3. 
Lo Zambaldi, 1. c., richiama, tra gli altri esempi, anche i fr. 70 e 
72 Bgk d’ Anacreonte; ma in quelle esapodie la serie dattilica é 
di due, non di tre piedi, dovendosi far sinizesi in gtAget, dove 
alcuni leggono ¢tAct, e in meAewe, dove alcuni leggono mdAccs. 


IV. 


BACCHILIDE 


(Baxyvatons ). 


a’ (1). 


“OhBeos, tee Jeds potpdy te xahav Exopev 
ovv tc’ éxcldiw toy dovewy Beoray dedyev’ 
o» ydp tes excyVoviwy xdvta 7’ eddatnwry Egu. 


I (1). Stobeo, Flor., CIll, 2: Dagli epinict (extvixwv da il 
cod. C, srvixtwy il Vind., extvextwv l’ed. dello Stefano; omette la 
voce il Trine.) di Bacchilide: “OdBiog xtA. — I vv. 1 e 2 sono re- 
cati anche da Apostolio, XII, 65 e: il 3 un’altra volta dallo stesso 
Stobeo, XCVIII, 26, col lemma: Dagli epinici dello stesso (Bac- 
chilide). Il poeta dice beato colui che ottenne da Dio qualche 
parte delle cose belle (come onesta, valore, fama, salute, belta 
ecc.) e insieme agiatezza di vita: poiché I’ uomo non fu mai 
perfettamente felice. Molti punti di felicita, fra cui la ricchezza, 
doveva possedere il signore per cui fu scritto |’ epinicio. Cfr. 
Pindaro, Istm., 1V (V), 13 e segg. — 1. qteve leggo secondo i 
codd. e la vulg. Il Neue (Bacch. Cei fr.) correggeva te avver- 
tendo: « legebatur q@tivt, ut Seds monosyllabum esset, quod 
quamquam potest fieri, nunc tamen ubi tam facile evitari po- 
terat, non videbatur relinquendum. » Ma perché evitare la sini- 
zesi in Seog, che si trova anche in Pindaro e tante volte s’ in- 
contra, anzi par regolare, nei framm. di Simonide, de] quale era si 
amoroso imitatore il nipote? e per evitarla correggere la lezione, 
data senza alcuna dubbiezza dai codici? Eppure |!’ irragionevole 
mutamento, riflutato dal Mehlhorn (« Contra mss. scr. Neueus 
te »), dallo Schneidewin, dall’ Hartung (che scrive q ttve), 
dall’ Hiller e dal Farnell, fu accolto dal Bergk (IV ediz.) e dietro 
a lui dallo Zambaldi, dal Pomtow, dal Rambaldi e dall’ Inama 
(che scrive q) te). — potpzv te xadwv, parte di belle cose (doti 
morali e fisiche). Avvertiva il Neue: « Motpa xadwv si intelli- 
gitur quaelibet felicitas, vix cum ea apte jungitur apvetos Biota, 
quae potius eandem notionem repetat. Malebam igitur potpzv 











bei Epicharm (Abrens, 2, 227), in 
Fie mae eatin eae 
“pen ecoicicbewm epp ts codd. e edd, 





18 che licenziosamente corresse yép. — mdvtTa 


Sse ries Priactone cbt vonoate il solito accomodd a 
modo suo tév émavta. — Conservo la descrizione metrica vulg., 
tenuta da tutti gli edd. citt., i quali riportano il frammento, 
tranne |’ Hartung che lo distingue in quattro versi dividendo 
dopo piptotov, mooawWelv e ovdeis. La composizione é dattilo- 
come nel fr. che precede. Il v. 1 & un dimetro epitrito 
con anacrasi; il 2 @ una tripodia dattilica catalettica in una 
con |’ anacrusi e lo spondeo per clausola, il quale per 
la tove pud valere come un epitrito catalettico; il 3 @ un tri- 
metro epitrito catalettico. Vedi Zambaldi, Metr. gr. e I., p. 595 
topo) ;' 44s © segg.; 205 e segg. 


Il. 


A pochi de’ mortali — concesse la sorte — vivere in piena 
felicits — ed alla dovuta stagion 
divenir canuti — pria d’urtar nel duol. 


Bergk); il Neue, dichiarata assurda la vulg., emendava ancora 
Salywv edwxev per ragione metrica; e la sua lez. fu seguita dal 
_ Mehihorn, dallo Schneidewin, dall’ Hartung, dal Pomtow, dal- 
r (che perd scrive [Bates é|Swxev), dal Farnell e dal 
finalmente il Bergk notava: « Laboranti loco subvenire 
difficile, quoniam Clemens passim mendosis veterum libris usus 
est. Fortasse seribendum tév amavta ypévov CwSadlpia Saxe 
(32d) mpzozovtas ev cyepy (h. e. sine intermissione). — 2. tpda- 
TovTas corr. lo Stefano (non il Sylbourg, come dice il Bergk e ri- 
pete il Rambaldi) dalla vulg. xpiccovta, data anche dal cod. Par, 
e la correzione fu accolta dagli edd. citt. — ¢v xatpq, al tempo 
debito, all’ora giusta. Il Farnell nenterebte di correggere eUxa~ 
, ma la correz. non mi par necessaria. I] Biese crede ev xateq) 
le a xaAc. — moktoxpdtazov: Cir. in Omero, Il., VIII, 

, mohtonpordgovs te yépovtas. — 3. mpiv eywipoat Big: La 
Past 2 mien e splogate da Esichio: Llp‘v eyxipco (aggiungi 


















est, certe tll Olymp. 73. Bacchylides autem, quo tempore 

priorem victoriam Olympicam Hiero reportabat, paulo junior 

videtur fuisse: neque omuino probabile, jam tunc ad Hieronem, 

privatum hominem, e Graecia carmina esse transmissa (le parole 

da neque a transmissa sono chiuse tra parentesi quadra a penna 

nella copia che io posseggo con postille di mano del Neue). 

Dixerit praeterea aliquis vix posse eundem equum et Ol. 73. et 

77. pernicitate sua palmam meruisse, priorem igitur victoriam 

non ad Pherenicum pertinera: et sane Scholiasta Pindari Hie- 

ronis esse utramque victoriam tradit, non Pherenici. Sed huic 

argumento non multum fidendum: vicit enim idem Hiero in ludis 

Pythiis equestri certamine Pyth. 26, et 27. ut tradit Schol. Pind. 

Pyth. 1. Ill. inser. id est Olymp. 73, 3. et 74, 3. ex Pythiadum 

computatione Boeckhii Expl. ad Pind. Ol. XII. pr. Alterutra vero 

ex his victoriis, si non utraque, Pherenico parta erat, testante 

: Pladera, Pyth. Til, 74 ». Il Bergk (ed. IV) avvertiva: « Respicit 
poeta Hieronis Olympiam victoriam Ol. LXXVI quam Pindarus 
earm. Ol. I celebravit. Antea putabam versus petitos esse ex 
earmine in victoriam, quam Hiero Ol. LXXVIII quadrigis rettulit, 
sed huic conjecturae obstat tertia persona ez, in cujus locum 
ides vel efdov (ut ipse poeta interfuerit mercatui Olympico) 
quominus substituatur, numeri lex obstat. Videtur poeta haec 
mortuo Hierone scripsisse, regis victorias enumerans, vel in 
epinicio, quod Hieronis filio superstiti dedicavit, vel in encomio, 
quo Hieronis memoriam ornavit. Eide nihil aliud significat, quam 
expertus est, victoria ei contigit, neque enim ipse Hiero ludis 
Olympicis arbiter interfuit. Praeterea fortasse scribendum dtc 
ade vixdoavra, ut utramque victoriam et Ol. 76 et 77 (sic) 
Pherenicus reportaverit. Neque quod in Hieronis monumento 
Olympico currui adstabant duo equi (Paus. VI 12. VIII 42), inde 
conficiendum, aliam alio equo partam esse victoriam, sed duobus 
equis binae victoriae significantur ». 11 Bergk dunque non fa 
conto alcuno delle vittorie pitiche, nel che ha torto, e crede 
possibile che due vittorie olimpiche fossero ottenute dal celete 
Ferenico. Una delle quali sarebbe quella dell’ol. 76 (77). E V'altra? 
Se fosse quella dell’ ol. 73, si avrebbero dodici anni di di- 
stanza (488-476), cosa inverosimile. Ma egli suppone, sembra, 






































| @etiapia geese «Pere, — presso di Giove — se- 
duta, giudica 
ad immortali e mortali il fin — del valor. 


— 1. Nixx dor. = Nixy. — 2. maptotapeva dor. = maprerapzvy. 

— 3. dSavarorct ep. — aSavdrots. Cir. la nota a Svatoto: del 
fr, Hl, v. 1. — Svatois dpetas dor. = Jvytots aipetijis. — 2-3. xpiver 
Hoe . pets, assegna il premio dovuto al valore. Cfr. Pindaro, 
Ol, X (XI), 67 Bgk: Adpuxdos O epepe muypag téA0¢. — Tengo 
la descrizione metrica del Neue, accolta anche dallo Schneidewin, 
dal Bergk, dallo Zambaldi, dal Rambaldi, dail’ Hiller e dal Farnell. 
La composizione é dattilo-epitrita come nei frammenti che pre- 
cedono. Il y. | (frammentario) pud esser considerato mancante 
del principio 6 della fine, nel qual caso il Ni{- sarebbe stato 
l' ultima sillaba d’ nn epitrito e il -xx yAuxdSwpog parte di tri- 
podia dattilica a ritmo enoplio, oppure mancante solo della fine, 
nel qual caso il Ni- sarebbe stato anacrusi; il 2 composto d'un 
dimetro epitrito, d’una tripodia dattilica a ritmo enoplio e d’un 
epitrito catalettico; il 3 6 composto d’una tripodia dattilica a 
ritmo enoplio e d’ una dipodia dattilica catalettica in una sillaba. 
Vedi Zambaldi, Metr. gr. e ., p. 595 e segg. (sp. 600); 445 e segg.; 
205 e@ segg. L’Hartung distribuiva fl fr. in cinque versi dividendo 
anche dopo "Odipryp e xa: lo segue il Pomtow nella divisione 
dopo *OAuprw, costituendo cosi quattro versi. 


TX. 


Ahimé! sangue mio, ne colpi 
reo destin che supera il piangere, — a ineffabili ugual. 


Cassandra, reputa che il fr. appartenesse allo stesso carme onde 

anal fr. XXI (29 Bgk) e richiama Porfirio che (ad 
» 1, 15) sgerisse: « Hac ode Bacchylidem imitatur: 
e Cassandram fecit vaticinari futura belli trojani, ita 





1, 605-0 egg. (8p. 600); 205 
del primo verso dato dal | 























E reca a I’ uomo — della pace 1’ alto poter 
opulenza e *] pil bel fior — di dolci cantici; 
sopra gli altari eleganti — fa ch’ a’ Nami brucino 
in aurea fiamma — di buoi cosce e di capre, 
fa ch’ a ginnasi i garzoni, — a flauti, a feste agognino. 
Ma su le ferree — ‘mbracciature tela 
@ atri ragni si distende, 
@ lance acute e brandi — bitaglienti dome Faggiaa’ 
trombe — piii non fanno strepito, 

‘I soave dalle ciglia — sonno derubasi pit, 
che ne molce I’ anima. — Grato clamor convival 
le vie rintrona; — fervon gl’ inni a giovinetti. 













(Gr. dor L270) sont in guest versi il desiderio del co- 

odimento, Il brano poi, come notano il Bernhardy (1. c.) 
aba a, S'capitalissimo per formarci un‘ idea dello stile di 
de. Vedi anche Della Giovanna, p. 493-494, 497 ¢ nota. — 
































ieripoetedo I’ omissione dune parola ciidieay rei e mhostov 
= (secondo la ecorrezione del Boeckh) aodav 
avSex, | SarTadewv teri Bwpedv: e conchiuse che solo il v. 1 
resterebbe fuori di rispondenza e dovrebbe assegnarsi all’ epodo, 
Ove non si volesse estendere a circa un membro e mezzo la 
lacuna dopo Odpvarat sicché il verso eyyex... ajvpuxea rispon- 
desse a tTixtet.... psyaxv. Egli costituiva pertanto il fr. cos): 








(e'm.) tTiater OZ te Svatotow etpaiva peyodn 

(otp.) mAoUTOU pedtyAnioowy 7’ dod avden 
SarParewy ct’ ee! Bway 
Yeotow atSecdar Powy Eavsa proyt 
prjpa tavutplyev te (ovv. pnp!” edtptywy Te) javjAwy, 
‘upvaciwy te vows audely Te xx! xtopedy preety. ~ 
ev Be owWapodetoig mépmaew aay 
am apayvav toto mdovtat- 

(avr.) eyyea te hoyywrad Eigen + dp zeinen 
Adpvatar --. € 
yoineay 8 ove ect oalntrywv. MTUTOS, 
ode cvdarat pedtepeov 
umves and Pregdpwy, aepos o¢ Sakmet xeap. 
cuproctwy 8” gpatay Ba(Sovt’ oyurat, 
mardixol 3’ Spvot pAgyovtt. 


La ricostituzione 6 ingegnosa, ma domanda troppe correzioni ed 
_ tpotesi, specialmente se si voglia levar quel primo verso dall’ in- 
comoda posizione di clausola epodica. Pit discreto lo Schmidt 
(Pind. Ol., p. LXXII) pensa che i primi cinque versi costituiscano 
una strofa integra e il rimanente |’ epodo. E con lui consente il 
Bergk (che chiama irritum il tentativo del Blass), se non che 
opina che nei primi cinque versi debbasi riconoscere soltanto la 
clansola della strofa. Ma ognun vede come neppure la discreta 
distinzione strofica dello Schmidt e del Bergk ha valore positivo, 
poiché @ campata in aria, non potendosi dare a riprova alcun 
riscontro ritmico. Il Bergk a significare questa sua distinzione 
lascia un intervallo tra il v.5 e il 6, intervallo posto poi anche 

| 
dal Buehholz, dal Pomtow e dal Rambaldi. I! qual Rambaldi a 
p. 65-66 dice per altro: « Non sappiamo se (questo framm.) si 
eneneiderare come una strofa unica o dividere in un’ anti- 


















L’ un da lV’ altro — sapiente vien, — come un tempo 
oggi pur; 


ché di non dette cose — I’ uscio 6 ben arduo 


To Te makot td Te vov: Cfr. il viv te xxt mxdat di Sofocle, 
Antig., 181. — 2. gactov codd. e edd.; ma il Bergk avverte: 
« paotov de vitio suspectum, fort. leg. p% ‘ctiv, vide de forma 
pa ad Alcman. fr. 42 », dove per altro il Bergk scrive da. Leggi 
Ja mia nota al fr. XV di Alemane. A me il faorov pare autentico 
e bello, come sembra anche al Rambaldi: ma i! Farnell giudica 
questo superlativo un po’ fuori di posto e loda la congettura 
del Bergk. — éréwy mUdas: Cfr. il midag Spvwv di Pindaro, 
Ol. V1, 27. — Tengo la descrizione metrica del Bergk, accolta 
anche dal Rambaldi, dall’ Hiller e dal Farnell, La eomposizione 
 logaedica. Il v. | 6 composto d’ una tetrapodia logaedica cata- 
lettica (gliconeo secondo catalettico) con la prima arsi sciolta e 
a’ una tripodia logaedica catalettica (ferecrazio secondo catalet- 
la prima arsi sciolta; il 2 risulta di due monometri 

trocaici, di cui il primo ecatalettico, 6 d’ una tripodia logaedica 
eatalettica (ferecrazio primo catalettico); il 3 (spondeo iniziale 
eon la successiva arsi) ¢ frammentario. Vedi Zambaldi, Meitr., 
gr. el. p. 557 e segg.; 375 e segg.; 282 e segg.: Christ, Meir. 
d. Gr., u. R.2 § 640, p. 552. — Il Brunck, seguito dallo Schaefer 
e@ dal Weise, distribuiva il fr. in quattro versi integri, dividendo 
dopo cops¢, vov e appryjtwv: il Neue lo descriveva gid in due 
integri e uno frammentario come nel nostro testo, ma terminando 
primo con +7, © cosi faceva anche lo Schneidewin: |’ Hartung 
eostituiva in cinque, dividendo dopo cops, vov, yap ed emewy: 
il Pomtow in tre integri e uno frammentario, dividendo dopo 





















Una sola meta han gli uomini — una via di benessere, 
che si possa con placida — mente il cammin 
della vita pereorrere. — Ma chi preme d’innumere 
cure il petto e sol va -- giorno e notte pel diman 


Ed 6 lieve, inutilmente — lamentando, lo spirito 
angosciar ? 


il quale pure chiude il &¢ tra parentesi). L’ Hartung, notando 
semplicemente « &¢ fehlt », fa creder sua quella giunta. Lo Zam- 
baldi legge pia Bpotots éotiv senza nulla avvertire, e io sospetto 
che il &¢ manchi nel suo testo per errore di stampa, poiché egli 
in tutto il resto segue la IV ed. del Bergk. Il Buchbolz libera- 
mente ordina: Els Bpototoww dpos, pia eortv, producendo anche un 
pessimo iato fra le due ultime parole. — 2. aevSy¥j codd. (tranne 
il Trine, che reca amev34) © edd. lo pure mantengo la vulg.; ma 
la lez. drevSy4 (qui amevSyjg Varrebbe curarum nescius) mi sembra 
degna di considerazione; e forse |’ amevSy fu un errore di grafia 
o di lettura o una glossa. — 2-3. Sivarar Suetedety leggo secondo 
l'ordine della vulgata. G. Dindorf nell’ ed. di Stobeo proponeva 
di leggere Stat, Suv. e la sua congettura fu seguita dal Mehlborn, 
da) Bergk (ed. IV, non citandone |’ autore ed anzi attribuendola 
a sé stesso col dire: « AuveteActv Pivatat trajeci »), dallo Zam- 
baldi, dal Buchholz, dal Pomtow, dal Rambaldi, dall’ Hiller, e 
dal Farnell. Quanto al dvetedetv, notava il Bergk: « Neque vero 
hoe verbum sollicitandum ». Il Neue in nota proponeva OvevtAciv 
(ut vodcov Savtiyjcats Aabet Pindarus Pyth. IV, 293) @ il 
Jacobs SvarAéxetv, sospettando ambedue che |’ idea del Sueredetv 
mal si colleghi con quella del Suvetat. Io non ci vedo proprio 
cvs difficolta e consento col Bergk e col Mehlhorn che avverte: 
at dicit poéta, ut hoc potissimum eluceat, si quis, etsi 
possunt, tamen potest ». — 3. és, di su la vulg. ofc, cor- 
il Grozio, seguito dal Iacobs, dal Bergk, dallo Zambaldi, 
iolz, dal Pomtow, dal Rambaldi, dall’ Hiller (che chiude 






















































‘Quamquam hane fo _propriam sibi v 

verae oppositiones, non eae quas verbis tantum contineri dixe- _ 
rim: quo ex genere noster est locus ». L' Inama riferisce il td 
al susseguente xap (« unisci to 32 ¢dv xéap »). Io credo che a 
formarsi il vero concetto di quel che valga la locuzione t2 
map’ Gap te xxi vixte basti confrontare |’ espressione avverbiale 
vo maparmav. Vedi Kihner, Ausf. Gr. d. gr. Spr.,§ 410, Anmerk. 16. 
~— 5. dev (non gov, come dice il Mehlhorn) tamterat corr. il Grozio 
2 noalgebegne de codd. ddvt ee ear wt detach 6 fu segattniaat 
dail’ Hiller, dall’ fname e dal Farnell, cfr, aaa all’uso dell'écy, 
Omero, I/., XXI, 305; XXII, 459, @ per I’ (deretat xZap Mosco, 
IV, 39: tomropat adyecw xTop. Cfr. anche il detto di Pitagora My 
Eodicw xaodiav, citato da Plutarco ( Dell’ educazione de’ figliuoli, 
17) @ da lui interpretato prj Bddmtew tiv Poyry, tate cpovtion 
autyy xatatpsycvta. Lo Stefano ometteva dcvt e in nota cor- 
Teggeva amtetat in Santetat, correz. accolta dall’ Orsini, dal 
Brunck, dall’ igen e dal Iacobs. L’ aovs fu omesso anche dal 
Gesner e dal Brunck, come vocabolo che non dava senso: ma il 
Tacobs e I’ Iigen correggevano avi Somtetat. Poi Il’ Igen io 
Addenda, p. 276, propose avoov tamtetat. Il Boeckh correggeva 
atey famretat, emendazione lodata dal Mehlhorn (che nel testo 
Tiprodusse !a pura lez. vulg.) e accolta dall’ Hartung e dal Pomtow. 
— 6. axapmov lez. vulg. de’ codd. Il Bergk, senza dir la ragione 
é sciupando, a parer mio, il metro, corresse axaemwTov, lezione 
accolta dallo Zambaldi, dal Buchholz, dal Pomtow e dal Rambaldi. 
— éyét codd., tranne il B che da yew, e edd. tranne |’ Hartung 
che legge iywv, — 7. t{ yap ¢danpdv: Il Neue inclinava a credere 
che ¢i29pe5 abbia qui significato attivo e valga quanto xovgiZov, 
onde interpretava: «< Quid inde levatur animus, si quis inevita- 
bile malum deflens pectus cruciet? » La qual versione é ripetuta 
dal Buchholz, tranne che questi dice frustra lamentans invece 
@ inevitabile malwm de/flens, E ta) significato gli danno anche 
Y Hartung (« Gibt es was Leichtes fiir den der nutzlos jammert 
u. 8. w. ») e il Rambaldi (« Qual mai sollievo arreca ece. +). 
Io ne dubito assai: e, pur riconoscendo che dichiarare il passo 
é difficile pel valore incerto, non solo di questo ¢Aappdv, ma an- 
che del successivo anpaxt’, penso che la pid legittima e naturale 
interpretazione possa esser questa: 7 che? lieve cosa é |dawvero| 
a travagliarsi V anima gemendo inutilmente? — Dopo ¢dagpdv 
anno ér’ codd. e edd. Ma il Bergk notava: « ét’ displicet, fort. 
=’ legendum ». Con buona pace del Rambaldi, il quale giudica 
ollima la congettura del Bergk, io fo osservare che l'odupepevov 
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specs hd 2 composto d’una tetrapodia logaedica cata 
lettica (gliconeo secondo catalettico) e d’una dipodia dattilica 
catalettica in una sillaba (coriambo); il 3 é@ composto di due 


tetrapodie logaediche catalettiche (gliconei secondi catalettici), 
ciaseuno con la prima arsi sciolta; il 4 é composto di due dipodie 
trocaiche catalettiche (apparenti cretici), la prima delle quali 
ha la prima arsi sciolta, e d' una tetrapodia trocaica catalettica 
(euripideo); il 5 & una tripodia trocaica catalettica (ipodocmio) 
con la prima arsi sciolta; il 6 6 una tetrapodia logaedica cata- 
lettica (gliconeo secondo catalettico) con la prima arsi sciolta; 
il v. 7 é identico al v. 1, tranne che ha la prima arsi sciolta. 
Le tre sillabe iniziali del v. 8 corrispondono alle prime tre del 
v. 2. Onde i vv. 7-8 costituirebbero il principio d’ una nuova 
strofa, supponendo che tra il verso 6 e il 7 non sia lacuna; e 
la strofa in tal caso sarebbe di sei versi. Supponendo ancora 
che tra mezzo manchi un’ intera strofa o pit strofe integre, nel 
versi 1 e 7 si avrebbe parimenti il principio della strofa, la 
quale sarebbe sempre di sei versi. Altrimenti, pure avendosi qui 
un riscontro strofico, non pud dirsi di quanti versi fosse formata 
la strofa, né se i vv. 1-6 ne costituissero i] principio o il termine 
© il mezzo. Vedi Zambaldi, Metr. gr. e lL, p. 557 © segg.; 282 e 
ségg.; 375 e segg.; 200 e segg. Cir. Christ, Metr. d. G. u. R, 
§ 640, p. 552. Lo Stefano, che dava il framm. soltanto fino a 
mdvov, lo descriveva in cinque versi, dividendo dopo dddé, 
Btov, tae e yaiptv. Il Neue costitui la strofa di cinque versi 6 
divise dopo cds, Biov, gpev’, yapwv, mévov e Povetv e fu seguito 
dallo Schneidewin. Ii Mehlhorn distribui la prima parte del 
framm. fino a mévov in otto versi, dividendo dopo Ppotototy, 
68dg, dmevdy), Blov, ppevi, yew e xeap, e mal ripudid il resto 
in virti di questa sua descrizione metrica, a cui diede, non so 
perchd, il titolo di verior (vedi sopra). L’ Hartung formd la 
strofa di otto versi e divise dopo Bpototcty, dids, Pivatat, ol¢ 
Ge, ppiva, xat, idrererat, mdvov, a- (di ampaxt’) e dovetv. Il Bergk 
nella IV ed. dispose Ja strofa in sei versi come nelle precedenti, 
ma dividendo dopo 63¢¢, Blov, ppew, yaptv e xiap: fu seguito 
dallo Zambaldi (che diede il framm. floo a mévov), dal Buchholz 
(che fece altrettanto), dal Rambaldi, dall’ Hiller (che perd riuni 
in un solo gli ultimi due versi della strofa) e dal Farnell. I 
Pomtow costitu) Ja strofa di dieci versi e divise dopo Boototc, 
G86, dmevij, Biov, pevowav, gpew, wai, yipw, xéap, mdvov, 
e Fever. 
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gy’ (21). 


Idvrecor Bvatoior Gaipwyv enétra&e xdvovs dAdorocy 


aAdous. 


XIII (21). Stobeo, Flor., XCVIII, 25: Dai prosodté ( mpocw- 
Otaov [sic] di Bacchilide (manca il lemma nei codd. Vind. 6 Trinc.): 
Ilavtecot xtA. — [ievescot leggo coll’ Hermann (Orph., 821), coi 
Bergk, coll’Hartung, con lo Zambaldi, col Pomtow, col Rambaldi, 
coll’ Hiller e col Farnell. 1] Neue, seguito dallo Schneidewin, 
legge mavteot e avverte: « Ilavrect retinni propter similia 
exempla, «vaxtecowy ap. Homerum, Sattupoveot et mAcdvect ap. 
Herodotum, woAieot ap. Pindarum, quae collegit Buttm. gr. plen. 
p. 181. In promptu erat mio &¢ Svatotct scribere, aut mavteco: 
Svatsi¢ fine versus constituto » — Svatoror codd. e edd., tranne 


06! (22). 


Avdta psy yap AwWos pavdec 
youvoov, dvdowy 0 dpetay aogia te arxpatis 
t’ ehéryee aAdddeca. 


XIV (22). Stobeo, Flor., XI, 7: Dagl’ tporchemi di Bacchilide 
(cos! i codd. A Vind.: manca 'T'topynpatwv nel Trinc.): Auda 
xtA. Secondo la citazione dell’ Hartung mancherebbero in Stobeo 
le parole avOpwv 6” «petav: ma quell’ ommissione é un errore di 
trascrizione o di stampa. Nella gemma ( pietra lidia) del Caylus 
(Rec. d’ Ant., t. V, p. III, tav. 50, 4) leggesi: Avda | AtJ06 po | .. et 
you... | avdpwv do ap.... |] ...da te ma....|. 6 7 Srey... | 
adaveta. E la locuzione mayxpatrjs “AriSeta di Bacchilide é citata 
dallo scoliaste d’Omero, J/., XVI, 57. A questo fr. l’ Hartung 
ravvicina il XXV (35 Bgk). Vedi quivi la mia nota. — 1. Audie 
AtJo¢, la pietra di paragone (Bacavocg), detta anche dai latini 
lapis lydius. In Lidia, celebre per copia d’ oro, fu molto frequente 
la pietra di paragone, onde venne a questa |’ appellativo di lidia. 
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* ae ame oF 
eh las casicre: sachs il Neale Goats che 
si fa oggid! con 1s carte da gthocd? 00, Mller (Gpsek ts gr'Th 
ama drctsa vas hace: aut aotgty taacciovee chesaaeee 
di vino ai giovanotti e aggiunge convenirsi cid soltanto ad un’ e- 
tera banchettante con uomini. Aggiungerd in fine che |’ Hartung 
traduce « Wenn sie aus dem Henkelkruge Wein den jungen 
Mannern einschenkt ( quand’ ella dalla brocca a manico mesce 
vino ai giovani), certo sottintendendo al tyy un meow: ma egli 
erra, cred’ io, perché al verbo twat non pud darsi il valore di 
mesce. I| Della Giovanna poi, p. 483, confonde insieme il giuocare 
al cottabo col versare il vino ai giovani, facendone una cosa 
sola. — {yor codd. e edd., tranne |’ Orsini che da tqtt. — 3. roteds 
Tots cod. A e tToig Se Toict codd. PVL ne] secondo luogo: nel 
primo luogo tutti dainno tot¢ soltanto. Gli edd., seguendo lo 
Schweighiuser (Aten., XV) leggono tTotode tote, tranne |’ ediz. 
cit. dello Stefano dove per errore di stampa mancano tutte e 
due le voci (mentre nella traduzione leggesi Ais e nell’ed. prince. 
si ha Totg Sd totct lez. _vulg.), il Neue che tiene il solo tor¢ 
(perché, a parer suo, tor¢ veaviate vale adolescentium nescio 
cui, uni vel alteri, quod verum pluralem non includit; dovechd, 
aceettando la lezione totad': tolg veaviats, parum placet puella, 
cui multorum simul amor curae* sit, nam plures illa phrasi 

necessario), lo Schoeidewin, |’ Hartung e il Farnell 
che seguono il Neue. — veaviats codd. e edd. se non che il Mei- 
neke avrebbe voluto veaviatc. — 4. dvretvaos (ep. avatetvaca) 
eodd. nel secondo luogo e edd., tranne |’ Orsini che dava avttvaca. 
Nel primo luogo i codd. danno evtetvouca, lezione men propria 
per pid motivi e di concetto e di stile, e percid quasi di certo | 
falsa. — Descrivo il frammento in quattro versi dissentendo da | 
tutti gli altri editori. La composizione metrica del carme poté 
esser logaedica, sebbene qui non si abbiano altro che serie tro- 
caiche, come pure nei due frammenti che seguono e ne] XX; ma 
probabilmente fu trocaica. I] sistema trocaico si usd molto nei 
eanti erotici: qui e nei due frammenti che seguono si*avrebbero 
tetrapodie, acatalette o catalettiche, con anacrusi, monosillaba 
© bissillaba, 0 senza. Del v. 1, frammentario, si ha il trocheo 
finale; il 2 6 una tetrapodia trocaica acataletta; il 3 una te- 
trapodia trocaica catalettica; il 4 un' altra tetrapodia trocaica | 
acataletta o dimetro trocaico. Vedi Zambaldi, Metr. gr. e l., p. 557 
6 segg.; 512 e segg.; 282 e segg. Il Neue, seguito dallo Schnei- 
dewin, dall’Hartung e dal Farnell, costituiva il frammento in 
due versi dividendo dopo vexv/ats, soppresso il torcede come si 
— 





























né 

nec de metro nec de sensu satis constet ». I] Bergk poi asseriva 

che il Gaisford diede quella lezione, « ut videtur, casu »; e cos 

« probabilmente per una svista, ripete il Rambaldi, poiche il metro 

non consente un tale jonismo ». La ragione metrica addotta dal 

Rambaldi 4 perd vana, dacché non occorre far del frammento un 

verso solo. Dividendolo dopo Ozdxprtos e leggendo podves si hanno 

due tetrapodie trocaiche catalettiche, la seconda delle quali con -@ 

anacrusi (cfr. le anacrusi nel fr. seg.). Oltre di che quella forma | 

epica 6 probabilissima anche perché trova subito un appoggio 

nel povvm del frammento che segue, citato da Efestione imme- 

diatamente dopo l'altro. La vulg. era pdves, tenuta anche dal 

3, dallo Schneidewin, dall’ Hartung, dal Bergk, dal Rambaldi, 

Ul’ Hiller e dal Farnell. 11 Bergk, il Rambaldi, V Hiller e il | 

Farnell non dubitano poi di leggere jouvve nel fr. seguente. Il | 

cod. C reca picvov. — dpc, lez. vulg. e dei codd., ben ristaurata | 

dall’ Hiller, che io preferisco anche perché dopo I’ affermazione 

« veramente é@ bello Teocrito » mi sembra pit logicamente 

naturale soggiungere « non tu solo il vedi » che coll’ Orsini 

« non tu solo l’'ami ». Lo Stefano leggeva Opa (non solus ho- | 

minum videt). L’ Orsini congetturd epas od Epa, e Il epas fu 

accolto dal Bentley, dall’ Hermann, dal Neue, dallo Schneidewin, 

dall’ Hartung, dal Bergk, dal Rambaldi e dal Farnell. — Distri- | 

buisco il frammento in due versi. Il Neue (leggendo pdvog) lo 

dava in uno (che risulterebbe composto d’ una dipodia trocaica, 

d’ una tripodia dattilica a ritmo enoplio e d'un’altra dipodia 

trocaica catalettica) e cos! facevano lo Schneidewin, |' Hartung 

{ehe perd traduce in due versi, mostrando cosi di voler dividere 

eae traduce, Dio sa come, « Theokrit ist nicht in der 
| der Verliebte ganz allein » sopprimendo I interpunzione), 

Bergk, il Rambaldi, 1’ Hiller e il Farnell. La composizione | 

ole carme pote esser logaedica, sebbene anche qui se- 
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XVUL. 


Tu in sola tunichetta 
a la donna cara te ne corri. 


du im Kittel allein | zu dem lieben Weibe willst du flichen? — 
Tengo la descrizione metrica in due versi data dal Bergk 6 
accolta dal Rambaldi, dall’ Hiller e dal Farnell. La composizione 
metrica del carme poté essere logaedica, sebbene qui, come nei 
due frammenti che precedono e nel XX, si abbiano soltanto serie 
trocaiche; ma probabilmente fu trocaica. Il v. 1 é una tetrapodia 
trocaica catalettica con la penultima protratta per ‘tovy e 
Yanacrusi monosillaba; il 2 una tetrapodia trocaica acataletta 
con anacrusi bissillaba. Vedi Zambaldi, Me?r. gr. ¢ l., p. 557 e 
segg.; 512 e segg.; 282 e segg.; 86-87. Nello schema del secondo 
verso dato dal Bergk (ed. IV) manca per evidente errore di 
stampa (cfr. le sue precedenti edizioni) la breve del penultimo 
piede: l’errore 6 fedelmente riprodotto dal Rambaldi. Il Neue 
faceva del fr. un sol verso dattilo-logaedico (leggendo pcve), 
e fa seguito dallo Schneidewin. L' Hartung lo distribuiva in due, 
dividendo dopo pcvm: ma, leggendo pov, rendeva il primo 
verso logaedico. 


XIX. 


Ae Dolee violenza 
mossa da’ calici — I’ alma ci riscalda 
d’ Afrodite: speme — brilla dentro al sen, 


la quale frammischiasi — di Lieo co’ doni, 
alto de gli uomini — i pensier levando. 
Patri pinnacoli — tosto alcuno atterra 

e del mondo tutto — farsi re glipar. 
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copia: si hevendo — gli s*aderge il cor. 











etépay xJALE widyjtw. — 1-2, Il Casaubono avvertiva: « “Avayxayv 
yocat mellitissimus poeta trv gpevely éxotaaw, quum poto libe- 
ralius vino homo suae spontis non est neque mentis sanae ». E 
il Salmasio (1. ¢.): « Sic gpevwv Exotactg proprie avayxy. Hine 
Bacchylides yuxsiav aviyxay cevopevav xvitxwv eleganter vocat 
ebrietatem, quae mentem sui compotem esse non patitur ». Il 
Neue, lo Schneidewin, lo Stoll, il Buchholz, il Rambaldi, l’ Inama 
approvano questa interpretazione e con loro mi unisco anch’ io. 
Cfr, Pindaro (Nem., IX, 51-52 Bgk): Buxtay dumédov maid’. — 
SoAmnjot = Sédmet da un SoAmypt poet. — Sddnw. E il cosi | 
detto schema ibiceo. Vedi la nota ad Ibico, VII. Il Farnell scrive | 

| ee ene eAmic Starsuocet leggo di su la vulg. 

 ‘KRebmpr8og edmic 8 aiSicce: (cfr., sopra, la Jez. d' Eustatio). L’a- 
sindeto mi par qui efficacissimo. L’ Erfurdt correggeva Kumptdos 

| St édaig Stardioce: segnando virgola dopo Supdv, ed era seguito : 

dal Bergk (vecchie edd.), dallo Schneidewin, dall’ Hartung, dallo 

Stoll, dallo Zambaldi, dal Buchholz, dal Pomtow, dal!’ Hiller, dall' I- 

nama e dal Biese. Il Brunck, seguito dallo Schaefer e dal Weise, 

leggeva KuirpiSog 8’ cimic aSdcoe. segnando punto alto dopo 

Supov, e prima aveva dato Kumpidoc eAmic 6 atSuocet parimenti 

col punto alto dopo Supcv. Il Neue correggeva Kiimprdog: éAmlae 

8 aiSvecet. Il Mehlhorn leggeva Kimptdog: ¢imic atSdocset e no- 

tava: « In errorem inducti sunt viri doctiss. falsa interpretatione i 

verborum mépmet peptpvag otatw, quae non signif. proiicit, amo- 4 

vet curas, sed, ut sequentia mitdsg mAewv cet. perspicue docent, 

erigit mentem spes, efficit ut altiores vir capiat spiritus, majora 

affectet, siquidem ipod m2mew idem non esse potest quod xitw 

vel méppw mépmew. Neque pzpysva semper est anzia, molesta - 

cura, sed etiam simpliciter procuratio, siudiwm. Similiter Pind. 

Pyth. VIII, 126 sqq. ». Cosi interpreta anche il Farnell. E pari- 

mente dichiarava lo Schneidewin: « Inlellige: Spes erigit mentem 

et ampliora sperare jubet »: se non che questo concetto mal si 

ao -vitrarre dal suo testo, poiché quivi il soggetto non 4 la 

in generale, ma la speranza di Venere. E cos) dicasi 

-e dello Stoll, che con lo stesso testo dinno la stessa 

spiegazione: né a parer mio, e in cid io consento col Blass (vedi 
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darus »; soggiungeva che si potrebbe correggere Avocet 0. Aioew: 
ma ricordava che in Omero (Od., XI, 420) trovasi Sue. Al che il 
Mehlhorn osservava: « Idem tamen verbi Avet primam productam 
_ mon Homerico Sie defendere debebat, sed ipsum Ave comparare 
_ ap. Hom. Odyss. 7, 74. et Teleclid. ap. Plutarch. Pericl. c. 16. in 
_ amapaestis » E lo Schneidewin aggiungeva: « Sie et qvew (Al- 
caeus) et xAJewv (Phoenix) producta v interdum reperiuntur ». Tali 
allungamenti si dicono fatti per la forza dell’ arsi. Cfr. Buchholz. e 
Del resto nell’ attico quel Av era lungo e cid per Bacchilide po- 
teva bastare. — 7. povapyrjcetw codd. e edd. L’ Ilgen congetturava 
povapyéetv, la qual forma guasterebbe il metro dando un trocheo 
puro invece dello spondeo irrazionale. — 8. ypvo «tA. Cir. Omero, 
Odiss., IV, 71 © segg.: Alceo, III (15 Bgk), 1: Orazio, Carm., Il, ‘ 
18, 1-2. — pappo'povety lez. vulg., conforme al cod. L (il V e ‘7 
1’ Orsini hanno pxppo'pouc’) e tenuta da tutti gli edd. citt., tranne ; 
il Neue, che correggeva pappx'pototy, e il Bergk, |’ Hartung, lo 
Stoll, lo Zambaldi, il Buchholz, il Rambaldi e I’ Inama, che lo | 
seguivano. Ma !’ eolismo -otcow per ovetv non pud assolutamente 
aver luogo in Bacchilide. Cfr. «yovetw al y. 10. Il Rambaldi dice | 
il papuaipoict forma dorica, ma sbaglia di grosso, poiché la de- , 
Sinenza dorica @ in -ovtt. Cfr. Ahrens, De gr. l. d.,§ 36, 2; 37,7 
— 9. atyAcdevta corr. di su la vulg. oyAvevta il Neue, seguito 
dal Bergk (il quale attribuisce a sé la correz. dicendo « a yAdevta 
seripsi, legebatur atyixjsvta »), dal Blass, dallo Zambaldi, dal 
Buchholz, dal Rambaldi, dall’ Hiller e dal Biese. Il Weise da 
aiyAxjvta certo per errore di stampa, poiché egli riproduce in 
tutto la lezione del Brunck e non parla di correzione; d’ altra 
parte, correggendo, avrebbe dovuto scrivere oyAnvta. — mevTov 
é parola congetturale aggiunta dall’ Erfurdt e accolta da C. 0, 
Maller (Gesch. d, gr. Lit., XIV), dall’ Hartung (che notando so- 
lamente « mévtov fehlt in den Urkunden » sembra attribuire a 
sé l’integrazione), dallo Stoll, dal Buchholz, dal Pomtow e 
dal Farnell. Il Bergk invece ( Anacr. carm. rel., 200) inserl e, 
sebben tra parentesi, mantenne in tutte le succ. edd. xaprcv, lez. 
accolta dallo Schneidewin, dallo Zambaldi, dal Rambaldi, dal- 
I’ Hiller, dall’ Inama e dal Biese. 11 Blass dice la correzione del- 
Y Erfurdt migliore di quella del Bergk, perché il mare splendido 
(die glinzende Sec) @ il mare calmo, e perché il xat# legasi 
meglio con |’immediato accusativo che col lontano «yet, e perché 
il concetto di xapmcv @ gid inchiuso in mvpopdpot. In queste 
osservazioni del Blass consente anche il Buchholz. Che qui manchi 
una parola é dimostrato evidentemente dal metro, non perd dal - 
senso, poiché quell’ ayAdevta potrebbe concordare con mAcuTOv | 
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xa’ (*29). 


"2 Todss apyipeloe, Zevs SYeusdwy, OS dzavta 
dépxertar, 
ox ateos Uvators usyddwy dytwy: add iv ptow 
xetta: xeysiy 
Kaiow dv0pwrocot Atxay dotav ayvdy, 
Exvoptas dxddovdov xai a:vutas Oéputdos - 
5 OAstwy Trades 
of vey edpdvtes aUvoexoy, 


XXI (*29). Clemente Alessandrino, Tappeti, V, 731: Poiché 
di mali Iddio non é@ autore giammai: "02 Tpwes xpnigrdor, él 
Lirico (6 Avgtxde) dice, Zeic xtA. — Notava il Bergk: «< Recte 
Sylburg et Boeckh Bacchilidi vindicant, nam secundum Porphyr. 
ad Hor. Carm. I 15 Cassandram Bacchylides fecit Trojae exci- 
dium vaticinari: Hac ode Bacchylidem imitatur: nam ut ille 
Cassandram fecit vaticinari futura belli Trojani, tta hic Pro- 
teum (veramente Nereo). Adde Schol. Stat. Theb. VII 330 (vedi 
la nota al fr. XV [23 Bgk]): Hic Bacchylides graecus poeta est, 
quem imitatus est Horatius in tlla oda, in qua Proteus (Nereo 
ce. 8.) Zrojae futurum narrat excidium, ita fere ex codd. Mon. 
et Frising. restituendum ». L’Hartung riferisce questo frammento 
agl’inni; il Bergk, lo Zambaldi, il Pomtow, il Rambaldi e 
l Hiller lo diinno tra le reliquie da canti ignoti. Il Della Giovanna 
(490-491) congettura che possa esser d’ Ibico, supponendo che 
nella tradizione manoscritta un w¢ [2uxo¢ passasse in 6 Auptxds: 
ma il Sitzler (Jahkresb.) fa notare che a tale riferimento contrasta 
il carattere della lingua e del metro. Si avverta poi che di 
certo il frammento non 6 di Pindaro, perché Clemente (1. ¢.) 
soggiunge: Pindaro poi introduce a dirittura anche Giove sal- 
vatore nella compagnia di Temide. Ora questa induzione nega- 
tiva e la composizione epitrita che ha il frammento, della quale 
Bacchilide sopra tutti si valse dopo Pindaro, possono servire di 
riprova a quanto affermd il Sylburg (nell’ ed. d’Ateneo), e dietro 
a lui il Brunck (Lect. ef emend., 26), il Boeckh (Fragm. Pind., 
626), il Neue, il! Mehlhorn, lo Schneidewin, i! Bergk, 1’ Hartung, 
il Westphal (Gr. Metr.2, 673) ed altri. Forse Clemente scriss3 
Baxyortsys ¢ dAvpixds gyat xtA., come sospettd anche il Della 
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una difficolta non solo nel cumulo degli aggettivi cotav ayvay, 
ma anche nello stesso epiteto cota, perché tale aggettivo non é 
mai usato dai poeti come lodativo e l’osty Sxy di Teognide, 132, 
é d’altra specie: percid, comparando d’ Euripide (Bacc., 370 e 
segg.) ‘Osia, métvx Sew, | ‘Oona Oa xata yav | ypuoday srré- 
puya popets | xTA., propone ‘Ostac dyvac Euvopias tv’ axdAovSov: 
la qual congettura il Bergk giudica poco felice; né io la lodo, 
poiché il cumulo d’ epiteti della vulgata non pud offendere avendo 
simili esempi e perché |’ aggettivo cotos ben si conviene a Atxz 
significando consacrato dalla legge, dovechd dicevasi tepog cid 
ch’ era consacrato dai sacerdoti. — 4. mwotas, dor. = mutts. 
— @Osprdos codd. e edd.: ma il Bergk notava < fort. Ospttos » 
e il Rambaldi aggiungeva «< o non piuttosto Osprotos? », con- 
getture capricciose. — 5. oAPiwy nardeg: Cir. Omero (It., VI, 127: 
XXI, 151) Svotyjvwv.. matdes. — 6. of viv corr. il Brunck, di 
su la vulgata w viv, e 1’ emendazione é accolta dall’ Hiller. 
Neue aveva preferito di sopprimere senz’ altro |’ «& scrivendo 
madcc viv e avvertendo: < In soluta quidem oratione parti- 
cipium postulasset articulum, in poeta non item ». E la sop- 
pressione fu mantenuta dal Mehlhorn, dallo Schneidewin, dal 
Bergk, dall’ Hartung, dal Westphal, dallo Zambaldi, dal Pomtow, 
dal Rambaldi e dal Farnell. Il Neue da prima congetturd cAB‘wv 
mardes, W, of viv evpcvtes ouvotxov, lezione che fece bene ad 
abbandonare. — Tengo la descrizione metrica dell’ Hiller, la quale 
procede da quelle del Neue e del Westphal. I] Neue distribuiva il 
fr. in cinque versi dividendo dopo Sepxetat, xryetv, cotav (espunta 


xB’ (30). 


Pdoopev TratOv 
xbdos fyerv dpetav* 
zhovtos O& xat derhoiow dvd pwxwy opedst. 


XXII (30). Plutareo, Dell’ ascoltare i poeti, 14: E il Pxowpev 
xta. detto da Bacchilide. — 11 Neue riferisce il fr. agli epinici 
« propter sententiam », e cosi fa anche lo Schneidewia. — 
1]. ¢acopey (dor. = grgopev) corr., di su la vulg. ¢dzowpev, il 
Boeckh. Egli per altro ordinava mioctov cacopev, lez. accolta 
dal Neue, dallo Schneidewin e dal Farnell. Il Bergk da prima 
tenne la vulg., poi congetturd oxow ye miotov xti., poi oxaw 
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hanno avSpubtorg¢. — Cosi descrivo io il frammento. La com- 
posizione metrica 6 la dattilo-epitrita. Il v. 1 consta d’ on 
monometro epitrito catalettico (apparente cretico) e d’ uno 
spondeo che pud valere per un altro monometro epitrito cata- 
lettico con la penultima protratta per tovy (cfr. il v.5 del fr. 
che precede); il 2 6 una tripodia dattilica catalettica in una 
sillaba; il 3 6 un trimetro epitrito con anacrusi. Vedi Zambaldi, 
Meir. gr. e 1, p. 595 @ segg. (sp. 600); 445 e segg.; 200 © segg. 
Il Neue, accogliendo la descrizione metrica, comunicatagli per 
lettera dal Boeckh, divide in due versi (motov ¢asopey | xudog 


x7’ (33). 


*Eora 0 éxi Adivov ovdev, tot dé Boivas Evtuoyv, 
woe ct’ 2ga° 
Abropatoe 8° dyaday Gaitas evdydous exépyovras 
Otxaroe 

ywres. 


XXIII (33). Ateneo, V, 5 (p. 178 B nell’ ed. del Casaubono: 
t. 1, p. 209, in quella dello Schweighauser): EL Bacchilide, di- 
cendo d@’ Ercole come venne aila casa di Ceice, scrive: Eorta 
xtA. A questo luogo si ravvicini quello di Zenobio, Prov., If, 19: 
asitopato. S dyador avyasavent Sartag tace (altri leggono tevtat 
o tevtat): st valse Eraclito (‘Hpéxdertos) di questo proverbio 
la dove Ercole entra nella casa di Ceice trachinio e cosi dice: 
« ubi, nota il Bergk, pro vitioso ‘HpdxAettog cod. Milleri Mise. 
350 recte 6 BaxyuA‘dys5. Schneidewin (vedi le note dello Schnei- 
dewin a Zenobio) ‘Hovodov scribendo paroemiographum, non 
librarios, castigavit: nam sane poeta lyricus Hesiodi vestigia 
legit, qui in carmine, quod Kyriuxos yapos inscriptum fuit, Her- 
culem hoc versu avtopato. & ayaSot oyadey emt Saitag tevrat 
hospitem alloqui fecit » A me queste correzioni e asserzioni 
sembrano troppo assolute. Del carme esiodeo sulle nozze di Ceice 
null’altro ci resta di certo se non il titoloe la notizia che le mense 
(tpxmefat) vi si chiamavano tripodi (tpimodec). Vedi Ateneo, II, 
49 B. Quanto all’andata d' Ercole in casa di Ceice, cfr. Esiodo, Scudo, 
353-354: ps.- Apollodoro, Bid?., I], 7,6. — 1. "Eota (dor. = set) 
corr. di su la vulg. sory il Neue, seguito dallo Schneidewin, dal 
Bergk, dall’ Hartung, dallo Zambaldi, dal Pomtow, dal Rambaldi, 
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x0’ (37). 
Et ds Asyee tes GAlws, zdateta xéAsvdos. 


XXVII (37). Plutarco, Numa, 4: Et dé Aeyet (cod. C Asyor) 
Tis aAAws, secondo Bacchilide, mAatela xéAcvIocg. Il Neue osserva 
che gl’ interpreti di Plutarco attribuirono a Bacchilide soltanto 
le ultime due parole. « Quoniam vero, soggiunge, ne his quidem 
Lyricus uti poterat, nisi aut illa protasi aut ejusdem argumenti 
alia praemissa, Plutarchus antem non habebat, cur Bacchylideae 
dictioni, semel ejus memor, in altera parte praeferret aliam, 
ego protasin ejusdem esse censul » Dubita per altro anche {! 
Bergk che le parole Et &é Ayer tig xAAwWS possano essere di 
Plutarco. Io inchino a consentire col Neue, col quale consentorio 
pure il Rambaldi e il Della Giovanna, 487, @ tacitamente quanti 
cos) riproducono il frammento. Anche il fatto del ritmo logéedfco 
che 6 nelle prime cinque parole me le dimostra piuttosto di 
Bacchilide che di Platarco, e maggior riprova me ne da ?’ altro 
fatto che queste cinque parole con le due susseguenti vengono 
a formare due ferecrazi (vedi appresso). — Chi, al leggere queste 
parole di Bacchilide, non ricordera il ritornello popolare: < Stretta 
la fogiia, larga la via; dite la vostra, ché ho detta la mia »? 
Pare che il poeta con questa mitissima sentenza rispondesse al 


xy’ (41). 


Hoas:ddvioy ws Mavt:veis tocodovta 
yahxodacddsotaty év daxioe popedutEs, 


XXVIII (41). Lo scoliaste di Pindaro, Ol., X1, 83: Didimo poi 
cosi interpreta: afferma esser Dlantinea sacra a Poseidone e cita 
Bacchilide che dice cosi: Woss:dauiviov xtA. — Il Neue, seguito dallo 
Schneidewin, dall’ Hartung e dal Della Giovanna, 430, rassegna 
questo frammento ai ditirambi, fondandosi sul seguente passo di 
Servio (Virg., Aen., XI, 93: Versis Arcades armis): « Lugentum 
more mucronem hastae, non cuspidem contra terram tenentes, 
quoniam antiqui nostri omnia contraria in funere faciebant, scuta 
etiam invertentes propter numina illic depicta, ne eorum simu- 
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DlocSaviev, senza bisogno. — Mavtivies (jon.-ep. = Mavrtivets ) 
corr. il Bergk, seguito dall’ Hartung senza citarlo e dall’ Hiller. 
Il Bergk poi riprese la vulg. Mavtweig e fece male. — 2. yaAxc- 
OardddAotow (ep. = yadxodardadors: cfr. la nota a Svatoior del 
fr. 11, 1) codd., tranne il Vrat. che da yaAxo@ardadotg, e edd. — 
aomiot codd. e edd., tranne |’ Hartung che dava, certo per suo 
motivo metrico, comicwv. Non occorre correzione. — gopeuvTes 
jon.-ep. = gopovvtes, e forse anche dorico: cfr. Ahrens, De gr. 
!. d., If, § 26, 3. — Tengo la descrizione metrica del Bergk, 


xd! (43). 


NXpuody Bpotwy yrbuacoe pavder xadapdy. 


XXIX (43). Prisciano, Meir. Terent. in Op. min., p. 251 ed. 
Lindemann, p. 428 ed. Keil: « Idem (Heliodorus) ostendit Pinda- 
rum etiam trisyllabos in fine versus posuisse: Nepwv dxojovtes 
Yeddpytov (Jecdpatov corr. il Boeckh) xzAadov. Ecce in hoc 
jambo in fine tribrachyn posuit, qui nec concatenatus esse potest 
cum consequent, quippe in consonantem desinens. Similiter Bac- 
chylides Xpvocy xtA. Hic quoque jambicus in fine tribrachyn 
habuit ». — yvaiparoe paver codd. e edd.; se non che !’ed. Aldina 
e l’Orsini davano mToAvecoty avuet, lez. nata a parer mio da un 
mtoAicoot paviiet dove per altro il wtoAtecot mi par falso. — 
pavuet dor. = prvwet. — Vedi Hermann, Opusc., 11, 261. — Cfr. 


x (44). 
"Opyat pév dvOowrwy draxexptpsvae pyptat. 


XXX (44). Zenobio, Proverbi, III, 25: AtyoAct yvwpat (sen- 
tenze a doppia indole, cioé a doppio senso), daccké hanno una 
doppia propriett per metalessi, poiché yodos (bile, umore) pwd 
equivalere ad cpyy (moto, impulso, istinto) e cyt a tTecm06 
(costume, carattere, indole). Bacchilide: "Opya: xtd. 11 simi- 
gliante si legge in Esichio sotto OtyoAce yvwpat. E in Esichio 
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Foesius) puptar. Ma avverte il Bergk: « Alemani per errorem 
tribuitur hic versus, fortasse quia Alcaei versus olim praecessit ». 
Cfr. l’altra sua nota dietro i frammenti di Alceo in P. l. gr.‘, IIl, 
p. 193. Il Della Giovanna, 492, dice che « constando il fram- 
mento di poche parole non presenta caratteri tali da poterci 
indurre ad attribuirlo a Bacchilide piuttosto che ad Ibico o ad 
Alemano ». Pud stare il suo dubbio, ma non so perché debba 
entrarci anche Ibico. — Tengo la descrizione metrica del Neue. 
seguita dallo Schneidewin, dal Bergk, dal Rambaldi e dall’ Hiller. 
La composizione é dattilo-epitrita. Il verso ¢ composto dell’ ana- 
crusi, d’un monometro epitrito, d’ una tripodia dattilica cata- 
lettica in una sillaba e d’ un monometro epitrito catalettico 
(apparente cretico). Vedi Zambaldi, Afetr. gr. e 1., p. 595 © segg. 
(sp. 600); 445 e segg.; 200 e segg. Il Bergk da prima ripartiva 
il framm. in due versi, dividendo dopo Staxexpirdvat: e cos! 
fecero dietro a lui, ma senza citarlo, |’ Hartung e il Farnell. 
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Pag. 82, lin. 84: ayadev xtA. (cfr. in 340 B, Ouxovv.... év 
piv cog mputsts avtog 5 Lypwwdys trv savtou yvoipny ane- 
OvvaTo, Ott avdpz ayartov aAnryetg yevéodar yaderdv ety;). 

Pag. 88, lin. 80: direttamente, appunto: se dovesse inten- 
dersi nel primo senso, riferirebbesi al ripiglio della sentenza 
simonidea nella strofa quarta (vedi appresso); 2° 


Pag. 37, lin. 27: indagata e proposta; a suggello della quale 
disposizione addurro ancora un passo efficacissimo, cioé questo 
(344 B): &AAa tév tumov avtoy (aspatog) Tov dhov DresdASeupey 
xat try Boudnoty, ott ecc., il quale prova che tutto il canto fu 
percorso per mostrarne il disegno e |’ intendimento, ma che non 
tutto il testo fu riferito. 


Pag. 40, lin. 28: negl’ Istmici. Governo per un certo tempo 
Camarina, di cui gli aveva dato la signoria Gelone, il quale poi 
distrusse quella citta trasferendone gli abitanti a Siracusa (cfr. 
Holm, St. della Sicilia nell’ antichita, p. 390). A lui 


Pag. 41, lin. 14: dattilo-logaedica catalettica: 0 meglio tanto 
il 2 quanto il 3 sono tripodie dattiliche a ritmo enoplio, quella 
preceduta da un monometro trocaico acataletto, questa seguita 


da un monometro trocaico catalettico (apparente cretico). Cfr. 
Zambaldi 


Pag. 41, lin. 15: 86-87; 200 © segg. 


Pag. 49, lin. 7: II. ovp. Egli traduce il suo ¢cSotto per 
moge leiten (possa guidare), ma 6d¢w nella forma media vale 
camminare, procedere. — Seguo 


Pag. 80, lin. 5: greche, Cfr. fr. II (5 Bgk). — Composizione 
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Alla pag. 43, linea terzultima, leggi Porfirtone invece di 
Porfirio. 








